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Lesen Sie vor der ersten Benut-
AN

zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.
Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshin-
weise Nr. 5.951-949 unbedingt lesen!
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Die Verpackungsmaterialien sind
recyclebar. Bitte werfen Sie die
Verpackungen nicht in den Haus-
mdill, sondern flhren Sie diese ei-
ner Wiederverwertung zu.
Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefiihrt werden
sollten. Batterien, Ol und ahnliche
Stoffe dirfen nicht in die Umwelt
gelangen. Bitte entsorgen Sie Alt-
gerate deshalb Uber geeignete
Sammelsysteme.
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Bitte Motorendl, Heizdl, Diesel und Ben-
zin nicht in die Umwelt gelangen lassen.
Bitte Boden schitzen und Altdl umwelt-
gerecht entsorgen.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Gerateelemente

Bitte Bildseite vorne ausklappen
Dusenablage

Griff

Hochdruckanschluss
Druck-/Mengenregulierung
Wasseranschluss
Olstandsanzeige

Olbehalter

Geratehaube

9 Gerateschalter

10 Befestigungsschraube Geratehaube
11 Schlauchablage

12 Halter fur Handspritzpistole

13 Duse

14 Markierung der Duse

15 Strahlrohr

16 Handspritzpistole

17 Sicherungshebel

18 Hebel der Handspritzpistole

19 Hochdruckschlauch

20 Schubblgel

21 Kabelhalter

22 Befestigungsschraube Schubbiigel
23 Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Filter
24 Reinigungsmittel-Dosierventil

25 Zubehorfach

26 Schlauchtrommel

27 Kurbel

Symbole auf dem Gerat

Hochdruckstrahlen kénnen bei
unsachgeméfRem Gebrauch ge-
féhrlich sein. Der Strahl darf
nicht auf Personen, Tiere, aktive elektri-
sche Ausrtistung oder auf das Gerét selbst
gerichtet werden.

Gemadn gliltiger Vorschriften darf

das Gerét nie ohne Systemtrenner @

am Trinkwassernetz betrieben
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werden. Es ist ein geeigneter Systemtren-
ner der Fa. KARCHER oder alternativ ein
Systemtrenner gemél EN 12729 Typ BA
zu verwenden. Wasser, das durch einen
Systemtrenner geflossen ist, wird als nicht
trinkbar eingestuft.

BestimmungsgemaRe Ver-
wendung

Diesen Hochdruckreiniger ausschlielich

verwenden

— zum Reinigen mit dem Niederdruck-
strahl und Reinigungsmittel (z.B. Reini-
gen von Maschinen, Fahrzeugen,
Bauwerken, Werkzeugen),

— zum Reinigen mit Hochdruckstrahl ohne
Reinigungsmittel (z.B. Reinigen von Fas-
saden, Terrassen, Gartengeraten).

Fir hartnackige Verschmutzungen empfeh-

len wir den Dreckfréser als Sonderzubehér.

A\ Gefahr
Verletzungsgefahr! Beim Einsatz an Tankstel-

len oder anderen Gefahrenbereichen entspre-
chende Sicherheitsvorschriften beachten.

Bitte mineraldlhaltiges Abwasser nicht
ins Erdreich, Gewasser oder Kanalisati-
on gelangen lassen. Motorenwasche und
Unterbodenwéasche deshalb bitte nur an
geeigneten Platzen mit Olabscheider
durchfuhren.

Sicherheitshinweise

- Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers fur Flussigkeitsstrahler
beachten.

— Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers zur Unfallverhiitung be-
achten. Flissigkeitsstrahler miissen re-
gelmaRig geprift und das Ergebnis der
Prifung schriftlich festgehalten werden.

Symbole in der Betriebsanleitung

A\ Gefahr
Flir eine unmittelbar drohende Gefahr, die

zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

N\ Warnung

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

Vorsicht
Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-

tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und durfen nicht au-
Rer Kraft gesetzt oder in ihrer Funktion um-
gangen werden.

Uberstromventil

Beim Reduzieren der Wassermenge mit
der Druck-/Mengenregulierung 6ffnet das
Uberstromventil und ein Teil des Wassers
flieRt zur Pumpensaugseite zurtick.

Druckschalter

— Wird der Hebel an der Handspritzpisto-
le losgelassen, schaltet der Druckschal-
ter die Pumpe ab, der Hochdruckstrahl
stoppt. Wird der Hebel gezogen, schal-
tet die Pumpe wieder ein.

- Uberstrémventil und Druckschalter sind
werkseitig eingestellt und plombiert.
Einstellung nur durch den Kunden-
dienst.

Unfallverhitungsvorschrift
BGR 500

Fur den Betrieb des Gerates in Deutsch-
land gilt die Unfallverhitungsvorschrift
BGR 500 ,Arbeiten mit Flissigkeitsstrah-
lern“, herausgegeben vom Hauptverband
der gewerblichen Berufsgenossenschaften
(zu beziehen von Carl Heymanns-Verlag
KG, 50939 Koln, Luxemburger Stralle
449).

Hochdruckstrahler missen nach diesen
Richtlinien mindestens alle 12 Monate von
einem Sachkundigen gepriift und das Er-
gebnis der Prifung schriftlich festgehalten
werden.
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Vor Inbetriebnahme

Auspacken

— Packungsinhalt beim Auspacken prtifen.
— Bei Transportschaden sofort Handler
informieren.

Olstand kontrollieren

2 Olstandsanzeige bei stehendem Gerat
ablesen. Der Olstand muss oberhalb
der beiden Zeiger liegen.

Entliiftung Olbehilter aktivieren

=> Befestigungsschraube der Geratehaube

herausdrehen, Geratehaube abnehmen.
= Spitze des Olbehélterdeckels abschneiden.
= Geratehaube befestigen.

Zubehor montieren

= Dise auf das Strahlrohr montieren
(Markierungen auf dem Stellring oben).

=>» Strahlrohr mit der Handspritzpistole
verbinden.

Bei Geraten ohne Schlauchtrommel:

= Schubbiigel bis zum Anschlag nach
oben ziehen.

= Schubbiigel mit beigelegten Schrauben
und Werkzeug festschrauben.

= Hochdruckschlauch am Hochdruckan-
schluss festschrauben.

Bei Geraten mit Schlauchtrommel:

=>» Kurbel in die Schlauchtrommelwelle
einstecken und einrasten.

= Hochdruckschlauch vor dem Aufwi-
ckeln gestreckt auslegen.

= Hochdruckschlauch durch Drehen der
Kurbel in gleichmaRigen Lagen auf die
Schlauchtrommel aufwickeln. Drehrich-
tung so wahlen, dass der Hochdruck-
schlauch nicht geknickt wird.

Inbetriebnahme

A\ Warnung

Verletzungsgefahr! Gerét, Zuleitungen,
Hochdruckschlauch und Anschliisse miis-
sen in einwandfreiem Zustand sein. Falls
der Zustand nicht einwandfrei ist, darf das
Gerét nicht benutzt werden.

Elektrischer Anschluss

A Gefahr

Verletzungsgefahr durch elektrischen Schlag.
Gerét nur an Wechselstrom anschliel3en.
Das Gerét darf nur an einen elektrischen
Anschluss angeschlossen werden, der von
einem Elektroinstallateur geméaR IEC
60364 ausgefiihrt wurde.

Die angegebene Spannung auf dem Ty-
penschild muss mit der Spannung der
Stromquelle libereinstimmen.
Mindestabsicherung der Steckdose (siehe
Technische Daten).

Die maximal zuldssige Netzimpedanz am
elektrischen Anschlusspunkt (siehe Techni-
sche Daten) darf nicht (iberschritten werden.
Das Gerét muss zwingend mit einem Ste-
cker an das elektrische Netz angeschlos-
sen werden. Eine nicht trennbare
Verbindung mit dem Stromnetz ist verbo-
ten. Der Stecker dient zur Netztrennung.
Anschlussleitung mit Netzstecker vor je-
dem Betrieb auf Schéden priifen. Besché-
digte Anschlussleitung unverziiglich durch
autorisierten Kundendienst/Elektro-Fach-
kraft austauschen lassen.

Stecker und Kupplung einer verwendeten Ver-
lédngerungsleitung miissen wasserdicht sein.
Verldngerungskabel mit ausreichendem
Querschnitt verwenden (siehe , Technische
Daten®) und ganz von der Kabeltrommel
abwickeln.

Ungeeignete Verldangerungsleitungen kén-
nen geféhrlich sein. Verwenden Sie im
Freien nur dafiir zugelassene und entspre-
chend gekennzeichnete Verldngerungslei-
tungen mit ausreichendem
Leitungsquerschnitt:

Anschlusswerte siehe Typenschild/Techni-
sche Daten.

Wasseranschluss

A\ Warnung

Vorschriften des Wasserversorgungsunter-
nehmens beachten.

Gemdl gliltiger Vorschriften darf

das Gerdét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Es ist ein geeigneter Sys-

DE-3



temtrenner der Fa. KARCHER oder alter-

nativ ein Systemtrenner geméa8 EN 12729

Typ BA zu verwenden. Wasser, das durch

einen Systemtrenner geflossen ist, wird als

nicht trinkbar eingestuft.

Anschlusswerte siehe Technische Daten.

= Zulaufschlauch (Mindestlange 7,5 m,
Mindestdurchmesser 3/4“) am Wasser-
anschluss des Gerates und am Was-
serzulauf (zum Beispiel Wasserhahn)
anschlie3en.

Hinweis

Der Zulaufschlauch ist nicht im Lieferum-

fang enthalten.

= Wasserzulauf 6ffnen.

Wasser aus Behilter ansaugen

= Saugschlauch mit Filter (Bestell-Nr.
4.440-238.0) am Wasseranschluss an-
schrauben.

= Geréat entliiften:
Dise abschrauben.
Geréat so lange laufen lassen bis das
Wasser blasenfrei austritt.
Eventuell Gerat 10 Sekunden laufen
lassen — ausschalten. Vorgang mehr-
mals wiederholen.

=>» Gerat ausschalten und Diise wieder
aufschrauben.

A\ Gefahr

Explosionsgefahr!

Keine brennbaren Fliissigkeiten verspriihen.
Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrbereichen
(z.B. Tankstellen) sind die entsprechenden Si-
cherheitsvorschriften zu beachten.

Vorsicht

Motoren nur an Stellen mit entsprechen-
dem Olabscheider reinigen (Umwelt-
schutz).

Verstopfungsgefahr. Disen nur mit der
Miindung nach oben in das Zubehérfach
legen.

Hinweis

Verstopfungsgefahr. Diisen nur mit der Miin-
dung nach oben in das Zubehérfach legen.

Betrieb mit Hochdruck

Hinweis

Das Gerét ist mit einem Druckschalter aus-
gestattet. Der Motor lauft nur an, wenn der
Hebel der Pistole gezogen ist.

= Hochdruckschlauch ganz von der
Schlauchtrommel abrollen.
Gerateschalter auf I stellen.
Handspritzpistole entriegeln und Hebel
der Pistole ziehen.

Arbeitsdruck und Wassermenge durch
Drehen (stufenlos) an der Druck- und
Mengenregulierung einstellen(+/-)

Strahlart wahlen

Handspritzpistole schlieen.

Gehause der Dise drehen, bis das ge-
wilinschte Symbol mit der Markierung
Ubereinstimmt:

Hochdruck-Rundstrahl (0°) fiir
m | besonders hartnackige Ver-
schmutzungen
Niederdruck-Flachstrahl
>. (CHEM) fiir den Betrieb mit

]

v vV
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W3HO

Reinigungsmittel oder Reini-
gen mit geringem Druck
Hochdruck-Flachstrahl (25°)
fur groRflachige Verschmut-
zungen

P

Betrieb mit Reinigungsmittel

N\ Warnung

Ungeeignete Reinigungsmittel kbnnen das
Gerét und das zu reinigende Objekt be-
schédigen. Nur Reinigungsmittel verwen-
den, die von Kércher freigegeben sind.
Dosierempfehlung und Hinweise, die den
Reinigungsmitteln beigegeben sind, be-
achten. Zum Schonen der Umwelt sparsam
mit Reinigungsmitteln umgehen.
Sicherheitshinweise auf den Reingungs-
mitteln beachten.
Kércher-Reinigungsmittel garantieren ein
stérungsfreies Arbeiten. Bitte lassen Sie
sich beraten oder fordern Sie unseren Ka-
talog oder unsere Reinigungsmittel-Infor-
mationsblatter an.

DE-4
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Reinigungsmittel-Saugschlauch her-
ausziehen.
Reinigungsmittel-Saugschlauch in einen
Behalter mit Reinigungsmittel hangen.
Duse auf ,CHEM" stellen.
Reinigungsmittel-Dosierventil auf ge-
wiinschte Konzentration stellen.

L 2% 2

Empfohlene Reinigungsmethode

= Reinigungsmittel sparsam auf die tro-
ckene Oberflache spriihen und einwir-
ken (nicht trocknen) lassen.

= Gel6sten Schmutz mit dem Hochdruck-
strahl abspiilen.

=> Nach dem Betrieb Filter in klares Was-
ser tauchen. Dosierventil auf héchste
Reinigungsmittel-Konzentration dre-
hen. Gerat starten und eine Minute lang
klarspulen.

Betrieb unterbrechen

= Hebel der Handspritzpistole loslassen,
das Geréat schaltet ab.

Hebel der Handspritzpistole erneut zie-
hen, das Geréat schaltet wieder ein.

7

Gerat ausschalten

Gerateschalter auf ,0“ stellen.
Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Wasserzulauf schlieRen.
Handspritzpistole betatigen, bis das
Gerat drucklos ist.

Sicherungshebel der Handspritzpistole
betatigen, um Hebel der Pistole gegen
unabsichtliches Ausldsen zu sichern.

v v vy

Gerat aufbewahren

Handspritzpistole in den Halter stecken.

Hochdruckschlauch aufwickeln und

Uber die Schlauchablage hangen.

oder

Hochdruckschlauch auf die

Schlauchtrommel aufwickeln. Griff der

Kurbel einschieben, um die

Schlauchtrommel zu blockieren.

= Anschlusskabel um den Kabelhalter wi-
ckeln.

=> Stecker mit montiertem Clip befestigen.

L7

Frostschutz

N\ Warnung

Frost zerstért das nicht vollsténdig von
Wasser entleerte Gerét.

Geréat an einem frostfreien Ort aufbewah-
ren.

Ist eine frostfreie Lagerung nicht mog-

lich:

= Wasser ablassen.

=>» Handelsubliches Frostschutzmittel
durch das Gerat pumpen.

Hinweis

Handelsiibliches Frostschutzmittel fiir Au-

tomobile auf Glykolbasis verwenden.

Handhabungsvorschriften des Frostschutz-

mittelherstellers beachten.

= Gerat max. 1 Minute laufen lassen bis
Pumpe und Leitungen leer sind.

Vorsicht
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Ge-
wicht des Gerétes beim Transport beachten.
= Zum Transport Uber langere Strecken
Gerat am Griff hinter sich herziehen.
=> Bei Geraten ohne Schlauchtrommel
Schubbligel zum Tragen nach unten
stellen. Gerat zum Tragen an den Girif-
fen fassen, nicht am Schubbligel.
Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils glltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Ge-
wicht des Gerétes bei Lagerung beachten.
Dieses Gerat darf nur in Innenraumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerét und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
Schalten und Netzstecker ziehen.

v
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Sicherheitsinspektion/Wartungs-
vertrag

Mit Ihrem Handler kénnen Sie eine regel-
maRige Sicherheitsinspektion vereinbaren
oder einen Wartungsvertrag abschlieen.
Bitte lassen Sie sich beraten.

Vor jedem Betrieb

= Anschlusskabel auf Schaden priifen
(Gefahr durch elektrischen Schlag), be-
schadigtes Anschlusskabel unverzig-
lich durch autorisierten Kundendienst/
Elektrofachkraft austauschen lassen.

= Hochdruckschlauch auf Beschadigung
Uberprifen (Berstgefahr).
Beschadigten Hochdruckschlauch un-
verzlglich austauschen.

= Gerat (Pumpe) auf Dichtheit priifen.
3 Tropfen Wasser pro Minute sind zu-
lassig und kénnen an der Gerateunter-
seite austreten. Bei starkerer
Undichtigkeit Kundendienst aufsuchen.

Wochentlich

= Olstand priifen. Bei milchigem Ol (Wasser
im Ol) sofort Kundendienst aufsuchen.
Sieb im Wasseranschluss reinigen.

=> Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch reinigen.

Jahrlich oder nach 500 Betriebs-
stunden

= Ol wechseln.

Olwechsel

=> Befestigungsschraube der Geratehau-
be herausdrehen, Geratehaube abneh-
men.

Deckel des Olbehélters abnehmen.
Gerat nach vorne kippen.

Ol in Auffangbehélter ablassen.

Neues Ol langsam einfiillen; Luftblasen
missen entweichen.

Deckel des Olbehalters anbringen.
Geratehaube befestigen.

L 20 R

Altdl umweltgerecht entsorgen oder an
einer Sammelstelle abgeben.

Olsorte und Fiillmenge siehe Techni-
sche Daten.

Hilfe bei Stérungen

A Gefahr

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerét und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerét, Geréat aus-
schalten und Netzstecker ziehen.
Elektrische Bauteile nur vom autorisierten
Kundendienst priifen und reparieren las-
sen.

Bei Stérungen, die in diesem Kapitel nicht
genannt sind, im Zweifelsfall und bei aus-
driicklichem Hinweis einen autorisierten
Kundendienst aufsuchen.

Gerit lauft nicht

Anschlusskabel auf Schaden priifen.
Netzspannung prifen.

Bei elektrischem Defekt Kundendienst
aufsuchen.

2 7

Gerat kommt nicht auf Druck

Duise auf ,Hochdruck® stellen.

Duse reinigen.

Duse ersetzen.

Gerét entllften (siehe ,Inbetriebnah-
me*).

Wasserzulaufmenge prifen (siehe
Technische Daten).

Sieb im Wasseranschluss reinigen.
Samtliche Zulaufleitungen zur Pumpe
prufen.

Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

L 2 7 T T

Pumpe undicht

3 Tropfen Wasser pro Minute sind zulassig

und kénnen an der Gerateunterseite aus-

treten. Bei starkerer Undichtigkeit Kunden-

dienst aufsuchen.

=> Bei starkerer Undichtigkeit Gerat durch
Kundendienst prifen lassen.

Pumpe klopft

=>» Saugleitungen fir Wasser und Reini-
gungsmittel auf Undichtheit prifen.

DE-6
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=> Dosierventil fiir Reinigungsmittel bei Be-
trieb ohne Reinigungsmittel schlielen.

= Gerat entliiften (siehe ,Inbetriebnahme®).

=>» Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

Reinigungsmittel wird nicht angesaugt

= Dise auf ,CHEM® stellen.

= Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-
ter prifen/reinigen.

=> Reinigungsmittel-Dosierventil 6ffnen
oder priifen/reinigen.

= Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

Zubehor und Ersatzteile

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehor und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
daflir, dass das Gerét sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die ndchste autorisierte
Kundendienststelle.

CE-Erklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gilltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.514-xxx
Einschlagige EG-Richtlinien
98/37/EG (bis 28.12.2009)
2006/42/EG (ab 29.12.2009)
2004/108/EG

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Angewandtes Konformititsbewer-
tungsverfahren

Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 87

Garantiert: 89

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéftsfiihrung.

) Wisa

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Technische Daten

Typ HD 5/14 C HD 5/14 C
HD 5/14 CX

EU GB
Netzanschluss
Spannung Vv 230 | 240
Stromart Hz 1~ 50
Anschlussleistung kW 2,7
Absicherung (trage, Char. C) A 16 | 13
Schutzart IPX5
Maximal zulassige Netzimpedanz Ohm (0.346+j0.216)
Verlangerungskabel 30 m mm?2 25
Wasseranschluss
Zulauftemperatur (max.) °C 60
Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) 700 (11,7)
Saughohe aus offenem Behalter (20 °C) m 0,5
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1(10)
Leistungsdaten
Arbeitsdruck MPa (bar) | 14,5 (145) 14 (140)
Disengrofie (CX) 031 (033) 33
Max. Betriebstiberdruck MPa (bar) 18 (180)
Fordermenge I/h (I/min) 500 (8,3)
Reinigungsmittelansaugung I/h (I/min) 0...35(0...0,6)
RuickstoRkraft der Handspritzpistole (max.) [N 25
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm Vibrationswert
Handspritzpistole m/s? <2,5
Strahlrohr m/s? <2,5
Unsicherheit K m/s? 1
Schalldruckpegel L, dB(A) 75
Unsicherheit K, dB(A) 2
Schallleistungspegel Ly + Unsicherheit Ky, [dB(A) 89
Betriebsstoffe
Olmenge | 0,35
Olsorte -- SAE 15W40
MaRe und Gewichte
Lange mm 360
Breite (CX) mm 375 (400)
Hohe mm 925
Gewicht ohne Zubehdr (CX) kg 25 (28)

DE- 8
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A Lire ces not'ige qriginale avant la

=l premiére utilisation de votre appa-
reil, se comporter selon ce qu'elles requierent
etles conserver pour une utilisation ultérieure
ou pour le propriétaire futur.
Avant la premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les consi-
gnes de sécurité N° 5.951-949 !

Table des matieres

Protection de I'environnement FR - 1
Eléments de I'appareil FR- 1
Symboles sur I'appareil FR- 2
Utilisation conforme FR- 2
Consignes de sécurité FR- 2
Avant la mise en service FR- 3
Utilisation FR- 4
Transport FR- 5
Entreposage FR- 6
Assistance en cas de panne FR- 6
Accessoires et piecesdere- FR- 7
change

Garantie FR- 7
Déclaration CE FR- 8
Caractéristiques techniques FR- 9

Protection de I’environne-
ment

@ Les matériaux constitutifs de

I'emballage sont recyclables.
Ne pas jeter les emballages
dans les ordures ménagéres,
mais les remettre a un systéme
de recyclage.

Les appareils usés contiennent

N\o |des matériaux précieux recycla-
»g} bles lesquels doivent étre appor-

tés a un systéeme de recyclage. |l
est interdit de jeter les batteries,
I'huile et les substances similaires
dans l'environnement. Pour cette
raison, utiliser des systémes de
collecte adéquats afin d'éliminer
les appareils hors d'usage.

Ne jetez pas I'huile moteur, le fuel, le die-
sel ou I'essence dans la nature. Protéger
le sol et évacuer I'huile usée de facon fa-
vorable a I'environnement.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Eléments de I'appareil

Veuillez ouvrir la page d'image devant

Récepteur de buse

Poignée

Raccord haute pression

Régulateur de pression et de quantité

Arrivée d'eau

Indicateur de niveau d'huile

Réservoir d'huile

Capot

Interrupteur principal

Vis de fixation du capot

Dépose du flexible

Support de poignée-pistolet

Buse

Marquage de la buse

Lance

Poignée-pistolet

Manette de sécurité

Manette de la poignée-pistolet

Flexible haute pression

Guidon de poussée

Attache-céble

Vis de serrage Guidon de poussée

Flexible d'aspiration du détergent avec

filtre

24 Vanne de dosage du détergent

25 Espace de rangement pour les acces-
soires

26 Dévidoir

27 Manivelle

O NO OB OODN -

N DN NN A A A QA Qo
WIN-_L OO0 NO O~ WN-=2O0
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Symboles sur l'appareil

N1 Une utilisation incorrecte des
/i\wal jets haute pression peut présen-
=) ter des dangers. Le jet ne doit
pas étre dirigé sur des personnes, ani-
mauyx, installations électriques actives ni
sur l'appareil lui-méme.

Selon les directives en vigueur, I'ap-

pareil ne doit jamais étre exploité

sans séparateur systeme sur le ré-

seau d'eau potable. Utiliser un sépa-

rateur systeme approprié de la Sté. Kédrcher®
ou en alternative un séparateur systeme se-
lon EN 12729 type BA. L'eau qui s'est écou-
lée a travers un séparateur systeme est
classifiée comme non potable.

Utilisation conforme

Utiliser exclusivement ce nettoyeur haute

pression

— pour nettoyer au jet basse pression et
avec du détergent (par exemple pour le
nettoyage de machines, véhicules, bati-
ments, outils),

— pour nettoyer au jet haute pression
sans détergent (par ex. nettoyage de
fagades, de terrasses, d'appareils de
jardinage).

Pour des salissures tenaces nos recom-

mandons le fraiseur de saleté comme ac-

cessoire en option.

A Danger

Risque de blessure ! En cas d'utilisation

dans l'enceinte d'une station service ou

dans d'autres zones a risque, respecter les
consignes de sécurité correspondantes.

Ne pas évacuer les eaux usées conte-
nant de I'huile minérale dans la terre, les
dispositifs pour eaux usées ou les canali-
sations. Dés lors, effectuer le nettoyage
du moteur ou du bas de caisse unique-
ment aux postes de lavage appropriés et
équipés d'un séparateur d'huile.

Consignes de sécurité

— Respecter les dispositions |égales nationa-
les respectives pour les jets de liquide.

— Respecter les dispositions légales na-
tionales respectives pour la prévention
des accidents. Les jets de liquides doi-
vent étre contrdlés réguliérement et le
résultat du contréle consigné par écrit.

Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A\ Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des blessu-
res corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention

Pour une situation potentiellement dangereu-
se qui peut avoir pour conséquence des bles-
sures légeres ou des dommages matériels.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger l'utilisateur. Par conséquent, ils ne
doivent en aucun cas étre désactivés ou
transformés.

Clapet de décharge

En cas de réduction de la quantité d'eau
avec le réglage de pression/quantité, la cla-
pet de décharge s'ouvre et une partie de
I'eau est évacuée vers le coté aspiration de
la pompe.

Pressostat

— Sivous relachez la gachette, la pompe
est éteinte par un manocontacteur, le
jet haute pression est interrompu. Si
VOUS appuyez a nouveau sur le levier,
la pompe est remise en marche.

— Le clapet de dérivation et l'interrupteur
de pression sont réglé et plombé par
l'usine. Seul le service aprés-vente est
autorisé a effectuer le réglage.

FR-2

15



16

Avant la mise en service Mise en service

Déballage

— Vérifier le contenu du paquet lors de
l'ouverture de I'emballage.

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

Controle du niveau d'huile

= Affichage du niveau d'huile avec l'appa-
reil a I'arrét. Le niveau d'huile doit repo-
ser au-dessus des deux indicateurs.

Activer la purge du carter d'huile

=> Dévisser la vis de fixation du capot et
retirer celui-ci.

= Couper la pointe du couvercle du réser-
voir d'huile.

=> Fixer le capot.

Montage des accessoires

= Monter la buse sur la lance (marquage
sur la bague de butée en haut).
= Relier la lance a la poignée-pistolet.

Pour les appareils sans dévidoir :

=> Tirer le guidon de poussée jusqu'a la
butée vers le haut.

=> Serrer le guidon de poussée avec les
vis et les outils ci-joints.

= Visser fermement le flexible haute pres-
sion sur le raccord haute pression.

Pour les appareils avec dévidoir :

= Enficher en enclencher la manivelle
dans l'arbre de dévidoir.

=> Avant d'enrouler le flexible haute pression,
veiller a le placer de maniére tendue.

= Enrouler uniformément le flexible haute
pression sur le dévidoir en tournant la
manivelle. Choisir le sens de rotation de
telle sorte que le flexible haute pression
ne soit pas plié.

A\ Avertissement

Risque de blessure ! L'appareil, les condui-
tes d'alimentation, les flexibles haute pres-
sion et les raccords ne doivent présenter
aucun défaut. Ne pas utiliser I'appareil si
son état n'est pas irréprochable.

Branchement électrique

A\ Danger

Risque d'électrocution.

Branchement de I'appareil uniquement a
du courant alternatif.

L’appareil doit uniquement étre raccordé a
un branchement électrique mis en service
par un électricien conformément a la norme
IEC 60364.

La tension indiquée sur la plaque signaléti-
que de l'appareil doit correspondre a celle
de la prise.

Protection minimale par fusible de la prise
de courant (cf. Données techniques).
L'impédance de réseau maximale admissi-
ble au niveau du point de raccordement ne
doit en aucun cas étre dépassée (voir Ca-
ractéristiques techniques).

L'appareil doit impérativement étre raccor-
dé au secteur avec une fiche électrique.
Une connexion au secteur ne pouvant pas
étre coupée est interdite. La fiche électri-
que sert a la séparation du secteur.
Vérifier avant chaque utilisation que le ca-
ble et la fiche secteur ne sont pas endom-
magés. Un cable d’alimentation
endommagé doit immédiatement étre rem-
placé par le service apres-vente ou un élec-
tricien agréé.

Les fiches méles et les raccords des cébles de
rallonge utilisés doivent étre étanches a l'eau.
Utiliser un céble de prolongation avec une
section suffisante (voir "Caractéristiques
techniques”) et le dérouler completement
de l'enrouleur.

Des rallonges non adaptées peuvent pré-
senter des risques. N'utiliser en plein air
que des rallonges homologuées avec une
section suffisante:

Données de raccordement, voir plaque si-
gnalétique / caractéristiques techniques
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Arrivée d'eau

A\ Avertissement

Respecter les prescriptions de votre socié-

té distributrice en eau.

Selon les directives en vigueur, I'ap-

pareil ne doit jamais étre exploité

sans séparateur systeme sur le ré-

seau d'eau potable. Utiliser un sépa-

rateur systéme approprié de la Sté. Kércher®

ou en alternative un séparateur systeme se-

lon EN 12729 type BA. L'eau qui s'est écou-

lée a travers un séparateur systeme est

classifiée comme non potable.

Pour les valeurs de raccordement, se reporter

a la section Caractéristiques techniques.

=> Raccorder la conduite d'alimentation
(longueur minimale 7,5 m, diamétre mi-
nimum 3/4") au raccord pour l'arrivée
d'eau de 'appareil et a I'alimentation en
eau (ex. un robinet).

Remarque

La conduite d'alimentation n'est pas com-

prise dans la livraison.
=> Ouvrir I'alimentation d'eau.

Aspirer I'eau encore présente dans
les réservoirs.

=>» Visser le flexible d’aspiration avec le fil-
tre (n° de commande 4.440-238.0) sur
la prise d’eau.

=> Purge d'air de l'appareil :
Dévisser l'injecteur.
Laisser I'appareil en route jusqu'a I'eau
sorte sans faire de bulles.
Faire tourner I'appareil éventuellement
pendant 10 secondes - le mettre hors
service. Répéter le processus a plu-
sieurs reprises.

=> Arréter l'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

Utilisation
A\ Danger
Risque d'explosion !
Ne pas pulvériser de liquides inflammables.
Si l'appareil est utilisé dans des zones de
danger (par exemple des stations essen-
ce), il faut tenir compte des consignes de
sécurité correspondantes.

Attention

Nettoyer les moteurs uniquement a des en-
droits équipés des séparateurs d'huile né-
cessaires (protection de I'environnement).
Risque d'obturation. Poser les gicleurs uni-
quement avec I'embouchure vers le haut
dans le compartiment des accessoires.

Remarque
Risque d'obturation. Poser les gicleurs uni-

quement avec I'embouchure vers le haut
dans le compartiment des accessoires.

Fonctionnement a haute pression

Remarque

L'appareil est équipé d'un manocontacteur.
Le moteur ne démarre que lorsque le levier
du pistolet est tiré.

=>» Dérouler complétement le flexible haute
pression de I'enrouleur.

Régler l'interrupteur principal sur "I".
Décrochez le pistolet de giclage a main
et tirer le levier du pistolet.

Régler (+/-) la pression de service et le
débit en tournant (en continu) le dispositif
régulateur de pression et de quantité.

vV

Choisir le type de jet

Fermer la poignée-pistolet.

Tourner le logement de la buse jusqu'a
ce que le symbole désiré corresponde
avec le marquage :

L 7

Jet baton a haute pression
m| (0°) pour des salissures trés
tenaces

Jet plat a basse pression

N3HO

détergent ou nettoyer avec
une pression basse

Jet plat a haute pression (25°)
pour des salissures sur des
grandes surfaces

>- (CHEM) pour le service avec
|

I—

FR-4
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Fonctionnement avec détergent

M\ Avertissement

Des détergents peu appropriés peuvent en-
dommageés l'appareil et I'objet pour nettoyer.
Utiliser uniquement des détergents qui sont
validés par Kércher. Respecter les consignes
et recommandations de dosage jointes aux
détergents. Protéger I'environnement en ultili-
sant le détergent avec parcimonie.
Respecter les consignes de sécurité figu-
rant sur les détergents.

Des détergents de Karcher garantissent un
travail sans défauts. Veuillez-vous con-
seiller ou demander notre catalogue ou no-
tre bulletins d'information sur des produits
de nettoyage.

=> Retirer le tuyau d'aspiration de détergent.
=> Plonger le flexible d’aspiration du déter-
gent dans un récipient contenant du dé-
tergent.

Placer l'injecteur sur la position "CHEM".
Régler le clapet de dosage du déter-
gent sur la concentration souhaitée.

>
>

Méthode de nettoyage conseillée

= Pulvériser le détergent sur la surface
séche et laisser agir sans toutefois le
laisser sécher complétement.

> Oterles salissures décollées a l'aide du
jet haute pression.

= Aprés utilisation, plonger le filtre dans
de l'eau claire. Tourner la valve de do-
sage sur la concentration en détergent
la plus élevée. Démarrer I'appareil et
rincer a I'eau claire pendant une minute.

Interrompre le fonctionnement

=> Relacher le levier de la poignée-pisto-
let, I'appareil se met hors service.

=>» Tirer de nouveau sur le levier de la poi-
gnée-pistolet, I'appareil se remet en
service.

Mise hors service de I'appareil

Mettre l'interrupteur principal sur "0".
Retirer la fiche secteur de la prise de
courant.

L2 7

= Couper l'alimentation en eau.

=>» Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que I'appareil soit hors pression.

=>» Actionner le cran de s(reté de la poi-
gnée-pistolet pour sécuriser le pistolet
contre un déclenchement intempestif.

Ranger 'appareil

=> Enficher la poignée-pistolet dans le
support.

= Enrouler le flexible haute pression et
I'accrocher sur la dépose du flexible.
ou
Enrouler le flexible haute pression sur
le dévidoir. Enfoncer la poignée de la
manivelle pour bloquer le dévidoir.

=> Enrouler le cable d'alimentation autour
de l'attache-cébles.

=>» Fixer la fiche électrique avec le clip
monte.

Protection antigel

A\ Avertissement

Le gel peut endommager l'appareil si l'eau
n'a pas été intégralement vidée.
Conserver I'appareil dans un lieu a I'abri du
gel.

Si un entreposage a I'abri du gel n'est

pas possible :

= Purger l'eau.

= Pomper produit antigel d'usage par I'ap-
pareil.

Remarque

utiliser un produit antigel courant pour auto-

mobile a base de glycol.

Respecter les consignes d'utilisation du fa-

bricant du produit antigel.

=> Faire tourner I'appareil au max. 1 minu-
te jusqu'a ce que la pompe et les con-
duites soient entiérement vides.

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du
transport.
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= Pour transporter I'appareil sur de plus
longues distances, le tirer derriére soi
au moyen du guidon de pousseée.
=>» Pour les appareil sans dévidoir, dispo-
ser le guidon de poussée vers le bas
pour les porter. Pour porter I'appareil,
toujours utiliser les poignées, jamais le
guidon de poussée.
Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Entreposage

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

A\ Danger

Risque de blessure et de choc électrique
par un démarrage inopiné de l'appareil.
Avant d'effectuer tout type de travaux sur
I'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

7

Inspection de sécurité/Contrat d'en-
tretien

Vous pouvez accorder avec votre commer-
¢ant une inspection de sécurité réguliere
ou passer un contrat d'entretien. Con-
seillez-vous.

Avant chaque mise en service

=> Contrdler que le cable d'alimentation
n'est pas endommagé (risque de choc
électrique), faire remplacer immédiate-
ment tout cable d'alimentation endom-
magé par un service aprés-vente
autorisé/un électricien spécialisé.

=> Vérifier le tuyau a haute pression s'il est
endommagé (danger d'éclatement).
Un flexible haute pression endommageé
doit immédiatement étre remplacé.

=> Vérifier I'étanchéité de I'appareil (pompe).
3 gouttes d'eau par minute sont admis-
sibles et peuvent s'écoulent au cété in-
férieure de l'appareil. En cas de non
étanchéité plus forte, adressez-vous au
Centre de Service Aprés-vente.

Hebdomadairement

=>» Vérifier le niveau d'huile Si I'huile est lai-
teux (eau dans I'huile), adressez-vous
immédiatement au Centre de Service
Apres-vente.

Nettoyer le tamis de I'arrivée d'eau.
Nettoyer le filtre situé sur le tuyau d'as-
piration de détergent.

>
>

Annuellement ou aprés 500 heures
de service

= Remplacer I'huile.

Vidange d'huile

=>» Dévisser la vis de fixation du capot et
retirer celui-ci.

Retirer le couvercle du réservoir d'huile.
Verser I'appareil en avant.

Vider I'huile dans la cuvette de récupé-
ration.

Remplir lentement la nouvelle huile ; les
bulles d'air doivent s'échapper.
Apporter le couvercle du réservoir
d'huile.

Fixer le capot.

L2 T A 7

Eliminer I'huile usagée en respectant
I'environnement ou I'apporter a un centre
de collecte.

Pour les types d'huile et les quantités de
remplissage, se reporter a la section Ca-
ractéristiques techniques.

Assistance en cas de panne

A\ Danger

Risque de blessure et de choc électrique
par un démarrage inopiné de l'appareil.
Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.
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Seul le service aprés-vente autorisé est ha-
bilité a contréler et réparer les composants
électriques.

S'il se produit des défauts qui ne sont pas
répertoriés dans ce chapitre, en cas de
doute ou si cela est explicitement indiqué,
S'adresser a un service aprés-vente autori-
sé.

L'appareil ne fonctionne pas

= Contrbler que le cable de raccordement
n'est pas endommagé.

= Contrbler la tension du secteur.

= En cas de défaut électrique, consulter
le service aprés-vente.

L'appareil ne monte pas en pression

= Placer l'injecteur sur la position "Haute

pression".

Nettoyer la buse.

Susbstituer la busette.

Purger I'air de I'appareil (voir "Mise en

service").

Contréler le débit de I'alimentation en

eau ( voir la section Caractéristiques

techniques).

Nettoyer le tamis de l'arrivée d'eau.

Vérifier toutes les conduites d'alimenta-

tion vers la pompe.

= Sinécessaire, visiter le service apres-
vente.

v Vv

L2 7

La pompe fuit.

3 gouttes d'eau par minute sont admissi-

bles et peuvent s'écoulent au cbté inférieu-

re de I'appareil. En cas de non étanchéité

plus forte, adressez-vous au Centre de

Service Apres-vente.

= En cas de fuite plus importante, faire
vérifier I'appareil par le service aprés-
vente.

La pompe frappe

=> Vérifier les conduites d'aspiration de
I'eau et de détergent par rapport a une
perte d'étanchéité.

= Fermer la valve de dosage pour le dé-
tergent lors du fonctionnement sans dé-
tergent.

=>» Purger I'air de I'appareil (voir "Mise en
service").

=>» Sinécessaire, visiter le service apres-
vente.

Le détergent n'est pas aspirée

Placer l'injecteur sur la position
"CHEM".

Vérifier/ettoyer le flexible d'aspiration
du détergent avec filtre.

Quvrir ou vérifier/nettoyer le doseur du
détergent.

Si nécessaire, visiter le service aprés-
vente.

Accessoires et piéces de re-
change

— Utiliser uniguement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des pié-
ces de rechange d’origine garantissent
un fonctionnement sdr et parfait de I'ap-
pareil.

— Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

— Plus information sur les piéces de re-
change vous les trouverez sous
www.kaercher.com sous le menu Servi-
ce.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou cel-
les-ci relévent d'un défaut matériel ou d'un
vice de fabrication. En cas de recours en
garantie, adressez-vous a votre revendeur
ou au service aprés-vente agréé le plus
proche munis de votre preuve d'achat.

v v vV
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Déclaration CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.514-xxx

Directives européennes en vigueur :
98/37/CE (a 28.12.2009)

2006/42/CE (A partir du 29.12.2009)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Procédures d'évaluation de la conformi-
tée

Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré: 87

Garanté: 89

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

Q —— @QQ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212
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Caractéristiques techniques

Type HD 5/14 C HD 5/14 C
HD 5/14 CX
EU GB
Raccordement au secteur
Tension Vv 230 | 240
Type de courant Hz 1~ 50
Puissance de raccordement kW 2,7
Protection (a action retardée, caract. C) A 16 13
Type de protection IPX5
Impédance du circuit maximale admissible [Ohms (0.346+j0.216)
Rallonge 30 m mmg2 2,5
Arrivée d'eau
Température d'alimentation (max.) °C 60
Débit d'alimentation (min.) I/h (I/min) 700 (11,7)
Hauteur d'aspiration a partir du réservoir m 0,5
ouvert (20 °C)
Pression d'alimentation (max.) MPa 1(10)
(bars)
Performances
Pression de service MPa 14,5 (145) 14 (140)
(bars)
Taille d'injecteur (CX) 031 (033) 33
Pression de service max. MPa 18 (180)
(bars)
Débit I/h (I/min) 500 (8,3)
Aspiration de détergent I/h (I/min) 0...35(0...0,6)
Force de réaction max. de la poignée-pistolet N 25
Valeurs déterminées selon EN 60355-2-79
Valeur de vibrations bras-main
Poignée-pistolet m/s? <25
Lance m/s? <25
Incertitude K m/s2 1
Niveau de pression sonore L, dB(A) 75
Incertitude K5 dB(A) 2
Niveau de pression sonore Ly, + incertitude |dB(A) 89
KWA
Carburants
Quantité d'huile | 0,35
Types d'huile -- SAE 15W40
Dimensions et poids
Longueur mm 360
Largeur (CX) mm 375 (400)
Hauteur mm 925
Poids sans accessoire (CX) kg 25 (28)
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A LI!l Prima di utilizzare I'apparecchio
=l per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.
Prima di procedere alla prima messa in fun-
zione leggere tassativamente le norma di
sicurezza n. 5.951-949!

Protezione dell’ambiente IT- 1
Parti dell'apparecchio IT- 1
Simboli riportati sull’'apparec- IT- 2
chio

Uso conforme a destinazione IT- 2
Norme di sicurezza IT- 2
Prima della messa in funzione IT- 2
Uso IT- 4
Trasporto IT- 5
Supporto IT- 6
Guida alla risoluzione dei gua- IT- 6
sti

Accessori e ricambi IT- 7
Garanzia IT- 7
Dichiarazione CE IT- 8
Dati tecnici IT- 9

gettati nei rifiuti domestici, ma
v‘ gono materiali riciclabili preziosi
sere dispersi nel’ambiente. Si

Protezione dell’ambiente
@ Tutti gli imballaggi sono ricicla-
%8 consegnati ai relativi centri di
raccolta.
b‘ e vanno consegnati ai relativi
O\ |centri di raccolta. Batterie, olioe
prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dismessi mediante i si-

bili. Gli imballaggi non vanno
Gli apparecchi dismessi conten-
sostanze simili non devono es-
stemi di raccolta differenziata.

Sostanze quali olio per motori, gasolio,
benzina o carburante diesel non devono
essere dispersi nell'ambiente. Si prega
pertanto di proteggere il suolo e di smal-
tire I'olio usato conformemente alle nor-
me ambientali.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Parti dell'apparecchio

Si prega di aprire la pagina illustrata

Ripiano ugello

Maniglia

Attacco alta pressione

Regolazione pressione/portata

Collegamento idrico

Indicatore livello olio

Contenitore dell'olio

Cofano

9 Interruttore dell'apparecchio

10 Vite di fissaggio cofano

11 Ripiano tubo flessibile

12 Sostegno per pistola a spruzzo

13 Ugello

14 Marcatura dell'ugello

15 Lancia

16 Pistola a spruzzo

17 Leva di sicurezza

18 Leva della pistola a spruzzo.

19 Tubo flessibile alta pressione

20 Archetto di spinta

21 Reggicavo

22 Vite di fissaggio archetto di spinta

23 Tubo flessibile di aspirazione detergen-
te con filtro

24 Valvola di dosaggio detergente

25 Vano accessori

26 Avvolgitubo

27 Manovella

O ~NO O OWODN -
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Simboli riportati sull’apparec-

chio

Getti ad alta pressione possono ri-
Sultare pericolosi se usati in modo
improprio. Il getto non va mai pun-
tato su persone, animali, equipaggiamenti
elettrici attivi o sull'apparecchio stesso.
Secondo quanto prescritto dalle
regolamentazioni in vigore € ne-

cessario che l'apparecchio non

venga usato mai senza disgiunto-

re di rete sulla rete di acqua potabile. Uliliz-
zare un idoneo disgiuntore di rete della ditta
KARCHER oppure in alternativa un di-
sgiuntore di rete secondo la normativa

EN 12729 Tipo BA. L'acqua che scorre at-
traverso un separatore di sistema non e
classificata come acqua potabile.

Uso conforme a destinazione

Utilizzare esclusivamente questa idropulitrice
— per la pulizia con il getto a bassa pressio-
ne e detergente (p.es. per la pulizia di

macchinari, veicoli, costruzioni, utensili),
— per la pulizia con un getto ad alta pres-
sione senza detergente (ad es. pulizia
di facciate, terrazzi, attrezzi da giardi-
naggio).
Per lo sporco resistente si consiglia I'ugello
rotativo antisporco (accessorio optional).
A\ Pericolo
Rischio di lesioni! Per apparecchi impiegati
presso stazioni di servizio o in altre zone di
pericolo, osservare le disposizioni di sicu-
rezza vigenti.

L'acqua di scarico contenente oli minerali
non deve essere dispersa nel terreno,
nelle acque o nelle canalizzazioni. La pu-
lizia di motori e di sottoscocche va effet-
tuata esclusivamente in luoghi provvisti
di separatori d'olio.

Norme di sicurezza

— Rispettare le norme nazionali vigenti
per pompe a getto liquido.

— Rispettare le norme nazionali vigenti
per I'antinfortunistica. Le pompe a getto
liquido devono essere controllate ad in-
tervalli regolari ed il risultato del control-
lo deve essere registrato per iscritto.

Simboli riportati nel manuale d'uso

A\ Pericolo

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.
Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere di-
sattivati o impiegati per scopi diversi da
quelli indicati.

Valvola di troppopieno

Riducendo la quantita d'acqua tramite la re-
golazione pressione/portata, la valvola di
troppopieno si apre. Si verifica cosi un re-
flusso di una certa quantita d'acqua verso il
lato aspirazione della pompa.

Pressostato

— Se siallenta la leva della pistola a
spruzzo, il pressostato spegne la pom-
pa, il getto ad alta pressione si ferma.
Se sitira la leva, si riattiva la pompa.

— Lavalvola di troppopieno ed il presso-
stato sono impostati in fabbrica e sigilla-
ti. Gli interventi di regolazione sono da
effettuarsi esclusivamente dal servizio
assistenza clienti

Prima della messa in funzione

Disimballaggio

— Al momento del disimballaggio, control-
lare il contenuto della confezione.



— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

Controllare il livello dell'olio

= Rilevare il livello dell'olio quando I'appa-
recchio & fermo. Il livello dell'olio deve
trovarsi sopra i due indicatori.

Attivare lo sfiato del contenitore
dell'olio

=>» Svitare la vite di fissaggio del cofano e
rimuoverlo.

= Tagliare l'estremita del tappo serbatoio
olio.

=>» Fissare il cofano dell'apparecchio.

Montaggio degli accessori

=> Montare l'ugello sulla lancia (marcature
sull'anello di regolazione superiore).
= Collegare la lancia alla pistola a spruzzo.

Per gli apparecchi senza avvolgitubo:

=> Tirare verso l'alto I'archetto di spinta
fino all'arresto.

=> Fissare l'archetto di spinta con le viti e
l'utensile in dotazione.

= Avwvitare il tubo flessibile di alta pressio-
ne all'attacco di alta pressione.

Per gli apparecchi con avvolgitubo:

=> Introdurre e bloccare la manovella
nell'albero dell'avvolgitubo.

=> Stendere per il lungo il tubo flessibile
alta pressione prima di avvolgerlo.

= Auvwvolgere il tubo flessibile di alta pres-
sione in modo uniforme ruotando la ma-
novella sull'avvolgitubo. Scegliere il
senso di rotazione in modo tale che il
tubo flessibile di alta pressione non
venga piegato.

Messa in funzione

A\ Attenzione

Rischio di lesioni! L' apparecchio, le ali-
mentazioni, il tubo flessibile alta pressione
ed i collegamenti devono essere in perfetto
stato. In caso contrario e vietato usare I'ap-
parecchio.

Collegamento elettrico

A\ Pericolo

Pericolo di scosse elettriche.

Collegare I'apparecchio solo a corrente al-
ternata.

Allacciare I'apparecchio solo ad un collega-
mento elettrico installato da un installatore
elettrico in conformita alla norma IEC 60364.
La tensione indicata sulla targhetta dell'ap-
parecchio deve corrispondere a quella del-
la sorgente di corrente.

Protezione minima della presa elettrica (ve-
di Dati tecnici).

Non superare il valore massimo d'impeden-
za di rete consentito per il punto d'allaccia-
mento elettrico (vedi Dati tecnici).
L'apparecchio deve essere collegato ne-
cessariamente con una spiana alla rete
elettrica. E vietato un collegamento alla
rete elettrica senza possibilita di distacco.
La spina serve per il distacco dalla rete.
Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo
di allacciamento e la spina di alimentazione
non presentino danni. Far sostituire imme-
diatamente il cavo di allacciamento dan-
neggiato dal servizio clienti autorizzato/da
un elettricista specializzato.

La spina ed il collegamento del cavo prolunga
utilizzato devono essere a tenuta d'acqua.
Usare una prolunga con una sezione ade-
guata (vedi ,Dati tecnici“) e svolgere com-
pletamente dall'avvolgicavo

Prolunghe non adatte possono risultare pe-
ricolose. All'aperto utilizzare esclusivamen-
te cavi prolunga omologati e relativamente
contrassegnati aventi sezione sufficiente:
Valori di collegamento: vedi targhetta e
Dati tecnici.

Collegamento all'acqua

A\ Attenzione

Rispettare le disposizioni fornite dalla so-
cieta per I'approvvigionamento idrico.
Secondo quanto prescritto dalle
regolamentazioni in vigore é ne-

cessario che l'apparecchio non

venga usato mai senza disgiunto-

re di rete sulla rete di acqua potabile. Utiliz-
zare un idoneo disgiuntore di rete della ditta
KARCHER oppure in alternativa un di-
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sgiuntore di rete secondo la normativa

EN 12729 Tipo BA. L'acqua che scorre at-

traverso un separatore di sistema non e

classificata come acqua potabile.

Collegamenti: vedi Dati tecnici.

= Collegare il tubo flessibile di alimenta-
zione (lunghezza minima 7,5 m, diame-
tro minimo 3/4") al collegamento
dell'acqua dell'apparecchio e all'alimen-
tazione di acqua (p.es. rubinetto).

Avvertenza

Il tubo flessibile di alimentazione non € in

dotazione.

=> Aprire l'alimentazione dell'acqua.

Aspirare I'acqua dal contenitore

=>» Auvvitare il tubo di aspirazione con il filtro
(cod. d’ordinazione 4.440-238,0) al col-
legamento dell’'acqua.

Sfiatare I'apparecchio:

Svitare l'ugello.

Lasciare attivato I'apparecchio, finché
'acqua che fuoriesce non sia priva di
bolle d’aria.

Eventualmente attivare I'apparecchio
per 10 secondi — disattivare. Ripetere il
procedimento piu volte.

Spegnere I'apparecchio e riavvitare
l'ugello.

A\ Pericolo

Rischio di esplosione!

Non nebulizzare alcun liquido infiammabile.
In caso di utilizzo dell'apparecchio in am-
bienti a rischio (per es. stazioni di servizio)
devono essere rispettate le relative norme
di sicurezza.

Attenzione

Pulire i motori solo in presenza di un sepa-
ratore d'olio (tutela ambientale).

Rischio di intasamento. Introdurre gli ugelli
nel vano accessori solo con lo sbocco rivol-
to verso l'alto.

Avvertenza

Rischio di intasamento. Introdurre gli ugelli
nel vano accessori solo con lo shocco rivol-
to verso l'alto.

>
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Funzionamento ad alta pressione

Avvertenza

L’apparecchio e dotato di un pressostato. Il mo-
tore funziona solo se la leva della pistola é tirata.
=>» Svolgere completamente il tubo flessi-
bile di alta pressione dall'avvolgitubo.
Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "I".

Sbloccare la pistola a spruzzo e tirare la
leva della pistola.

Impostare la pressione di esercizio e la
portata girando (in modo continuo) la
regolazione di pressione e portata (+/-)

v vV

Selezionare il tipo di getto desiderato

= Chiudere la pistola a spruzzo.

=> Ruotare l'alloggiamento dell'ugello fino
a quando il simbolo desiderato coincide
con il contrassegno:

Getto puntiforme ad alta pres-
m | sione (0°) per la pulizia di
sporco particolarmente resi-
stente

Getto piatto a bassa pressione

m| (CHEM) per il funzionamento
con detergente o la pulizia a
pressione ridotta

|

W3HO

>

I—

Funzionamento con detergente

Getto piatto ad alta pressione
(25°) per la pulizia di vaste su-
perfici

A\ Attenzione

L’uso di prodotti detergenti non adatti pué pro-
vocare danni all'apparecchio e all’'oggetto da
pulire. Usare solo detergenti autorizzati dalla
ditta Karcher. Rispettare le indicazioni relative
al dosaggio e le avvertenze fornite con i deter-
genti. Per salvaguardare I'ambiente non ecce-
dere nell'uso di prodotti detergenti.

Osservare le avvertenze di sicurezza ripor-
tate sui detergenti.

| detergenti Karcher garantiscono un ciclo
di lavoro senza inconvenienti. Chiedete
consiglio ai nostri esperti oppure ordinate il
nostro catalogo o le schede informative
specifiche per i detergenti.
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Togliere il tubo flessibile di aspirazione
detergente

Appendere il tubo flessibile di aspirazio-
ne detergente in un contenitore con so-
luzione detergente.

Impostare I'ugello su "CHEM".
Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente sul grado di concentrazione desi-
derato.

>
>

Metodo di pulizia consigliato

= Spruzzare misuratamente il detergente
e lasciare agire (non asciugare) sulla
superficie asciutta.

=>» Sciacquare lo sporco sciolto con il getto
ad alta pressione.

=> Dopo il funzionamento immergere il fil-
tro in acqua pulita. Ruotare la valvola di
dosaggio alla concentrazione massima
di detergente. Avviare l'apparecchio e
sciacquare per un minuto.

Interrompere il funzionamento

=> Rilasciare la leva della pistola a spruz-
zo, |'apparecchio si disattiva.

Tirare nuovamente la leva della pistola
a spruzzo, I'apparecchio si riattiva.

7

Spegnere I’apparecchio

Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "0".

Togliere la spina di alimentazione dalla
presa.

Chiudere I'alimentazione dell'acqua.
Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

Azionare la leva di sicurezza della pi-
stola a spruzzo per assicurare la leva
della pistola contro un azionamento in-
volontario.

L 20 2
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Deposito dell’apparecchio

=>» Introdurre la pistola a spruzzo nel so-
stegno.

= Avvolgere il tubo flessibile di alta pres-
sione ed agganciarlo sul ripiano del
tubo flessibile.
oppure

Avvolgere il tubo flessibile di alta pres-
sione sull'avvolgitubo. Introdurre la ma-
niglia della manovella per bloccare
I'avvolgitubo.

=> Avvolgere il cavo di collegamento attor-
no al reggicavo.

=> Fissare la spina con la clip montata.

Antigelo

A\ Attenzione

Apparecchi non completamente svuotati
possono essere danneggiati dal gelo.
Conservare l'apparecchio in un luogo pro-
tetto dal gelo.

Nel caso non sia possibile una conser-

vazione in un luogo protetto dal gelo:

=>» Svuotare l'acqua

=> Distribuire un prodotto antigelo com-
merciale all'interno dell'apparecchio
azionando la pompa.

Avvertenza

Usare un antigelo comunemente in com-

mercio per automobili a base di glicole.

Osservare le disposizioni fornite dal produt-

tore dell'antigelo.

=> Mettere in moto I'apparecchio (max. 1
minuto) fino a completo svuotamento
della pompa e delle condutture.

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante il
trasporto.

=>» Per trasportare I'apparecchio su lunghi
tragitti tirarlo tenendo I'appostita mani-
glia.

Per gli apparecchi senza avvolgitubo,
posizionare per il trasporto I'archetto di
spinta verso il basso. Per alzare I'appa-
recchio tenere le maniglie e non I'ar-
chetto di spinta.

Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

>

27



28

Supporto

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio pud essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A\ Pericolo

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scosse
elettriche.

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Controlli preventivi/Contratto di ma-
nutenzione

Presso il Vostro rivenditore potrete concor-
dare regolari controlli preventivi o stipulare
un contratto di manutenzione. Chiedete
consiglio ai nostri esperti.

Prima di ogni utilizzo

=> Accertarsi che il cavo di collegamento non
sia danneggiato (rischio di scosse elettri-
che), far sostituire immediatamente il cavo
di collegamento danneggiato dal servizio
clienti/elettrotecnico autorizzato.
Controllare eventuali danneggiamenti
del tubo flessibile altra pressione (peri-
colo di scoppio).

Sostituire immediatamente eventuali
tubi flessibili alta pressione danneggiati.
Verificare la tenuta stagna dell'apparec-
chio (pompa).

Una quantita di tre gocce d’acqua al mi-
nuto che fuoriesce anche dal lato infe-
riore dell'apparecchio & consentita. Se
la perdita dovesse superare questa
quantita, rivolgersi al servizio clienti.

7

Ogni settimana

Controllare il livello dell'olio. In presen-
za di olio lattescente (acqua nell'olio)
contattare immediatamente il servizio
assistenza clienti.

=> Pulire il filtro del collegamento acqua.
= Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di
aspirazione detergente.

Dopo 500 ore di esercizio, o a sca-
denza annuale

= Effettuare il cambio dell'olio.

Cambio dell'olio

=>» Svitare la vite di fissaggio del cofano e
rimuoverlo.

=>» Togliere il coperchio del contenitore

dell’olio

Ribaltare in avanti I'apparecchio.

Scaricare I'olio nel contenitore di raccolta.

Versare lentamente dell'olio nuovo; le

bolle d'aria devono fuoriuscire.

Applicare il coperchio del contenitore

dell’olio

=>» Fissare il cofano dell'apparecchio.

L 7

Smaltire I'olio usato conformemente alle
norme ambientali o consegnarlo presso
un centro di raccolta.

Olio consigliato e quantita: vedi Dati tecnici.
Guida alla risoluzione dei

TER]

A\ Pericolo

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scosse
elettriche.

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Far verificare e riparare i componenti elet-
trici solo dal servizio clienti autorizzato.

In caso di guasti non riportati in questo ca-
pitolo é necessario contattere in caso di
dubbi il servizio clienti autorizzato.

L'apparecchio non funziona

=>» Accertarsi che il cavo di collegamento
non sia danneggiato.

=> Controllare la tensione di rete.

=> In caso di difetto elettrico contattare il
servizio clienti.



L'apparecchio non raggiunge pres-
sione

Impostare l'ugello su "alta pressione.
Pulire la bocchetta.

Sostituire l'ugello.

Sfiatare I'aria dall'apparecchio (vedi
.Messa in funzione®).

Verificate la quantita di afflusso di ac-
qua (vedi Dati tecnici).

Pulire il filtro del collegamento acqua.
Controllare tutte le condutture in entrata
della pompa.

All'occorrenza contattare il servizio
clienti.

L2 0 .

La pompa non é a tenuta stagna

Una quantita di tre gocce d’acqua al minuto

che fuoriesce anche dal lato inferiore

dell'apparecchio & consentita. Se la perdita

dovesse superare questa quantita, rivol-

gersi al servizio clienti.

= Quando si verificano perdite di maggio-
re entita, rivolgersi al servizio di assi-
stenza clienti per un controllo.

La pompa emette rumori strani

= Controllare la tenuta delle tubazioni di
aspirazione dell'acqua e del detergen-
te.

=>» Chiudere la valvola di dosaggio del de-
tergente durante il funzionamento sen-
za detergente.

=> Sfiatare I'aria dall'apparecchio (vedi
,Messa in funzione®).

= All'occorrenza contattare il servizio
clienti.

Il detergente non viene aspirato

Impostare I'ugello su "CHEM".
Controllare/Pulire il tubo flessibile di
aspirazione detergente con filtro
Aprire o controllare/pulire la valvola di
dosaggio detergente.

All'occorrenza contattare il servizio
clienti.

L 20

Accessori e ricambi

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che I'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

— Lalista dei pezzi di ricambio piu comuni
¢ riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

— Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.
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Dichiarazione CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice
Modelo: 1.514-xxx
Direttive CE pertinenti
98/37/CE (al 28.12.2009)
2006/42/CE (dal 29.12.2009)
2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizzate applicate
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3—-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 87

Garantito: 89

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

7 . .
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~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



Modello HD 5/14 C HD 5/14 C
HD 5/14 CX

EU GB
Collegamento alla rete
Tensione \Y 230 | 240
Tipo di corrente Hz 1~ 50
Potenza allacciata kW 2,7
Protezione (ritardo, caratt. C) A 16 | 13
Grado di protezione IPX5
Massima impedenza di rete consentita Ohm (0.346+j0.216)
Prolunga 30 m mmg2 2,5
Collegamento idrico
Temperatura in entrata (max.) °C 60
Portata (min.) I/h (I/min) 700 (11,7)
Livello di aspirazione da contenitori aperti  |m 0,5
(20°C)
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1(10)
Prestazioni
Pressione di esercizio MPa (bar) | 14,5 (145) 14 (140)
Misura degli ugelli (CX) 031 (033) 33
Max. sovrapressione d’esercizio MPa (bar) 18 (180)
Portata I/h (I/min) 500 (8,3)
Aspirazione detergente I/h (I/min) 0...35(0...0,6)
Max. forza repulsiva pistola a spruzzo (max.)|N 25
Valori rilevati secondo EN 60355-2-79
Valore di vibrazione mano-braccio
Pistola a spruzzo m/s? <2,5
Lancia m/s? <2,5
Dubbio K m/s2 1
Pressione acustica L, dB(A) 75
Dubbio K dB(A) 2
Pressione acustica Ly, + Dubbio K5 dB(A) 89
Carburante e sostanze aggiuntive
Quantita olio | 0,35
Tipo di olio: - SAE 15W40
Dimensioni e pesi
Lunghezza mm 360
Larghezza (CX) mm 375 (400)
Altezza mm 925
Peso senza accessori (CX) kg 25 (28)
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Please read and comply with these
A original instructions prior to the ini-
tial operation of your appliance and store them
for later use or subsequent owners.
Before first start-up it is definitely necessary
to read the operating instructions and safe-
ty indications Nr. 5.951-949!

Environmental protection EN-1
Device elements EN- 1
Symbols on the machine EN- 1
Proper use EN- 2
Safety instructions EN- 2
Before Startup EN- 2
Operation EN- 4
Transport EN-5
Storage EN- 5
Troubleshooting EN- 6
Accessories and Spare Parts EN - 6
Warranty EN-7
CE declaration EN-7
Technical specifications EN- 8

Environmental protection

The packaging material can be re-
cycled. Please do not throw the

% <9 packaging material into household
—

waste; please send it for recycling.
N

Please do not release engine oil, fuel oil,
diesel and petrol into the environment Pro-
tect the ground and dispose of used oil in
an environmentally-clean manner.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Old appliances contain valuable
materials that can be recycled;
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using ap-
propriate collection systems.

Device elements

Please unfold the front picture side
Storage compartment for nozzles
Handle

High pressure connection
Pressure/ quantity regulation
Water connection

Oil level indicator

Oil tank

Cover

9 Power switch

10 Fastening screw for device hood
11 Storage compartment for hoses
12 Handgun storage clip

13 Nozzle

14 Marking of the nozzle

15 Spray lance

16 Hand spraygun

17 Safety lever

18 Lever for hand spray gun

19 High pressure hose

20 Push handle

21 Cable clamp

22 Fastening screw for push-handle
23 Detergent suction hose with filter
24 Dosage valve for detergent

25 Accessory compartment

26 Hose drum

27 Crank

Symbols on the machine

High-pressure jets can be dan-
gerous if improperly used. The
Jet may not be directed at per-
sons, animals, live electrical equipment or
at the appliance itself.

According to the applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water supply

without a system separator. Use a

suitable system separator manufactured by
KARCHER; or, as an alternative, a system
separatoras per EN 12729 Type BA. Water
flowing through a system separator is con-
sidered non-drinkable.

ONO O WN -~
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Proper use

Use this high pressure cleaner exclusively

for

— Cleaning using low pressure jet and de-
tergent (for e.g. for cleaning machines,
cars, buildings, tools),

— For cleaning using high pressure jet
without detergent (for e.g. for cleaning
facades, terraces, garden appliances).

For stubborn dirt, we recommend the use of

the dirt blaster as a special accessory.

A\ Danger

Risk of injury! Follow the respective safety

regulations when operating at gas stations

or other dangerous areas.

Please do not let mineral oil contaminat-
ed waste water reach soil, water or the
sewage system. Perform engine cleaning
and bottom cleaning therefore only on
specified places with an oil trap.

Safety instructions

— Please follow the national rules and
regulations for fuel spray jets of the re-
spective country.

— Please follow the national rules and
regulations for accident prevention of
the respective country. Fuel spray jets
must be tested regularly and the results
of these tests must be documented in
writing.

Symbols in the operating instruc-
tions

A Danger

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

N\ Warning

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.
Caution

Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to
property.

Safety Devices

Safety devices serve for the protection of
the user and must not be put out of opera-
tion or bypassed with respect to their func-
tion.

Overflow valve

While reducing the water supply/quantity
regulation at the pump head, the overflow
valve opens and part of the water flows
back to the pump suck side.

Pressure switch

— Iftheleveronthe trigger gunis released
the pressure switch turns off the pump,
the high-pressure jet is stopped. If the
lever is pulled the pump is turned on
again.

— The overflow valve and pressure switch
are set and sealed at the factory. Set-
ting only by customer service.

Before Startup

Unpacking
— Check the contents of the pack before
unpacking.
— In case of transport damage inform ven-
dor immediately

Check oil level

= Read the oil level display when the de-
vice is not running. The oil level must be
above the two pointers.

Activate deaeration of oil container

= Unscrew the fastening screws of the
device hood; remove the device hood.

= Cut off tip of oil container cover

= Fasten the device hood.

Attaching the Accessories

= Mount the nozzle on the spray pipe
(markings on the adjustment ring at the
top).

= Connect ray tube to hand spray gun

EN-2
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In devices without hose drum:

=> Draw the push-handle upwards until the
stop.

=> Fix the push-handle using the enclosed
screws and tool.

=> Fasten the high pressure hose to the
high pressure connection.

In devices without hose drum:

=> Insert the crank in the hose drum shaft
and lock it in.

=> Before rolling up, stretch out the high
pressure hose.

= Wind the high pressure hose in uniform
layers on the hose drum by rotating the
crank. Select the rotation direction in
such a way that the high pressure hose
does not get bent.

Start up

A\ Warning

Risk of injury! Device, tubes, high pressure
hose and connections must be in faultless
condition. Otherwise, the appliance must
not be used.

Electrical connection

A Danger

Danger of injury by electric shock.

The appliance may only be connected to al-
ternating current.

The appliance may only be connected to an
electrical supply which has been installed in
accordance with IEC 60364.

The voltage indicated on the type plate
must correspond to the voltage of the elec-
trical source.

The minimum fuse rating required at the
socket outlet is (see technical specifica-
tions).

The maximum tolerable mains impedance
at the electrical contact point (see Techni-
cal Data) must not be exceeded.

The appliance should always be connected
to the electrical mains using a plug. It is for-
bidden to permanently connect the appli-
ance to the power supply. The plug is only
for mains separation.

Check the power cord with mains plug for
damage before every use. Ifthe power cord
is damaged, please arrange immediately
for the exchange by an authorized custom-
er service or a skilled electrician.

The plug and coupling of the extension ca-
ble used must be watertight.

Use the extension cord that has an ade-
quate cross-section (see "Technical Data")
and unwind it fully from the cable drum.
Unsuitable extension cables can be haz-
ardous. Only use extension cables out-
doors which have been approved for this
purpose and labelled with a sufficient cable
cross section:

For connection values, see type plate/tech-
nical data.

Water connection

N\ Warning

Observe regulations of water supplier.

According to the applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water supply

without a system separator. Use a

suitable system separator manufactured by

KARCHER; or, as an alternative, a system

separatoras per EN 12729 Type BA. Water

flowing through a system separator is con-

sidered non-drinkable.

For connection values refer to technical

specifications

= Connect the supply hose (minimum
length 7.5 m, minimum diameter 3/4“) to
the water connection point of the ma-
chine and at the water supply point (for
e.g. a tap).

Note

The supply hose is not included.
= Open the water supply.

suck in water from vessel

= Screw the suction hose with filter (order
no. 4.440-238.0) to the water connection.
= Deaerate the appliance:
Unscrew the nozzle.
Switch on the appliance and let it run
until the water exiting is bubble-free.

EN-3



At the end let the appliance run for ap-
prox. 10 seconds - then switch off. Re-
peat the procedure for a couple of
times.

=> Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.

A Danger

Risk of explosion!

Do not spray flammable liquids.

If the appliance is used in hazardous areas
(e.qg. filling stations) the corresponding
safety provisions must be observed.
Caution

Clean engines only at places with corre-
sponding oil separators (environmental
safety).

Risk of blocking. Place the nozzles in the
accessory compartment with their joint
pointing upward.

Note

Risk of blocking. Place the nozzles in the
accessory compartment with their joint
pointing upward.

High pressure operation

Note

The appliance is equipped with a pressure

switch. The motor starts up only when the

lever of the pistol is pulled.

= Roll off the high pressure hose totally
from the hose drum.

= Set the appliance switch to "I".

= Unlock the hand-spray gun and pull the
lever of the gun.

=> Set working pressure and flow rate
through turning (rungless) at the pres-
sure- and amount regulation (B) (+/-).

Select spray type
=> Close the hand spray gun.
=> Turn the casing of the nozzle till the de-

sired symbol matches the marking.

High pressure circular spray
a | (0°) for specially stubborn dirt

Flat low pressure spray (CHEM)
for operating using detergents or
cleaning at low pressure.

WN3HO

>

High pressure flat spray (25°)

| |
m|for large dirt areas

[

Operation with detergent

A\ Warning

Unsuitable detergents can cause damage to

the appliance and to the object to be cleaned.

Use only those detergents that have been ap-

proved by Kércher. Observe the dosage and

other instructions provided with these deter-

gents. For considerate treatment of the envi-

ronment use detergent economically.

Follow the safety instructions for using de-

tergents.

Karcher detergents ensure smooth functioning.

Please consult us or ask for our catalogue or

our detergent information sheets.

= Take out detergent suck hose.

= Suspend end of suction hose in a con-
tainer filled with detergent.

= Set nozzle to "CHEM".

= Set dosing value for detergent to the
desired concentration.

Recommended cleaning method

=>» Spray the detergent sparingly on the
dry surface and allow it to react, but not
to dry.

=>» Spray off loosened dirt with the high-
pressure ray.

=> After operations, dip the filter in clear
water. Turn the dosing valve to the
highest detergent concentration. Start

the appliance and rinse for one minute.

Interrupting operation

= Release the lever of the hand-spray
gun; the device will switch off.

= Release again the lever of the hand-
spray gun; the device will switch on
again.

EN-4
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Turn off the appliance.

Set the appliance switch to "0".
Disconnect the mains plug from the
socket.

Shut off water supply.

Activate hand spray gun until device is
pressure-less.

Press the safety lever of the hand-spray
gun to secure the lever of the pistol
against being released accidentally.

L2 2 .

Storing the Appliance

Insert the hand-spary gun in the holder.

Wind up the high-pressure hose and

hang it over the hose storage.

or

Wind up the high-pressure hose on the

hose drum. Push in the handle of the

crank to block the hose drum.

= Wind the connection cable around the
cable holder.

= Fasten the plug with the mounted clip.

L7

Frost protection

A\ Warning

Frost will destroy the not completely water
drained device.

Store the appliance in a frost free area.

If you cannot store it in a frost-free

place:

=> Drain water.

= Pump in conventional frost protection
agents through the appliance.

Note

Use normal glycol-based anti-freezing

agents for automobiles.

Observe handling instructions of the anti-

freeze agent manufacturer.

=>» Operate device for max. 1 minute until
the pump and conduits are empty.

Caution

Risk of injury and damage! Observe the
weight of the appliance when you transport it.

=>» Pull the device behind you at the handle
for transporting it over longer distances.

=>» For devices without hose drum, push the
handle downward to carry the appliance.
To carry, hold the appliance at the han-
dles and not at the pushing handle.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

Caution

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Maintenance and care

A Danger

Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.

Safety inspection/ maintenance
contract

You can sign with your dealer a contract for
regular safety inspection or even sign a
maintenance contract. Please take advice
on this matter.

Before each use

= Check connection cable for damages
(risk of electrical shock); get the dam-
aged connection cable replaced imme-
diately by an authorised customer
service person/ electrician.
Check the high pressure hose for dam-
ages (risk of bursting).
Please arrange for the immediate ex-
change of a damaged high-pressure
hose.
= Check appliance (pump) for leaks.
3 drops per minute are permitted and
can come out from the lower side of the
appliance. Call Customer Service if
there is heavy leakage.

7
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Weekly

= Check oil level Please contact Custom-
er Service immediately if the oil is milky
(water in oil).

=>» Clean the sieve in the water connection.

= Clean filter at the detergent suck hose.

monthly or after 500 operating
hours

= Oil change.

Oil change

= Unscrew the fastening screws of the
device hood; remove the device hood.
Remove the lid of the oil container.

Tilt the appliance forward.

Drain the oil in a collection basin.

Fill in new oil slowly; air bubbles should
go out.

Attach the lid of the oil container.
Fasten the device hood.

L 20 2 R

Dispose of old oil ecologically or turn in at
a gathering point.

For oil type refer to technical specifica-
tions.

Troubleshooting

A\ Danger

Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.
Get the electrical components checked and
repaired only by authorised customer serv-
ice persons.

Contact an authorised customer service
person in case of problems not mentioned
in this chapter or if you are in doubt or when
you have been explicitly asked to do so.

Appliance is not running

= Check connection cable for damages.

= Check the supply voltage.

=> Call Customer Service in case of elec-
trical defects.

Pressure does not build up in the
appliance

Set nozzle to "High pressure".

Clean the nozzle.

Replace the nozzle.

Deaerate the appliance (see "Start-up")
Check water supply level (refer to tech-
nical data).

Clean the sieve in the water connection.
Check all inlet pipes to the pump.
Contact Customer Service if needed.

L0 20 7

Pump leaky

3 drops per minute are permitted and can

come out from the lower side of the appli-

ance. Call Customer Service if there is

heavy leakage.

=> With stronger leak, have device
checked by customer service.

Pump is vibrating

= Check suction pipes for water and de-
tergent and ensure that they are leak-
proof.

= Close dosing valve for detergent to op-
erate the machine without detergent.

= Deaerate the appliance (see "Start-up")

= Contact Customer Service if needed.

Detergent is not getting sucked in

= Set nozzle to "CHEM".

= Check/ clean detergent suction hose
with filter.

= Open or check/clean detergent dosing
valve.

= Contact Customer Service if needed.

Accessories and Spare Parts

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and troublefree.

EN-6
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— At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

CE declaration

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High-pressure cleaner
Type: 1.514-xxx

Relevant EU Directives

98/37/EC (to 28.12.2009)
2006/42/EC (from 29.12.2009)
2004/108/EC

2000/14/EC

Applied harmonized standards
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Applied conformity evaluation method
Appendix V

Sound power level dB(A)
Measured: 87

Guaranteed: 89

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

N\ . N
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~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Technical specifications

Type HD 5/14 C HD 5/14 C
HD 5/14 CX

EU GB
Main Supply
Voltage Vv 230 | 240
Current type Hz 1~ 50
Connected load kW 2,7
Protection (slow, char. C) A 16 | 13
Type of protection IPX5
Maximum allowed net impedance Ohm (0.346+j0.216)
Extension cord 30 m mmg2 2,5
Water connection
Max. feed temperature °C 60
Min. feed volume I/h (I/min) 700 (11,7)
Suck height from open container (20 °C) m 0,5
Max. feed pressure MPa (bar) 1(10)
Performance data
Working pressure MPa (bar) | 14,5 (145) 14 (140)
Nozzle size (CX) 031 (033) 33
Max. operating over-pressure MPa (bar) 18 (180)
Flow rate I/h (I/min) 500 (8,3)
Detergent suck in I/h (I/min) 0...35(0...0,6)
Max. recoil force of hand spray gun N 25
Values determined as per EN 60355-2-79
Hand-arm vibration value
Hand spraygun m/s? <2,5
Spray lance m/s? <2,5
Uncertainty K m/s? 1
Sound pressure level L, dB(A) 75
Uncertainty K, dB(A) 2
Sound power level Ly, + Uncertainty Ky dB(A) 89
Fuel
Amount of oil | 0,35
Oil grade - SAE 15W40
Dimensions and weights
Length mm 360
Width (CX) mm 375 (400)
Height mm 925
Weight without accessories (CX) kg 25 (28)

EN-8
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Lees voor het eerste gebruik
A van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.
Voor de eerste inbedrijfstelling veiligheids-
instructies nr. 5.951-949 in elk geval lezen!

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu NL - 1
Apparaat-elementen NL- 1
Symbolen op het toestel NL- 1
Reglementair gebruik NL- 2
Veiligheidsinstructies NL- 2
Voor de inbedrijfstelling NL- 2
Bediening NL- 4
Vervoer NL- 5
Opslag NL- 5
Hulp bij storingen NL- 6
Toebehoren en reserveonder- NL - 7
delen

Garantie NL- 7
CE-verklaring NL- 7
Technische gegevens NL- 8

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is
herbruikbaar. Deponeer het ver-
pakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied
het aan voor hergebruik.

|| &9

Onbruikbaar geworden apparaten
bevatten waardevolle materialen
die geschikt zijn voor hergebruik.
Lever de apparaten daarom in bij
een inzamelpunt voor herbruikbare
materialen. Batterijen, olie en der-
gelijke stoffen mogen niet in het
milieu belanden. Verwijder overbo-
dig geworden apparatuur daarom
via geschikte inzamelpunten.

xd

Gelieve motorolie, stookolie, diesel en benzine
niet in het milieu te laten terechtkomen. Gelie-
ve de bodem te beschermen en oude olie op
milieuvriendelijke manier te verwijderen.

Aanwijzingen betreffende de in-
houdsstoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Apparaat-elementen

Afbeeldig naar voren uitklappen a.u.b.
1 Straalpijpopbergvak

2 Greep

3 Hogedrukaansluiting

4 Druk-/volumeregeling

5 Wateraansluiting

6 Oliepeilindicatie

7 Oliereservoir

8 Apparaatkap

9 Apparaatschakelaar

10 Bevestigingsschroef apparaatkap
11 Slangopbergvak

12 Houder voor handspuitpistool

13 Sproeier

14 Markering van de sproeier

15 Staalbuis

16 Handspuitpistool

17 Veiligheidshendel

18 Hefboom van het handspuitpistool
19 Hogedrukslang

20 Schuifbeugel

21 Kabelhouder

22 Bevestigingsschroef schuifbeugel
23 Reinigingsmiddel-zuigslang met filter
24 Reinigingsmiddel-doseerapparaat
25 Accessoiresvak

26 Slangtrommel

27 Krukhendel

Symbolen op het toestel

Hogedrukstralen kunnen ge-
vaarlijk zijn wanneer ondeskun-
digen het apparaat bedienen. U
mag de straal mag niet richten
op personen, dieren, onder stroom staande
voorwerpen of de hogedrukreiniger zelf.
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Volgens de geldige voorschriften mag

het apparaat nooit zonder systeem-

scheider aangesloten worden op het
drinkwaternet. Er moet een geschikte
systeemscheider van de firma KARCHER of
als alternatief een systeemscheider conform
EN 12729 type BA gebruikt worden. Water dat
door een systeemscheider is gestroomd, wordt
als niet drinkbaar geclassificeerd.

Reglementair gebruik

Deze hogedrukreiniger uitsluitend gebruiken

— voor het reinigen met de lagedrukstraal
en reinigingsmiddel (bv. reinigen van
machines, voertuigen, bouwwerken,
werktuigen),

— voor reinigen met hogedrukstraal zon-
der reinigingsmiddel (bv. reinigen van
gevels, terrassen, tuingereedschap).

Voor hardnekkig vuil raden wij de vuilfrees

als bijzondere toebehoren aan.

A\ Gevaar

Verwondingsgevaar! Bij het gebruik aan

tankstations of andere gevaarlijke zones

overeenkomstige veiligheidsvoorschriften
in acht nemen.

Gelieve mineraaloliehoudend afvalwater niet
in de grond, waterlopen of rioleringen laten
terechtkomen. Gelieve de motorreiniging en
bodemreiniging daarom alleen op geschikte
plaatsen met olieafscheider uit te voeren.

Veiligheidsinstructies

— Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever voor stralers van
vloeistoffen in acht nemen.

— Overeenkomstige nationale voorschriften
van de wetgever inzake ongevallenpre-
ventie in acht nemen. Stralers van vloei-
stoffen moeten regelmatig gecontroleerd
worden en het resultaat van de controle
moet schriftelijk vastgelegd worden.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A\ Gevaar
Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

A\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.

Veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de be-
scherming van de gebruiker en mogen niet
buiten werking gezet of in hun functie om-
zeild worden.

Overstroomklep

Bij het verlagen van de waterhoeveelheid met
de druk-/volumeregeling gaat de overstroom-
klep open en stroomt een deel van het water
terug naar de zuigkant van de pomp.

Drukschakelaar

— Wordt de hendel van het handspuitpis-
tool losgelaten, dan schakelt de druk-
schakelaar de pomp uit en stopt de
hogedrukstraal. Wordt de hendel aan-
getrokken, dan schakelt de drukscha-
kelaar de pomp weer in.

— Overstroomklep en drukschakelaar zijn in
de fabriek ingesteld en verzegeld. Instel-
ling uitsluitend door de klantendienst.

Voor de inbedrijfstelling

Uitpakken

— De inhoud van de verpakking controle-
ren bij het uitpakken.

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

Oliepeil coontroleren

= Oliepeilaanduiding aflezen bij een
rechtopstaand apparaat. Het oliepeil
moet boven beide wijzers liggen.

Ontluchting oliereservoir activeren
=>» Bevestigingsschroef van de apparaatkap
losdraaien, apparaatkap verwijderen.
=>» Punt van het oliereservoirdeksel afsnijden.

=> Apparaatkap bevestigen.
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Toebehoren monteren

=> Sproeier op de straalpijp monteren
(markeringen op de stelring bovenaan).
=> Straalbuis met handspuitpistool verbinden.

Bij apparaten zonder slangtrommel:

= Schuifbeugel tot de aanslag naar boven
trekken.

= Schuifbeugel met meegeleverde schroe-
ven en gereedschap vastschroeven.

= Hogedrukslang vastschroeven aan de
hogedrukaansluiting.

Bij apparaten met slangtrommel:

= Krukhendel in de slangtrommelas ste-
ken en laten klikken.

=> hogedrukslang voor het oprollen ge-
strekt leggen.

=> Hogedrukslang in gelijkmatige lagen op
de slangtrommel wikkelen door aan de
krukhendel te draaien. Draairichting zo-
danig kiezen dat de hogedrukslang niet
geknikt wordt.

Inbedrijfstelling

A\ Waarschuwing

Verwondingsgevaar! Apparaat, toevoerlei-
dingen, hogedrukslang en aansluitingen
moeten in een perfecte toestand zijn. In-
dien de toestand niet perfect is, mag het
apparaat niet gebruikt worden.

Elektrische aansluiting

A Gevaar

Verwondingsgevaar door elektrische
schok.

Apparaat uitsluitend aansluiten op wissel-
stroom.

U mag het apparaat uitsluitend aansluiten
op een wandcontactdoos, die is aange-
bracht door een elektrotechnische installa-
teur, volgens IEC 60364.

De op het typeplaatje aangegeven span-
ning moet met de spanning van de stroom-
bron overeenkomen.

Minimumzekering van het stopcontact (zie
Technische gegevens).

De maximaal toegelaten impedantie aan het
elektrische aansluitpunt (zie Technische ge-
gevens) mag niet overschreden worden.

Het apparaat moet met een stekker op het
stroomnet aangesloten worden. Een on-
scheidbare verbinding met het stroomnet is
niet toegestaan. De stekker dient voor de
scheiding van het stroomnet.

Controleer netsnoer en stekker voor ge-
bruik altijd op beschadigingen. Laat een
beschadigd netsnoer onmiddellijk vervan-
gen door een bevoegde klantendienst-/
elektromonteur.

Stekker en koppeling van een gebruikt ver-
lengsnoer moeten waterdicht zijn.
Verlengingskabel met een voldoende grote
diameter gebruiken (zie , Technische gege-
vens®) en volledig van de kabeltrommel
wikkelen.

Ongeschikte verlengslangen kunnen gevaar-
liik zijn. Gebruik in de buitenlucht uitsluitend
daarvoor toegelaten en overeenkomstig ge-
kenmerkte verlengsnoeren met een voldoen-
de leidingdiameter:

Aansluitwaarden zie typeplaatje/Techni-
sche gegevens.

Wateraansluiting

A\ Waarschuwing

Voorschriften van de watermaatschappij in
acht nemen.
Volgens de geldige voorschriften mag
het apparaat nooit zonder systeem-
scheider aangesloten worden op het
drinkwaternet. Er moet een geschikte
systeemscheider van de firma KARCHER of
als alternatief een systeemscheider conform
EN 12729 type BA gebruikt worden. Water dat
door een systeemscheider is gestroomd, wordt
als niet drinkbaar geclassificeerd.
Aansluitwaarden zie Technische gegevens.
=>» Toevoerslang (minimumlengte 7,5 m,
minimumdiameter 3/4") aan de water-
aansluiting van het apparaat en aan de
watertoevoer (bijvoorbeeld waterkraan)
aansluiten.

Instructie

De toevoerslang behoort niet tot het leve-
ringspakket.
= Open de watertoevoer.
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Water uit reservoir zuigen

=> Zuigslang met filter (bestelnummer
4.440-238.0) aan de wateraansluiting
vastschroeven.

= Apparaat ontluchten:
Sproeier losschroeven.
Apparaat laten draaien tot het water zon-
der luchtbellen uit de straalpijp komt.
Apparaat eventueel gedurende 10 se-
conden laten draaien — uitschakelen.
Proces meermaals herhalen.

= Apparaat uitschakelen en sproeier op-
nieuw vastschroeven.

A\ Gevaar

Explosiegevaar!

Geen brandbare vloeistoffen sproeien.
Wanneer u het apparaat in gevaarlijke ge-
bieden gebruikt (bijvoorbeeld tankstations),
moet u de betreffende veiligheidsvoor-
schriften naleven.

Voorzichtig

Motoren alleen reinigen op plaatsen met
overeenkomstige olieafscheider (milieube-
scherming).

Verstoppingsgevaar. Sproeiers alleen met
de monding naar omhoog in het accessoi-
revak leggen.

Waarschuwing

Verstoppingsgevaar. Sproeiers alleen met
de monding naar omhoog in het accessoi-
revak leggen.

Werken met hoge druk

Waarschuwing

Het apparaat is uitgerust met een druk-
Schakelaar. De motor start alleen als de
hendel van het pistool aangetrokken is.

= Hogedrukslang volledig van de slang-
trommel afrollen.

Apparaatschakelaar op "I" zetten.
Handspuitpistool ontgrendelen en hen-
del van het pistool aantrekken.
Werkdruk en waterhoeveelheid instel-
len (+/-) door aan de druk- en volumere-
geling te draaien (traploos).

L 2

Straalsoort kiezen

= Handspuitpistool sluiten.

=>» Behuizing van de sproeier draaien tot
het gewenste symbool overeenstemt
met de markering:

Ronde hogedrukstraal (0°)
m | voor bijzonder hardnekkig vuil

Vlakke lagedrukstraal (CHEM)
voor de werking met reinigings-
middel of reinigen met een lage

W3HO

>

Vlakke hogedrukstraal (25°)

|
druk
m| voor uitgestrekt vuil

I—

Werking met reinigingsmiddel

N\ Waarschuwing
Ongeschikte reinigingsmiddelen kunnen
het apparaat en het te reinigen object be-
schadigen. Alleen reinigingsmiddelen ge-
bruiken die vrijgegeven zijn door Kércher.
Aanbevolen dosering en instructies bij de
reinigingsmiddelen in acht nemen. Ter mi-
lieubescherming zuinig omspringen met
reinigingsmiddelen.
Veiligheidsinstructies op de reinigingsmid-
delen in acht nemen.
Karcher-reinigingsmiddelen garanderen
een storingsvrije werking. Laat u adviseren
of vraag onze catalogus of informatiebla-
den van de reinigingsmiddelen aan.
=>» Reinigingsmiddel-zuigslang uittrekken.
=>» Reinigingsmiddel-zuigslang in een re-
servoir met reinigingsmiddel hangen.
=>» Sproeier op ,CHEM® stellen.
= Reinigingsmiddel-doseerapparaat op
gewenste concentratie stellen.

Aanbevolen reinigingsmethode

=>» Reinigingsmiddel in geringe hoeveelheid
op het droge oppervlak sproeien en laten
inwerken (niet laten opdrogen!).

=>» Spoel losgeraakt vuil er met de hoge-
drukstraal af.

=> Na het gebruik de filter in zuiver water
dompelen. Doseerklep op de hoogste
concentratie draaien. Apparaat starten en
gedurende een minuut schoonspoelen.

NL-4
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Werking onderbreken

= Hendel van het handspuitpistool losla-
ten, het apparaat wordt uitgeschakeld.
Hendel van het handspuitpistool op-
nieuw aantrekken, het apparaat wordt
opnieuw ingeschakeld.

7

Apparaat uitschakelen

Apparaatschakelaar op ,0“ stellen.
Trek de stekker uit het stopcontact.
Watertoevoer sluiten.

Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

Veiligheidshendel van het handspuitpistool
bedienen om de hendel van het pistool te
beveiligen tegen onbedoeld activeren.

v oV vy

Apparaat opslaan

Handspuitpistool in de houder steken.

Hogedrukslang oprollen en over het

slangopbergvak hangen.

of

Hogedrukslang op de slangtrommel wik-

kelen. Greep van de krukhendel inschui-

ven om de slangtrommel te blokkeren.

=> Aansluitkabel rond de kabelhouder wik-
kelen.

=> Stekker met gemonteerde clip bevestigen.

vV

Vorstbescherming

A\ Waarschuwing

Vorst beschadigt het apparaat als het water
er niet volledig uit is.

Apparaat op een vorstvrije plaats bewaren.

Indien een vorstvrije plaats niet mogelijk is:

= Water aflaten.

= Gebruikelijk antivriesmiddel door het
apparaat pompen.

Waarschuwing

courant antivriesmiddel voor voertuigen op

basis van glycol gebruiken.

Behandelingsvoorschriften van de fabri-

kant van het antivriesmiddel in acht nemen.

= Apparaat max. 1 minuuut laten draaien
tot de pomp en de leidingen leeg zijn.

Vervoer

Voorzichtig

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

=>» Voor het transport op lange trajecten
het apparaat aan het greep achter zich
aan trekken.

=> Bij apparaten zonder slangtrommel de

duwbeugel voor het dragen naar om-

laag brengen. Apparaat voor het dra-

gen aan de grepen en niet aan de

duwbeugel vastnemen.

Bij het transport in voertuigen moet het

apparaat conform de geldige richtlijnen

beveiligd worden tegen verschuiven en

kantelen.

Opslag

Voorzichtig
Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.
Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

A Gevaar

Gevaar voor letsels door per ongeluk star-
tend apparaat en elektrische schok.

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Veiligheidsinspectie/onderhouds-
contract

v

Met uw handelaar kunt u een regelmatige
veiligheidsinspectie afspreken of een on-
derhoudscontract afsluiten. Gelieve ons
advies te vragen.

Voor elke werking

=>» Aansluitkabel controleren op schade (ge-
vaar door elektrische schok), beschadig-
de aansluitkabel onmiddellijk laten
vervangen door een geautoriseerde klan-
tendienst / elektrotechnisch vakman.
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= Hogedrukslang controleren op bescha-
diging (barstgevaar).
Beschadigde hogedrukslang onmiddel-
lijk vervangen.

=> Apparaat (pomp) op dichtheid controleren.
3 druppels water per minuut zijn toegela-
ten en kunnen ontsnappen aan de onder-
kant van het apparaat. Bij sterkere
ondichtheid de klantendienst raadplegen.

Wekelijks

=> Oliepeil controleren. Bij melkachtige
olie (water in de olie) onmiddellijk de
klantendienst contacteren.

Zeef in de wateraansluiting reinigen.
Filter aan de reinigingsmiddel-zuigs-
lang reinigen.

>
>

Jaarlijks of na 500 bedrijfsuren

= Olie vervangen.

Olieverversing

=> Bevestigingsschroef van de apparaatkap
losdraaien, apparaatkap verwijderen.
Deksel van de olietank verwijderen.
Apparaat naar voren kantelen.

Olie in opvangbak aflaten.

Nieuwe olie langzaam vullen; luchtbel-
len moeten ontsnappen.

Deksel van het oliereservoir aanbrengen.
Apparaatkap bevestigen.

L 20 2

Oude olie op milieuvriendelijke wijze ver-
wijderen of bij een geautoriseerde instan-
tie indienen.

Oliesoort en vulhoeveelheid zie Techni-
sche gegevens.

Hulp bij storingen

A\ Gevaar

Gevaar voor letsels door per ongeluk star-
tend apparaat en elektrische schok.

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Elektrische componenten alleen laten con-
troleren en herstellen door een geautori-
seerde klantendienst.

Bij storingen die in dit hoofdstuk niet vermeld
worden, in geval van twijfel en indien uitdruk-
kelijk vermeld, moet een geautoriseerde klan-
tendienst geraadpleegd worden.

Apparaat draait niet

Aansluitkabel controleren op schade.
Netspanning controleren.

Bij een elektrisch defect moet de klan-
tendienst geraadpleegd worden.

vy

Apparaat komt niet op druk

Sproeier op ,Hogedruk” stellen.
Sproeikop reinigen.

Vervang de sproeier.

Apparaat ontluchten (zie ,Inbedrijfstelling”).
Watertoevoerhoeveelheid controleren
(zie Technische gegevens).

Zeef in de wateraansluiting reinigen.
Alle toevoerleidingen naar de pomp
controleren.

=> Indien nodig de klantendienst raadplegen.

L7202 R

Pomp ondicht

3 druppels water per minuut zijn toegelaten

en kunnen ontsnappen aan de onderkant

van het apparaat. Bij sterkere ondichtheid

de klantendienst raadplegen.

=>» Bij sterkere ondichtheid het apparaat
door de klantendienst laten controleren.

Pomp klopt

=>» Zuigleidingen voor water en reinigings-
middel controleren op ondichtheid.

=>» Doseerklep voor reinigingsmiddel slui-
ten bij een werking zonder reinigings-
middel.

= Apparaat ontluchten (zie ,Inbedrijfstel-
ling“).

=> Indien nodig de klantendienst raadple-
gen.

Reinigingsmiddel wordt niet aange-
zogen

= Sproeier op ,CHEM® stellen.
= Reinigingsmiddel-zuigslang met filter
controleren/reinigen.

NL-6
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= Reinigingsmiddel-doseerapparaat ope-
nen of controleren/reinigen.
=> Indien nodig de klantendienst raadplegen.

Toebehoren en reserveonder-

delen

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.

— Een selectie van de meest frequent be-

nodigde reserveonderdelen vindt u ach-

teraan in de gebruiksaanwijzing.

Verdere informatie over reserveonder-

delen vindt u op www.kaercher.com bij

Service.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

CE-verklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest
haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine
worden aangebracht.

Product: hogedrukreiniger

Type: 1.514-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
98/37/EG (tot 28.12.2009)

2006/42/EG (van 29.12.2009)
2004/108//EG

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 87

Gegaran- 89

deerd:

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

C.o— W/ (s

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Technische gegevens

Type HD 5/14 C HD 5/14 C
HD 5/14 CX

EU GB
Spanningaansluiting
Spanning Y 230 | 240
Stroomsoort Hz 1~ 50
Aansluitvermogen kW 2,7
Zekering (trage, char. C) A 16 | 13
Beveiligingsklasse IPX5
Maximum toegelaten netimpedantie Ohm (0.346+j0.216)
Verlengingskabel 30 m mm?2 25
Wateraansluiting
Toevoertemperatuur (max.) °C 60
Toevoerhoeveelheid (min.) I/h (I/min) 700 (11,7)
Zuighoogte uit open reservoir (20 °C) m 0,5
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 1(10)
Capaciteit
Werkdruk MPa (bar) | 14,5 (145) 14 (140)
Formaat sproeier (CX) 031 (033) 33
Max. bedrijfsoverdruk MPa (bar) 18 (180)
Volume I/h (I/min) 500 (8,3)
Aanzuiging reinigingsmiddel I/h (I/min) 0...35(0...0,6)
Reactiedruk van het handspuitpistool (max.) [N 25
Bepaalde waarden conform EN 60355-2-79
Hand-arm vibratiewaarde
Handspuitpistool m/s? <2,5
Staalbuis m/s? <2,5
Onzekerheid K m/s? 1
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 75
Onzekerheid K, dB(A) 2
Geluidskrachtniveau L, + onveiligheid Ky, {dB(A) 89
Bedrijfsstoffen
Oliehoeveelheid | 0,35
Oliesoort -- SAE 15W40
Maten en gewichten
Lengte mm 360
Breedte (CX) mm 375 (400)
Hoogte mm 925
Gewicht zonder accessoires (CX) kg 25 (28)

NL -8

47



48

A Antes del primer uso de su apa-
=l rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

jAntes de la primera puesta en marcha lea
sin falta las instrucciones de uso y las ins-
trucciones de seguridad n.° 5.951-949!

indice de contenidos

Proteccién del medio ambien- ES - 1
te

Elementos del aparato ES- 1
Simbolos en el aparato ES- 1
Uso previsto ES- 2
Indicaciones de seguridad ES- 2
Antes de la puesta en marcha ES - 2
Manejo ES- 4
Transporte ES- 5
Almacenamiento ES- 5
Ayuda en caso de averia ES- 6
Accesorios y piezas de re- ES-7
puesto

Garantia ES-7
Declaracion CE ES- 7
Datos técnicos ES- 8

Protecciéon del medio ambiente
@ Los materiales empleados para el

embalaje son reciclables y recu-
perables. No tire el embalaje a la
basura domésticay entréguelo en
los puntos oficiales de recogida

para su reciclaje o recuperacion.

Los aparatos viejos contienen
v‘ materiales valiosos reciclables
»4 que deberian ser entregados

©N\ |para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de baterias,
aceites y materias semejantes
con el medioambiente. Por este
motivo, entregue los aparatos
usados en los puntos de recogida
previstos para su reciclaje.

Por favor, no deje que el aceite para motores,
el aceite caliente y la gasolina dafien el medio
ambiente. Evite que sustancias nocivas pene-
tren en el suelo y elimine el aceite usado de

forma que no darie el medio ambiente.

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Elementos del aparato

Desplegar las paginas delanteras
Soporte para boquillas

asidero

Conexion de alta presion

Regulacion de presion/cantidad
Conexion de agua

Indicador del nivel de aceite
Recipiente de aceite

Capo del aparato

9 Interruptor del aparato

10 Tornillo de fijacion del capd del aparato
11 Soporte para manguera

12 Soporte para los accesorios

13 boquilla

14 Marca de la boquilla

15 Lanza dosificadora

16 Pistola pulverizadora manual

17 Palanca de seguro

18 Palanca de la pistola pulverizadora manual
19 Manguera de alta presion

20 Estribo de empuje

21 Portacables

22 Tornillo de fijacion estribo de empuje
23 Manguera de detergente con filtro
24 Valvula dosificadora de detergente
Compartimento para los accesorios
26 Enrollador de mangueras

27 Manivela

Simbolos en el aparato

Los chorros a alta presion pueden
ser peligrosos si se usan indebida-
mente. No dirija el chorro hacia
personas, animales o equipamiento eléctrico
activo, ni apunte con él al propio aparato.

O~NO O~ WN -
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De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el

aparato sin un separador de sistema

en la red de agua potable. Se debe

utilizar un separador de sistema apropiado de
la empresa KARCHER o, alternativamente,
un separador de sistema que cumpla la nor-
ma EN 12729 tipo BA. El agua que haya pa-
sado por un separador del sistema sera
catalogada como no potable.

Utilizar exclusivamente esta limpiadora a

presion

— la limpieza con chorros a baja presion y
detergente (p. €j., limpieza de maquinas,
vehiculos, edificios, herramientas),

— paralimpiar con el chorro a alta presion sin
detergente (p. €]. limpieza de fachadas, te-
rrazas, herramientas de jardineria).

Recomendamos que use la fresadora de

suciedad para la suciedad mas resistente.

A Peligro

iPeligro de lesiones! Cuando se utilice en
gasolineras u otras zonas de peligro debe-
ran tenerse en cuenta las instrucciones de
seguridad.

Las aguas residuales que contengan aceite
no deben penetrar en el suelo ni verterse en
aguas naturales o en el sistema de canaliza-
cion. Por ello, el lavado de motores y el lavado
de los bajos s6lo debe realizarse en lugares
adecuados con un separador de aceite.

Indicaciones de seguridad

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes para eyecto-
res de liquidos.

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes de preven-
cion de accidentes. Los eyectores de
liquidos deben ser examinados regular-
mente y tiene que guardarse una copia
escrita de la revision.

Simbolos del manual de instrucciones

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucién

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
darfios materiales.

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esta prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Valvula de derivacion

Al reducir la cantidad de agua con la regu-
lacion de presion y caudal se abre la valvu-
la de rebose y una parte del agua refluye al
lado de succion de la bomba.

Presdstato

— Cuando se suelta la palanca de la pistola
pulverizadora manual, un presostato desco-
necta la bomba y el chorro de alta presion
se para. Cuando se acciona la palanca, se
conecta la bomba nuevamente.

— Lavalvula de derivacion y el presostato
viene configurados y precintados de fa-
brica. El ajuste lo debe realizar sola-
mente el servicio postventa.

Antes de la puesta en marcha

Desembalar

— Comprobar el contenido del paquete al
desembalar.

— En caso de dafios de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

Controle el nivel de aceite

=> Leer el indicador de nivel de aceite con el
aparato parado. El nivel de aceite tiene
que estar por encima de ambas agujas.
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Activar la ventilacion del recipiente
de aceite

=> Extraer el tornillo de fijacion del capo
del aparato, retirar el capé.

=> Cortar la punta de la tapa del depésito
de aceite.

=> Fijar el cap6 del aparato.

Montaje de los accesorios

= Monte la boquilla en la lanza dosifica-
dora (la marca del aro de apoyo tiene
que estar arriba).

=>» Conectar la lanza dosificadora con la
pistola pulverizadora manual.

En el caso de aparatos sin enrollador de

manguera:

=>» Mover hacia arriba hasta el tope el es-
tribo de empuje.

=> Fijar el estribo de empuje con los torni-
llos y herramientas suministrados.

=> Atornilllar la manguera de alta presion a
la conexion de alta presion.

En el caso de aparatos con enrollador de

manguera:

=> introducir la manivela en el eje del enro-
llador de mangueras y encajar.

= Antes de enrollar la manguera a alta
presion coloquela estirada.

= Gire la manivela para enrollar la man-
guera de alta presion de forma unifor-
me en el enrollador de mangueras.
Elegir la direcion de giro para que no se
doble la manguera.

Puesta en marcha

A\ Advertencia

Peligro de lesiones El aparato, los tubos de
alimentacion, la manguera de alta presion
y las conexiones deben estar en perfecto
estado. Si no esta en perfecto estado, no
debe utilizarse.

Conexion eléctrica

A Peligro

Peligro de lesiones por descarga eléctrica.
Conecte el aparato tnicamente a corriente
alterna.

El aparato sélo debe estar conectado a una
conexion eléctrica que haya sido realizada
por un electricista de conformidad con la
norma CEl 60364.

La tensién de la fuente de corriente tiene
que coincidir con la indicada en la placa de
caracteristicas.

Proteccién minima por fusible de la toma
de corriente (vea los datos técnicos).

La impedancia de red maxima permitida en
el punto de conexion eléctrica (véanse los
datos técnicos) no debe ser excedida.

Es imprescindible que el aparato esté co-
nectado con un enchufe a la red eléctrica.
Esta prohibido establecer una conexién no
separable con la red eléctrica. El enchufe
sirve para poder desconectarse de la red.
Antes de cada puesta en servicio, compruebe
si el cable de conexion y el enchufe de red pre-
sentan dafios. Si el cable de conexion estuvie-
ra deteriorado, debe encargar sin demora a un
electricista especializado del servicio de aten-
cién al cliente autorizado que lo sustituya.

El enchufe y el acoplamiento del cable de
prolongacioén utilizado tienen que ser im-
permeables.

Utilizar un alargador con suficiente corte tras-
versal (véase "Datos técnicos”) y enrollar
desde la parte delantera del tambor del cable.
El uso de cables de prolongacion inadecuados
puede resultar peligroso. Para el exterior, utilice
s6lo cables de prolongacién autorizados expre-
samente para ello, adecuadamente marcados y
con una seccion de cable suficiente:

Valores de conexion: véase la placa de ca-
racteristicas/datos técnicos.

Conexion de agua

/N Advertencia

Tenga en cuenta las normas de la empresa
suministradora de agua.

De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el

aparato sin un separador de sistema

en la red de agua potable. Se debe

utilizar un separador de sistema apropiado de
la empresa KARCHER o, alternativamente,
un separador de sistema que cumpla la nor-
ma EN 12729 tipo BA. El agua que haya pa-
sado por un separador del sistema sera
catalogada como no potable.
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Valores de conexion, ver datos técnicos.

=>» Conectar la tuberia de abastecimiento
(largo min. 7,5m, diametro min. 3/4%) a
la conexién de agua del aparato y a la
alimentacion de agua (como el grifo).

Nota

La tuberia de abastecimiento de agua no
esta incluida en el volumen de suministro.
=> Abrir el suministro de agua.

Aspirar agua del depésito

=> Atornille la manguera de aspiracion con
filtro (n° referencia 4.440-238.0) a la co-
nexion del agua.

=> Purgar el aire del aparato:
Desenroscar la boquilla.
Dejar funcionar el aparato hasta que
salga el agua sin burbujas.
Si es necesario, dejar funcionar el apa-
rato 10 segundos y apagar. Repetir el
proceso varias veces.

= Desconecte el aparato y vuelva a ator-
nillar la boquilla.

A Peligro

Peligro de explosiones

No pulverizar ningun liquido inflamable.
Para usar el aparato en zonas con peligro
de explosion (p. €]., gasolineras) son de
obligado cumplimiento las normas de se-
guridad correspondientes.

Precaucién

Limpiar los motores sdlo en las zonas con
el separador de aceite correspondiente
(proteccién del medio ambiente).

Riesgo de atascamiento. Colocar las bo-
quillas sélo con la salida hacia arriba en el
compartimento de accesorios.

Nota

Riesgo de atascamiento. Colocar las bo-
quillas sélo con la salida hacia arriba en el
compartimento de accesorios.

Funcionamiento con alta presion

Nota

El aparato estéa equipado con un presosta-
to. El motor sélo se pone en marcha cuan-
do se ha accionado el gatillo de la pistola.

= Desenrollar la manguera de alta pre-
sion desde la parte delantera del enro-
llador de manguera.

=>» Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

= Desbloquear la pistola pulverizadora ma-
nual y tirar de la palanca de la pistola.

=>» Ajustar la presion de trabajo y el caudal
girando (con progresion continua) (+/-)
el regulador de presién y caudal.

Seleccién del tipo de chorro

Cerrar la pistola de pulverizacién manual.
Girar la carcasa de la boquilla hasta
que coincida en simbolo deseado con
la marca:

L 7

Chorro circular de alta presion
n | (0°) para suciedad especial-
mente resistente

Chorro plano de baja presion

>. (CHEM) para el uso con deter-
]

W3HO

gentes o para limpiar a una ten-
sion baja.

Chorro plano de alta presion
(25°) para areas sucias muy
amplias.

I—

Funcionamiento con detergente

M\ Advertencia

Todos aquellos detergentes inadecuados
podran dafiar el aparato y el objeto a lim-
piar. Utilizar sélo detergentes que hayan
sido autorizados por Kéarcher. Tenga en
cuenta la dosis recomendada y las indica-
ciones que incluyen los detergentes. Ulilice
los detergentes con moderacién para no
perjudicar el medio ambiente.
Tener en cuenta las indicaciones de segu-
ridad de los detergentes.
Los detergentes Kércher aseguran un funcio-
namiento sin averias. Solicite el asesora-
miento oportuno o pida nuestro catalogo o
nuestra hoja informativa sobre detergentes.
= Saque la manguera de aspiracion de
detergente.
= Cuelgue la manguera de detergente en
un depdsito que contenga una solucion
de detergente.
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= Coloque la boquilla en la posicion "CHEM".
= Coloque la valvula de dosificacion del de-
tergente en la concentracion deseada.

Método de limpieza recomendado

= Rocie la superficie seca con detergente y
déjelo actuar pero sin dejar que se seque.

=> Aplique el chorro de agua a alta presion so-
bre la suciedad disuelta para eliminarla.

=>» Tras el funcionamiento, introducir el fil-
tro en agua limpia. Girar la valvula dosi-
ficadora a la concentracién maxima de
detergente. Arrancar el aparato y en-
juagar durante un minuto.

Interrupcién del funcionamiento

=>» Soltar la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual, el aparato se apaga.

=>» Tirar de nuevo de la palanca de la pis-
tola pulverizadora manual, el aparato
se enciende de nuevo.

Desconexion del aparato

Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "0".

Saque el enchufe de la toma de corriente.
Cerrar el abastecimiento de agua.
Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede
presion en el aparato.

Accionar la palanca de seguridad de la
pistola pulverizadora manual, para ase-
gurar la pistola para que no se active in-
voluntariamente.

L 20 2%
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Almacenamiento del aparato

=> Introducir la pistola pulverizadora ma-
nual en el soporte.

= Enrollar la manguera de alta presion y
colgar sobre el soporte de manguera.
o
Enrollar la manguera de alta presion en
el enrollador de mangueras. Deslizar el
asa de la manivela para bloquear el en-
rollador de mangueras.

=> Enrollar el cable de conexion alrededor
del soporte de cable.

=> Fijar el enchufe con el clip montado.

Proteccion antiheladas

A\ Advertencia

El hielo deteriora el aparato si éste no se ha
vaciado por completo de agua.

Coloque el aparato en un lugar a salvo de
las heladas.

Si no es posible el almacenamiento libre

de heladas:

= Dejar salir agua.

= Bombee anticongelante de los habitua-
les en el mercado en el aparato.

Nota

Utilizar anticongelante habitual para auto-

moviles con una base de glicol.

Tener en cuenta las instrucciones de uso

del fabricante del anticongelante.

=>» Dejar en marcha el aparato durante 1
minuto como maximo hasta que la
bomba y los conductos estén vacios.

Precaucioén

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato para el transporte.

=>» Para transportar el aparato por trayec-
tos largos, tire de él mediante el asa.
Colocar hacia abajo el estribo de empu-
je para transportar aparatos sin enrolla-
dor de manguera. Para transportar el
aparato, agarrelo del mango, no del es-
tribo de empuije.

Al transportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento

Precaucion

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato sélo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y
descarga eléctrica.

2>
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Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectarlo de la red
eléctrica.

Inspeccion de seguridad/contrato
de mantenimiento

Acuerde una inspeccién regular de seguri-
dad con su distribuidor o cierre un contrato
de mantenimiento. Solicite el asesoramien-
to oportuno.

Antes de cada servicio

=>» Comprobar si el cable de conexién esta
dafado (peligro por descarga eléctri-
ca), encargar al servicio técnico/electri-
cista que cambie inmediatamente el
cable de conexion dafiado.

= Compruebe que no haya dafios en la
manguera de alta presion (riesgo de es-
tallido).
Si la manguera de alta presion presenta
dafios, debe sustituirla inmediatamente.

= Comprobar si el aparato (bomba) es es-
tanco.
Esta permitido perder 3 gotas de agua
por minuto y pueden salir por la parte
inferior del aparato. En caso de fuga de
mayor envergadura consultar al servi-
cio de atencion al cliente.

Todas las semanas

= Comprobar el nivel de aceite. Si el acei-
te tiene aspecto lechoso (sefial de pre-
sencia de agua en el aceite) consultar
inmediatamente al servicio técnico.
Limpie el tamiz en la conexién del agua.
Limpie el filiro en la manguera de aspi-
racion de detergente.

2>
2>

Anualmente o tras 500 lavados
= ha de cambiar el aceite.

Cambio de aceite

=> Extraer el tornillo de fijacion del capo
del aparato, retirar el capé.

=> Retire la tapa del depdsito de aceite.

=> Inclinar el aparato hacia delante.

=> Suelte el aceite en el recipiente colector.

= Introducir lentamente aceite nuevo; de-
jar que salgan las burbujas de aire.

=>» Colocar la tapa del depésito de aceite.

=>» Fijar el capé del aparato.

Elimine el aceite viejo sin dafar el medio
ambiente o entregarlo en un punto de re-
cogida de residuos.

Tipo de aceite y cantidad de llenado, ver
datos técnicos.

Ayuda en caso de averia

A Peligro

Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y
descarga eléctrica.

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectarlo de la red
eléctrica.

En caso de averia, la reparacion de las pie-
zas eléctricas solo debe efectuarla el servi-
cio técnico autorizado.

En caso de averias que no se mencionen
en este capitulo, consulte al servicio técni-
co oficial en caso de duda y si se indica ex-
plicitamente.

El aparato no funciona

= Comprobar los dafios del cable de co-
nexion.

= Comprobar la tensién de la red.

= En caso de un defecto eléctrico consul-
tar al servicio de atencion al cliente.

El aparato no alcanza la presion ne-
cesaria

Coloque la boquilla en la posicion "pre-
sion alta".

Limpiar la boquilla.

Sustituir la boquilla.

Purgar el aparato (véase "Puesta en
marcha").

Verifique la cantidad de abastecimiento
de agua (ver datos técnicos).

Limpie el tamiz en la conexién del agua.
Compruebe todos los tubos de abaste-
cimiento hacia la bomba.

Si es necesario, consultar al servicio de
atencion al cliente.
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La bomba no es estanca

Esta permitido perder 3 gotas de agua por mi-

nuto y pueden salir por la parte inferior del apa-

rato. En caso de fuga de mayor envergadura

consultar al servicio de atencion al cliente.

= En caso de fuga de mayor envergadura
deje que el servicio técnico revise el
aparato.

La bomba da golpes

Comprobar la estanqueidad de las tube-
rias de absorcion de agua y detergente.
Cerrar la valvula dosificadora para deter-
gentes cuando se trabaje sin detergentes.
Purgar el aparato (véase "Puesta en
marcha").

Si es necesario, consultar al servicio de
atencion al cliente.

v v vV

El detergente no se aspira

Coloque la boquilla en la posicién "CHEM".
Compruebe o limpie la manguera de
detergente con filtro.

Abra o compruebe o limpie la valvula
dosificadora de detergente.

Si es necesario, consultar al servicio de
atencion al cliente.

Accesorios y piezas de repuesto

— Solo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— Podra encontrar una seleccion de las pie-
zas de repuesto usadas con mas frecuen-
cia al final de las instrucciones de uso.

— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.

En todos los paises rigen las condiciones de
garantia establecidas por nuestra empresa
distribuidora. Las averias del aparato seran
subsanadas gratuitamente dentro del periodo
de garantia, siempre que se deban a defectos

L 2

de material o de fabricacion. En un caso de
garantia, le rogamos que se dirija con el com-
probante de compra al distribuidor donde ad-
quirio el aparato o al servicio al cliente
autorizado mas préximo a su domicilio.

Declaracion CE

Por la presente declaramos que la maquina
designada a continuacion cumple, tanto en lo
que respecta a su disefio y tipo constructivo
como a la versién puesta a la venta por noso-
tros, las normas béasicas de seguridad y sobre
la salud que figuran en las directivas comuni-
tarias correspondientes. La presente declara-
cién perdera su validez en caso de que se
realicen modificaciones en la maquina sin
nuestro consentimiento explicito.

Producto: limpiadora a alta presion
Modelo: 1.514-xxx

Directivas comunitarias aplicables
98/37/CE (a 28.12.2009)
2006/42/CE (desde 29.12.2009)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Procedimiento de evaluacién de la con-
formidad aplicado

Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 87

Garantizado: 89

Los abajo firmantes actuan con plenos po-
deres y con la debida autorizacién de la di-
reccion de la empresa.

N> . N
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.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tfno.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Datos técnicos

Modelo HD 5/14 C HD 5/14 C
HD 5/14 CX

EU GB
Conexion de red
Tension Vv 230 | 240
Tipo de corriente Hz 1~ 50
Potencia conectada kW 2,7
Fusible de red (inerte, car. C) A 16 | 13
Categoria de proteccion IPX5
Impedancia de red maxima permitida Ohm (0.346+j0.216)
Alargador 30 m mmg2 2,5
Conexién de agua
Temperatura de entrada (max.) °C 60
Velocidad de alimentacién (min.) I/h (I/min) 700 (11,7)
Altura de aspiracion desde el depdsito abier-|m 0,5
to (20 °C)
Presion de entrada (max.) MPa (bar) 1(10)
Potencia y rendimiento
Presion de trabajo MPa (bar) | 14,5 (145) 14 (140)
Tamafno de la boquilla (CX) 031 (033) 33
Sobrepresion de servicio maxima MPa (bar) 18 (180)
Caudal I/h (I/min) 500 (8,3)
Aspiracion de detergente I/h (I/min) 0...35(0...0,6)
Fuerza de retroceso de la pistola pulveriza- [N 25
dora manual (max.)
Valores calculados conforme a la norma EN 60355-2-79
Valor de vibracion mano-brazo
Pistola pulverizadora manual m/s?2 <2,5
Lanza dosificadora m/s? <2,5
Inseguridad K m/s2 1
Nivel de presion acustica L, dB(A) 75
Inseguridad K, dB(A) 2
Nivel de potencia acustica Ly, + inseguridad [dB(A) 89
Kwa
Combustibles
Cantidad de aceite | 0,35
Tipo de aceite -- SAE 15W40
Medidas y pesos
Longitud mm 360
Ancho (CX) mm 375 (400)
Altura mm 925
Peso sin accesorios (CX) kg 25 (28)
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A Leia o manuaI.Qe manual origi-
=l nal antes de utilizar o seu apare-
Iho. Proceda conforme as indicagdes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.
Antes de colocar em funcionamento pela
primeira vez é imprescindivel ler atenta-
mente as indica¢des de seguranca n.°
5.951-949!

Protecgdo do meio-ambiente PT - 1
Elementos do aparelho PT- 1
Simbolos no aparelho PT- 1
Utilizagdo conforme o fim a PT- 2
que se destina a maquina

Avisos de segurancga PT- 2
Antes de colocar em funciona- PT - 2
mento

Manuseamento PT- 4
Transporte PT- 5
Armazenamento PT- 5
Ajuda em caso de avarias PT- 6
Acessorios e pegas sobressa- PT - 7
lentes

Garantia PT- 7
Declaragao CE PT- 7
Dados técnicos PT- 8

Protecgcao do meio-ambiente
@ Os materiais da embalagem sé&o

reciclaveis. Nao coloque as emba-

lagens no lixo doméstico, envie-as
para uma unidade de reciclagem.

N/

(D

Os aparelhos velhos contém
materiais preciosos e recicla-
veis e deverao ser reutilizados.
Baterias, 6leo e produtos simila-
res ndo podem ser deitados fora
ao meio ambiente. Por isso, eli-
mine os aparelhos velhos atra-
vés de sistemas de recolha de
lixo adequados.

Por favor, ndo deposite o 6leo de motor, o
gasoleo ou a gasolina no ambiente. Prote-
ja o solo e elimine 6leo velho sem prejudi-

car o ambiente.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Elementos do aparelho
Por favor, desdobre a pagina da frente com
as imagens
1 Suporte para injectores
2 Punho
3 Ligagao de alta pressao
4 Regulagdo de pressao/débito
5 Ligagao de agua
6 Indicador do nivel de dleo
7 Recipiente do 6leo
8 Tampa da maquina
9 Interruptor da maquina
10 Parafuso de fixagao da tampa do aparelho
11 Depodsito de mangueiras
12 Suporte para a pistola de injecgdo manual
13 Bocal
14 Marcagao do injector
15 Langa
16 Pistola pulverizadora manual
17 Alavanca de seguranga
18 Alavanca da pistola pulverizadora manual
19 Mangueira de alta pressao
20 Alavanca de avango
21 Bragadeira para cabo
22 Parafusos de fixagao da alavanca de
avango
23 Mangueira de aspiragéo do detergente
com filtro
24 Valvula de dosagem do detergente
25 Compartimento acessorios
26 Carretel da mangueira
27 Manivela

Simbolos no aparelho

Os jactos de alta pressdo podem
ser perigosos em caso de uso in-
correcto. O jacto ndo deve ser diri-
gido contra pessoas, animais,
equipamento eléctrico activo ou contra o pro-
prio aparelho.
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De acordo com as prescrigbes em vi-

gor o aparelho nunca pode ser ligado

a rede de agua potavel sem separa-

dor de sistema. Deve-se utilizar um

separador de sistema adequado da firma KAR-
CHER ou, alternativamente, um separador de
sistema segundo EN 12729 tipo BA. A agua
que tenha entrado no separador de sistema é
considerada impropria para consumo.

Utilizagao conforme o fim a
que se destina a maquina

Utilizar exclusivamente esta lavadora de

alta pressao

— limpeza com jacto de baixa presséo e de-
tergente (p. ex. limpeza de maquinas, ve-
iculos, construcdes, ferramentas),

— limpeza com jacto de alta pressao sem
detergente (p. ex. limpeza de facha-
das, terragos, aparelhos de jardim).

No caso de sujidade de dificil remocéo, re-

comendamos a utilizagédo da fresadora de

sujidade, como acessorio especial.

A\ Perigo

Perigo de lesbes! Ao utilizar a maquina em

estagdes de servigo ou noutros locais de

perigo, observe as respectivas disposi¢gbes
em matéria de seguranca.

Evite que efluentes poluidas com éleo mineral
entrem no solo, na agua ou na canalizag&o.
Por isso, faga lavagens de motor e do chassis
inferior somente em locais adequados para
este fim e equipados com separador de dleo.

Avisos de seguranga

— Respeitar as respectivas disposigbes
nacionais do legislador referentes a
projectores de jactos liquidos.

— Respeitar as respectivas disposicoes
nacionais do legislador referentes a
prevencéo de acidentes. Os projecto-
res de jactos liquidos tém que ser con-
trolados regularmente e o resultado do
controlo registado por escrito.

Simbolos no Manual de Instrucoes

A Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

M\ Adverténcia

Para uma possivel situagéo perigosa que pode
conduzir a graves ferimentos ou a morte.

Atencao
Para uma possivel situagdo perigosa que

pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

Equipamento de seguranca

Os dispositivos de seguranga servem para
proteccao do utilizador e ndo podem ser
colocados fora de servigo nem sofrer alte-
ragdes no seu funcionamento.

Valvula de descarga

Na reducédo do caudal de agua, com o re-
gulador de pressao e de débito, a valvula
de descarga abre e uma parte da 4gua re-
torna para o lado de aspiragao da bomba.

Interruptor manométrico

— Se soltar a alavanca da pistola de injec¢éo
manual, a bomba de alta presséo ¢ desli-
gada por um interruptor manomeétrico. Se a
alavanca for puxada, a bomba volta a ligar.

— Avdlvula de descarga e o interruptor de
presséo foram ajustados e selados de
fabrica. A regulagéo so6 pode ser efectu-
ada pelo servigo de assisténcia técnica.

Antes de colocar em funcio-
namento

Desembalar

— Verificar o conteudo da embalagem ao
desembalar o aparelho.
No caso de danos provocados pelo trans-
porte, informe imediatamente o revendedor.

Verificar o nivel do 6leo

=>» Indicador do nivel do 6leo com o apare-
Iho em posigéo horizontal. O nivel do
6leo tem de se encontrar acima de am-
bos os indicadores.
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Activar ventilagdo do depésito do 6leo

= Desapertar o parafuso de fixagao da
tampa do aparelho, remover tampa do
aparelho.

=>» Cortar o bico da tampa do depdsito do
dleo.

= Fixar a tampa do aparelho.

Montar os acessodrios

= Montar o injector na langa (ver as mar-
cagdes na parte de cima do anel de
ajuste.

=> Ligar a langa a pistola manual.

Em aparelhos sem tambor de mangueira:

= Puxar alavanca de impulsao, para ci-
ma, até ao batente.

=>» Aparafusar alavanca de impulsdo com
os parafusos incluidos no volume de
fornecimento e ferramenta.

= Aparafusar a mangueira de alta pres-
sd0 na conexao de alta pressao.

Em aparelhos com tambor de mangueira:

=> Encaixar e engatar a manivela no veio
do tambor da mangueira.

=> Esticar a mangueira de alta pressao an-
tes de enrola-la.

=>» Através da rotagdo da manivela, enro-
lar a mangueira de alta press&o no tam-
bor de mangueira em camadas
uniformes. Seleccionar o sentido de ro-
tacdo de forma que a mangueira de alta
pressao nao seja dobrada.

Colocagao em funcionamento

N\ Adverténcia

Perigo de lesbes! O aparelho, os tubos, a
mangueira de alta presséo e os acopla-
mentos tém que se encontrar em estado
impecavel. Se tiver duvidas quanto ao bom
estado do aparelho néo o utilize.

Ligagao eléctrica

A Perigo

Perigo de ferimentos por choque eléctrico.
Ligar o aparelho sé a corrente alternada.
O aparelho s6 deve ser ligado a uma cone-

x&o0 eléctrica executada por um electricista,
de acordo com IEC 60364.

A tenséo indicada na placa de caracteristicas
deve corresponder a tensdo da fonte eléctrica.
Protecgdo minima da tomada (ver dados
técnicos).

A impedancia de rede max. permitida no
ponto de conexao eléctrica (vide dados
técnicos) ndo pode ser excedida.

O aparelho tem de ser ligado obrigatoriamen-
te com uma ficha na rede eléctrica. E proibida
uma ligagao inseparavel da corrente eléctri-
ca. A ficha serve para a separagéo da rede.
Antes de qualquer utilizagdo do aparelho,
verificar se o cabo de ligacéo e a ficha de
rede ndo apresentam quaisquer danos. O
cabo de ligagdo danificado tem que ser
imediatamente substituido pela assisténcia
técnica ou por um electricista autorizado.
As fichas e os acoplamentos do cabo de ex-
tenséo utilizado tém que ser impermeaveis.
Utilizar cabos de extens&o com corte trans-
versal suficiente (veja "Dados técnicos”) e
desenrolar totalmente do tambor de cabo.
Os cabos de extensdo ndo apropriados po-
dem ser perigosos. Utilize ao ar livre unica-
mente cabos de extensdo com uma secgédo
transversal suficiente e devidamente ho-
mologados e marcados:

Para os valores de ligacado veja a placa de
caracteristicas / dados técnicos.

Ligacao de agua

M\ Adverténcia

Respeite as normas da companhia de

abastecimento de agua.

De acordo com as prescrigbes em

vigor o aparelho nunca pode ser li-

gado a rede de agua potavel sem

separador de sistema. Deve-se

utilizar um separador de sistema adequado

da firma KARCHER ou, alternativamente,

um separador de sistema segundo EN

12729 tipo BA. A agua que tenha entrado

no separador de sistema é considerada im-

propria para consumo.

Valores de conexao, vide dados técnicos.

=>» Ligar a mangueira de admisséo da
agua (comprimento minimo 7,5m, dia-
metro minimo 3/4“) na ligagéo da agua
do aparelho no ponto de admisséo da
agua (por exemplo, torneira de agua).
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Aviso

A mangueira de alimentagéo néo esta in-
cluida no volume de fornecimento.

=> Abrir a admissao de agua.

Aspirar agua a partir do reservatério

=> Ligar a mangueira de aspiragao com fil-
tro (n.° de encomenda 4.440-238.0) a li-
gacao de agua.

= Ventilar o aparelho:
Desenroscar o bocal.
Deixar o motor em funcionamento até
que a agua saia sem de bolhas de ar.
Se necessario, deixar o aparelho a tra-
balhar durante 10 segundos — desligar.
Repetir o processo varias vezes.

= Desligar o aparelho e voltar a apertar o
bocal.

Manuseamento

A Perigo

Perigo de exploséo!

Néo pulverizar liquidos inflamaveis.

Na utilizagdo do aparelho em zonas de pe-
rigo (p. ex. bombas de gasolina), deverdo
ser observadas as respectivas normas de
seguranga.

Atencéao

Limpar motores somente em locais onde
existam colectores de 6leo (protecgdo do
ambiente).

Perigo de entupimento. Colocar os bocais
no compartimento dos acessorios apenas
com a boca para cima.

Aviso

Perigo de entupimento. Colocar os bocais
no compartimento dos acessorios apenas
com a boca para cima.

Funcionamento a alta pressao

Aviso

O aparelho esta equipado com um inter-

ruptor de presséo. O motor s6 arranca se a

alavanca da pistola for puxada.

= Desenrolar totalmente a mangueira de
alta pressado do tambor da mangueira.

= Colocar o selector na posigao "I".

= Desbloquear a pistola pulverizadora
manual e puxar a alavanca da pistola.

=>» Regular a presséo de servico e o débito
através da rotagdo (continua) na regu-
lagéo de pressao e de débito (+/-)

Selecgao do tipo de jacto
Fechar a pistola pulverizadora manual.
Rodar a estrutura do injector até que o

simbolo desejado coincida com a mar-
cagao:

L 7

Jacto circular de alta presséo
m | (0°) para sujidade de remogao

Jacto plano de baixa pressao
(CHEM) para funcionamento
com detergentes ou para lim-
peza com uma pressao redu-
zida.

particularmente dificil
I .

WN3HO

Jacto plano de alta pressao
(25°) para sujidade de grande
superficie

»-

Funcionamento com detergente

M\ Adverténcia

Detergentes inadequados podem provocar
danos no aparelho ou no objecto a limpar.
Utilizar somente detergentes homologados
pelo fabricante do aparelho - Kércher. Ter
em atengéo as recomendagbes sobre do-
sagem e indicagbes que acompanham o
detergente. Nao utilize mais detergente do
que necessario para néo prejudicar inutil-
mente o ambiente.

Ter atengdo aos avisos de seguranga nos
detergentes.

Os detergentes Karcher garantem o traba-
Ihar sem perturbagdes. Por favor, informe-
se pedindo o nosso catalogo ou as nossas
folhas de informacao sobre detergentes.
=>» Retirar a mangueira de aspiracéo de
detergente.

Pendurar a mangueira de aspiragao do
detergente num recipiente com o produto.
Regular o bocal em "CHEM".

Colocar a vélvula de dosagem do deter-
gente na concentracdo desejada.

L2
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Métodos de limpeza recomendados

=> Espalhar o detergente de forma econo-
mica sobre a superficie seca e deixa-lo
actuar (ndo secar).

=>» Lavar a sujidade solta com o jacto de
alta pressao.

=> Apds o funcionamento, substituir o filtro
em agua limpa. Rodar a valvula de do-
sagem para a concentracdo maxima de
detergente. Ligar o aparelho e lavar du-
rante um minuto.

Interromper o funcionamento

=>» Libertando a alavanca da pistola de in-
jec¢do manual, o aparelho desliga.
Voltar a accionar a alavanca da pistola
de injec¢do manual, o aparelho volta a
funcionar.

7

Desligar o aparelho

Colocar o selector na posigao "0".
Retirar a ficha de rede da tomada.
Fechar a alimentagéo de agua.
Accionar a pistola manual até a maqui-
na ficar sem presséo.

Accionar a alavanca de seguranga da
pistola de injeccdo manual para prote-
ger a alavanca da pistola contra um ac-
cionamento indevido.

v oYV v

Guardar a maquina

Encaixar a pistola de injeccdo manual

no suporte.

=> Enrolar a mangueira de alta pressao e pen-
dura-la sobre o depésito das mangueiras.
ou
Enrolar a mangueira de alta presséo no
tambor de mangueira. Empurrar o pu-
nho da manivela para bloquear o tam-
bor de mangueira.

= Enrolar o cabo de ligagdo a volta da
bragadeira do cabo.

=>» Fixar a ficha com o clipe montado.

v

Protecc¢ao contra o congelamento

A\ Adverténcia

O gelo danificarda a maquina se a agua ndo
for completamente retirada.

Guardar a maquina num local ao abrigo do
gelo.

Se néo for possivel, deve deposita-la

num local protegido do gelo:

=> Esvaziar a agua.

=>» Bombear um liquido anticongelante co-
mum pelo aparelho.

Aviso

Utilizar liquido anticongelante comum para

automoveis a base de glicol.

Respeitar as instrugées de utilizagdo do fa-

bricante do anticongelante.

=>» Deixar funcionar a maquina durante, no
max., 1 minuto até que toda a agua te-
nha saido da bomba e das mangueiras.

Atencédo

Perigo de ferimentos e de danos! Ter atengéo

ao peso do aparelho durante o transporte.

=>» Para transportar o aparelho para lon-
gas distancias, puxe-o pelo punho atras
de si.

= Em aparelhos sem tambor da manguei-

ra colocar para baixo o arco de impul-

s&o para transporte. Pegue no aparelho

pelos punhos e ndo pelo arco de impul-

séo.

Durante o transporte em veiculos, pro-

teger o aparelho contra deslizes e tom-

bamentos, de acordo com as directivas

em vigor.

Armazenamento

v

Atencéao

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espacos fechados e cobertos.

Conservagao e manutengao

A Perigo

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-
trico ou activagédo inadvertida do aparelho.
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.
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Inspeccgao de Seguranga /Contrato
de Manutencgéo

Pode acordar com o seu Agente vendedor,
uma inspecg¢ao regular de seguranga ou

assinar um contracto de manutencgao. Por
favor, pega informagdes sobre este tema.

Antes de cada servico

= Controlar a existéncia de possiveis da-
nos no cabo de ligagdo e no cabo de te-
lecomando (perigo devido a choque
eléctrico). Cabos danificados devem
ser substituidos, de imediato, pelos
Servigos Técnicos autorizados ou por
um electricista credenciado.

= Controlar a mangueira de alta pressao
quanto a eventuais danos (perigo de re-
bentamento).
Substituir imediatamente uma man-
gueira de alta pressao danificada.

= Verificar a estanquidade do aparelho
(bomba).
E permitida uma fuga de 3 gotas de
agua por minuto que podem aparecer
na parte de baixo do aparelho. Se a
fuga for maior, devera pedir a interven-
¢ao dos Servigos Técnicos.

Semanalmente

=> Controlar o nivel do 6leo. Se o 6leo
apresentar um aspecto leitoso (agua
misturada com o 6leo), pega a imediata
intervencgéo dos Servigos Técnicos.
Limpar o coador na conexdo de agua.
Limpar o filtro na mangueira de aspira-
¢ao do detergente.

>
>

Anualmente ou apés 500 horas de
servigo

=>» Mudar o éleo.

Mudanga do éleo

=>» Desapertar o parafuso de fixagao da
tampa do aparelho, remover tampa do
aparelho.

=> Retirar a tampa do depdsito do dleo.

=> Inclinar o aparelho para a frente.

= Recolher o éleo num recipiente colector.

=>» Deitar, lentamente, o 6leo novo; as bo-
Ihas de ar tém que escapar.

=>» Colocar a tampa do depésito do dleo.

=>» Fixar a tampa do aparelho.

Eliminar o 6leo residual sem prejudicar o
meio ambiente ou entrega-lo a um centro
de recolha de éleo residual.

Para saber qual o tipo de 6leo e o volu-
me de enchimento, consulte os dados
técnicos.

Ajuda em caso de avarias

A Perigo

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-
trico ou activagéao inadvertida do aparelho.
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

Os componentes eléctricos s6 podem ser
testados e reparados pelos Servigos Técni-
cos autorizados.

No caso de anomalias néo referidas neste
capitulo, em caso de duvidas e por indica-
¢do expressa, pedir a intervengao dos Ser-
vicos Técnicos autorizados.

A maquina nao funciona

=>» Verificar se o cabo de ligagédo apresen-
ta danos.

= Controlar a tens&o da rede.

= Se houver uma anomalia na parte eléc-
trica, pedir a intervengdo dos Servigos
Técnicos.

A maquina nao atinge a pressao de
servigo

Ajustar o bocal em "Alta pressao"”.
Limpar bocal.

Substituir bocal.

Purgar o ar do aparelho (veja "Coloca-
¢ao em funcionamento")

Controlar quantidade de agua de ali-
mentacgédo (veja Dados Técnicos).
Limpar o coador na conexao de agua.
Controlar todas as linhas de admissao
(adutoras) da bomba.

Se for necessario, pedir a intervengéo
dos Servigos Técnicos.

L 7 R
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A bomba tem fugas.

E permitida uma fuga de 3 gotas de agua por

minuto que podem aparecer na parte de baixo

do aparelho. Se a fuga for maior, devera pedir

a intervengao dos Servigos Técnicos.

=> Se afuga for maior, mande o servico de
assisténcia técnica verificar a maquina.

A bomba provoca ruidos

= Controlar as tubagens de aspiragao da
agua e do detergente quanto a fugas.

= Fechar a valvula de dosagem do deter-
gente durante o funcionamento sem
detergente.

= Purgar o ar do aparelho (veja "Coloca-

¢ao em funcionamento")

Se for necessario, pedir a intervengéo

dos Servigos Técnicos.

v

O detergente nao é aspirado

Regular o bocal em "CHEM".

Limpar / verificar a mangueira de aspi-
ragédo de detergente com filtro.

Abrir a valvula doseadora do detergen-
te ou controlar/limpar.

Se for necessario, pedir a intervengao

dos Servigos Técnicos.

Acessorios e pegas sobres-
salentes

— Sé devem ser utilizados acessorios e pe-
¢as de reposigao autorizados pelo fabri-
cante do aparelho. Acessorios e Pegas
de Reposicéo Originais - fornecem a ga-
rantia para que o aparelho possa ser ope-
rado em seguranca e isento de falhas.

— No final das Instrugdes de Servigo en-
contra uma lista das pecas de substitui-
¢a0 mais necessarias.

— Para mais informagdes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina www.ka-
ercher.com o ponto dos servigos.

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢bes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagéo.
Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem

v v vy

encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.

Em caso de garantia, dirija-se, munido do

documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais préoximo.

Declaragao CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o Nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Maquinas de lavar de alta
pressao
Tipo: 1.514-xxx

Respectivas Directrizes da CE
98/37/CE (a 28.12.2009)
2006/42/CE (partir de 29.12.2009)
2004/108/CE

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Processo aplicado de avaliagdo de con-
formidade

Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido: 87

Garantido: 89

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

1/2 WG
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
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Dados técnicos

Tipo HD 5/14C HD 5/14 C
HD 5/14 CX

EU GB
Ligacao a rede
Tensao Y 230 | 240
Tipo de corrente Hz 1~ 50
Poténcia da ligacédo kW 2,7
Protecgao por fusivel (fusivel de acgdo lenta, [A 16 13
carga C)
Tipo de protecgao IPX5
Impedancia da rede max. permitida Ohm (0.346+j0.216)
Cabo de extensado 30 m mm? 2,5
Ligacao de agua
Temperatura de admissédo (max.) °C 60
Quantidade de admiss&o (min.) I/h (I/min) 700 (11,7)
Altura de aspiragdo dum recipiente aberto |m 0,5
(20 °C).
Pressao de admissédo (max.) MPa (bar) 1(10)
Dados relativos a poténcia
Pressao de servico MPa (bar) | 14,5 (145) 14 (140)
Tamanho do bocal (CX) 031 (033) 33
Tamanho do bocal
Max. pressao de servigo MPa (bar) 18 (180)
Débito I/h (I/min) 500 (8,3)
Aspiragao de detergente I/h (I/min) 0...35(0...0,6)
Forga de recuo (max.) da pistola manual N 25
Valores obtidos segundo EN 60355-2-79
Valor de vibragdo mao/brago
Pistola pulverizadora manual m/s? <2,5
Lanca m/s? <25
Inseguranca K m/s2 1
Nivel de presséao acustica Ly dB(A) 75
Inseguranca K, dB(A) 2
Nivel de poténcia acustica Ly, + Inseguran- |[dB(A) 89
¢a Kwa
Produtos de consumo
Quantidade de dleo | 0,35
Tipo de 6leo -- SAE 15W40
Medidas e pesos
Comprimento mm 360
Largura (CX) mm 375 (400)
Altura mm 925
Peso sem acessorios (CX) kg 25 (28)
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Laes original brugsanvisning in-
A den farste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den naeste ejer.
Inden forste ibrugtagelse skal betjenings-
vejledningen og sikkerhedshenvisningerne
nr. 5.951-949 lzeses!

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse DA - 1
Maskinelementer DA - 1
Symboler pa maskinen DA- 1
Bestemmelsesmeaessig anven- DA - 2

delse

Sikkerhedsanvisninger DA- 2
Inden ibrugtagning DA- 2
Betjening DA- 3
Transport DA- 5
Opbevaring DA- 5
Hjeelp ved fejl DA- 5
Tilbehgr og reservedele DA- 6
Garanti DA- 6
Overensstemmelseserklaering DA - 6
Tekniske data DA- 7

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever
den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan og
ber afleveres til genbrug. Batteri-
er, olie og lignende stoffer er gde-
laeggende for miljget. Aflever
derfor udtjente apparater pa en
genbrugsstation eller lignende.

s

xd

Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin ma
ikke na ind i miljget. Beskyt jorden og serg
for en miljgrigtigt bortskaffe af affaldsolie.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Maskinelementer

Fold venligst billedsiden ud i foran
Dyseopbevaring

Handtag

Haijtrykstilslutning
Tryk-/maengderegulering
Vandtilslutning
Oliestandsmaler

Oliebeholder

Skaerm

Afbryder

Fastspaendingsskrue maskinskaerm
Slangeopbevaring

Holder til handsprajtepistolen
Mundstykke

Dysens markering

Stralergr

Handsprgjtepistol
Sikringshandtag
Handsprgijtepistolens handtag
Hajtryksslange

Bgijle

Kabelholder
Fastspaendingsbgjle skubbebgjle
RM-sugeslange med filter
Rensemiddel-doseringsventil
Rum til tilbehar
Slangetromme.

27 Handsving

Symboler pa maskinen

Strélen ma ikke rettes mod per-
soner, dyr, taendt elektrisk udstyr eller mod
hajtryksrenseren.

Ifalge de geeldende love, ma ma-

skinen aldrig anvendes pé drikke-
vandsnettet uden en

tilbagelobsventil. Der skal anven-

des en velegnet tilbagelgbsventil fra KAR-
CHER eller en alternativ tilbagelgbsventil
ifalge EN 12729 type BA. Vand, som
strammer igennem en systemseparator,
kan ikke drikkes.
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Bestemmelsesmaessig an-
vendelse

Denne hgijtryksrenser ma kun anvendes

— il renggring med lavtryksstrale og renga-
ringsmiddel (f.eks. rengering af maskiner,
biler, bygningsvaerker og veerktg;j),

— il rengering med hgijtryksstrale uden
renggringsmiddel (f.eks. rengering af
facader, terrasser, haveredskaber).

Til hardnakket tilsmudsning anbefaler vi

snavsfreeseren som ekstra tilbehar.

A\ Risiko

Fysisk Risiko! Ved brug pé tankstationer el-

ler andre risikoomrader skal der tages hen-

syn til de tilsvarende sikkerhedsregler.

Sarg venligst for at olieholdigt spildevand
ikke nar ind i jorden, vandet eller kanalisa-
tionen. Motorvask og undervognsvask bgr
derfor kun gennemfgres pa velegnede
steder som har en olieudskiller.

Sikkerhedsanvisninger

— De pageldende nationale love til vee-
skestralere skal overholdes.

— De pageeldende nationale love til forebyg-
gelse imod ulykkestilfaelde skal overhol-
des. Vaeskestralere skal kontrolleres
regelmaessigt og resultaterne fra kontrol-
len skal skiftligt dokumenteres.

Symbolerne i driftsvejledningen

A\ Risiko

En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller dad.

A\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dod.
Forsigtig

En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke seettes ud af drift el-
ler ignoreres i deres funktion.

Overstromningsventil

Ved reducering af vandmaengden med
tryk-/maengdereguleringen abnes over-
strgmningsventilen og en del af vandet fly-
der tilbage til pumpesugesiden.

Trykkontakt

— Hvis pistolgrebet slippes, frakobles hgj-
trykspumpen af en trykafbryder, og hgj-
tryksstralen stopper. Hvis der treekkes i
grebet, kobler trykafbryderen pumpen
til igen.

— Overtrgmningsventilen og trykomstille-
ren er af fabrik indstillet og plomberet.
Indstilling foretages udelukkende fra
kundeservice.

Inden ibrugtagning

Udpakning
— Kontroller emballagens indhold.

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

Kontroller oliestanden.

= Afleese oliestandsmaleren ved staende
maskine. Oliestanden skal vaere ligge
oven for begge indikatorer.

Aktivere udluftningen af oliebehol-
deren.

=>» Skru maskinskaermens fastspaendings-
skrue ud, fiern skaermen.

=>» Spidsen pa oliebeholderens daeksel
skeeres af.

= Fastgere skeermen.

Montering af tilbehor

= Montere dysen pa stralergret (marke-
ringer pa positioneringsringen oppe).

=>» Forbind sprajtepistolen med straleraret.

Ved maskiner uden slangetromle:

= Traek skubbebgjlen op til anslaget.

= Skru skubbebgjlen fast med vedlagte
skruer og veerktgj.

=>» Skru hgjtryksslangen pa hgijtrykstilslut-
ningen.
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Ved maskiner med slangetromle:

= Saet handsvinget ind i slangetromlens
aksel og lad den ga i hak.

= Hgijtryksslangen lsegges udstrakt ud in-
den den rulles sammen.

= Haijtryksslangen vikles jeevnligt op pa
slangetromlen ved at dreje handsvin-
get. Drejeretningen veelges saledes, at
hgjtryksslangen ikke knaekkes.

Ibrugtagning
A\ Advarsel

Fysisk Risiko! Maskinen, tilfgrselsledninger,

hajtryksslange og tilslutninger skal veere i ud-

meerket tilstand. Hvis maskinen ikke erien

fejifri tilstand, mé den ikke benyttes.
El-tilslutning

A\ Risiko

Fare pa grund af elektrisk stad.

Maskinen mé kun sluttes til vekselstram.

Hajtryksrenseren skal altid tilsluttes et elek-

trisk stik, der er installeret af en elektriker

iht. IEC 603064.

Den angivne speending pa typeskiltet skal

stemme overens med stremforsyningens

speending.

Stikkontaktens minimumssikring (se tekni-

ske data).

Den maksimal tilladelige netimpedans ved

el-tilslutningspunktet (se tekniske data) ma

ikke overskrides.

Maskinen skal tvindende opkobles til el-nettet

med et stik. En forbindelse med stremforsynin-

gen via en forbindelse som ikke kan adskilles,

er forbudt. Stikket tjener til udkobling af nettet.

Kontroller altid tilslutningsledningen og net-

stikket for skader, faor hgjtryksrenseren tages

i brug. En beskadiget tilslutningsledning skal

udskiftes af en autoriseret kundeserviceafde-

ling/elektriker med det samme.

Den anvendte forlaengerlednings stik og til-

kobling skal veere vandteet.

Anvend et forleengerkabel med tilstraekke-

lig diameter (se ,, Tekniske data®) og kablet

rulles helt fra kabeltromlen.

Uegnede forleengerledninger kan veere farlige.

Benyt ved udendgrs brug udelukkende hertil

godkendte og meerkede forlaengerledninger

med et tilstraekkeligt stort ledningstveersnit:

Se typeskilt/tekniske data for tilslutningsveerdier

Vandtilslutning

M\ Advarsel

Leeg meaerke til vandforsyningsselskabets

reglementer.

Ifalge de geeldende love, ma ma-

skinen aldrig anvendes pé drikke-

vandsnettet uden en

tilbagelgbsventil. Der skal anven-

des en velegnet tilbagelgbsventil fra KAR-

CHER eller en alternativ tilbagelgbsventil

ifalge EN 12729 type BA. Vand, som

strammer igennem en systemseparator,

kan ikke drikkes.

Tilslutningsveerdier, se venligst tekniske

data.

=> Tilslut tillgbsslangen (min. leengde 7,5
m, min. diameter 3/4 ") p4 maskinens
vandtilslutning og pa vandtillgbet (f.eks.
vandhanen).

OBS

Tilfarselsslangen leveres ikke med.
= Abn for vandtillgbet.

Indsug vand fra beholderen.

=>» Skru sugeslangen med filter (best.-nr.
4.440-238.0) pa vandtilslutningen.
=> Aflufte maskinen:
Skru dysen af.
Lad maskinen kgre sa laenge, indtil van-
det traeder blaesefrit ud.
Lad maskinen kzere evt. 10 sekunder - sluk
den. Gentag denne procedure flere gange.
=>» Sluk for maskinen og skru dysen pa igen.

Betjening

A\ Risiko

Eksplosionsrisiko!

Breendbare veesker ma ikke sprgijtes.
Overhold de geeldende sikkerhedsforskrif-
ter ved anvendelse af hgjtryksrenseren i fa-
reomrader (f.eks. tankstationer).

Forsigtig

Rengar motoren kun pé steder med tilsva-
rende olieudskiller (miljobeskyttelse).
Tilstopningsfare. Laeg dyserne kun i tilbe-
harsholderen med mundingen opad.
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OBS

Tilstopningsfare. Laeg dyserne kun i tilbe-
harsholderen med mundingen opad.

Drift med hojtryk

OBS

Maskinen er udstyret med en trykafbryder.
Motoren starter farst, hvis pistolens hand-
tag er trukket.

Hajtryksslangen skal rulles helt af slan-
getromlen.

Saet hovedafbryderen pa "I".

Abn handsprgjtepistolen og traek pisto-
lens handtag.

Arbejdstryk og vandmaengde indstilles
(+/-) ved at dreje (trinlgs) pa tryk- og
maengdereguleringen.

v

v vV

Valge stralemade

Luk handspragjtepistolen.
Drej dysens hus indtil det gnskede sym-
bol stemmer overens med markeringen:

L7

Hajtryks-rundstrale (0°) til seer-
m |lig hardnakkede tilsmudsninger

Lavtryk-fladstrale (CHEM) til

W3HO

>. drift med rensemiddel eller
rensning med lav tryk
|

Hajtryks-fladstrale (25°) til sto-

re tilsmudsede arealer
Drift med rengeringsmiddel
A\ Advarsel
Uegnet rensemiddel kan fare til skader pa
maskinen og pé& objektet som skal renses.
Der mé kun bruges rensemidler som er god-
kendt af Kércher. Foalg doseringsanvisninger
og henvisninger, der er vedlagt rengearings-
midlerne. For at beskytte miljeet bgr du vaere
sparsommeligt med rensemidlet.
Tag hgjde for sikkerhedsanvisningerne pa
rensemidlerne.
Karcher-rensemidler garanterer for et uforstyr-
ret arbejde. Sag venligst om rad og bestil vores
katalog eller informationsblade til rensemidler.
=> Sugeslangen til rensemidlet tages ud.
= For RM-sugeslangen ned i en beholder
med rendemiddel.

=> Stil dysen pa "CHEM".
= RM-doseringsventilen stilles til den gn-
skede koncentration.

Anbefalet rensemetode

=>» Sprgijt lidt renggringsmiddel pa den tarre
overflade og lad det virke (skal ikke tarre).

=>» Spul den Igsnede snavs af med hgj-
tryksstralen.

=> Efter brugen skal filteret dykkes i klart
vand. Stil doseringsventilen til den
steerkeste rensemiddelkoncentration.
Start maskinen og skyld et minut klar.

Afbrydelse af driften

=>» Giv slip for handsprgijtepistolen, maski-
nen afbrydes.

Treek igen i handsprajtepistolen, maski-
nen taendes igen.

v

Sluk for maskinen

Hovedafbryderen saettes pa "0".

Traek netstikket ud af stikkontakten.
Luk vandtilfgrslen.

Betjen sprajtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Betjen handsprajtepistolens sikrings-
arm for at sikre pistolens handtag imod
utilsigtet frigivelse.

L 7

Opbevaring af damprenseren

Saet handsprgjtepistolen ind i holderen.

Hgijtryksslangen vikles op og hanges

over slangeopbevaringen.

eller

Hajtryksslangen vikles op pa slange-

tromlen. Skub svingehandtagets arm

ind for at blokere slangetromlen.

=> Tilslutningskablet vikles omkring kabel-
holderen.

=> Fastger stikket med den monterede klip.

7

Frostbeskyttelse

A\ Advarsel

Frost @deleegger maskinen hvis den ikke
fuldstaendig tammes for vand.

Maskinen opbevares et frostfrit sted.

Hvis det ikke er muligt at opbevare ma-
skinen et frostfrit sted:

= Vand afledes.

DA-4
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= Pump almindeligt frostbeskyttelsesmid-
del igennem maskinen.

OBS

Brug et almindeligt frostbeskyttelsesmiddel

til biler pa glykolbasis.

Tag hensyn til frostvaeskefabrikantens in-

struktioner.

= Maskinen skal kgre max. 1 minut indtil
pumpen og ledningerne er tom.

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens veegt ved transporten.

= Traek hgjtryksrenseren i handtaget, nar
den skal transporteres over laengere
straekninger.

= Hos maskiner uden slangetromle skal

skydebgijlen stilles nedad til transpor-

ten. Tag fat i handtaget og ikke i bgjlen,

nar maskinen skal baeres.

Ved transport i biler skal renseren sik-

res imod glidning eller imod at veelte iht.

de geeldende love.

Opbevaring

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares indendars.

Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko

Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet
startende maskine og elektrisk stad.

Traek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

Sikkerhedsinspektion/servicekontrakt

De kan aftale en regelmaessig sikkerhedsin-
spektion med deres forhandler eller aftale en
vedligeholdelseskontrakt. S@g radgivning.

For hver brug

=> Kontroller tilslutningskablet for skader (fa-
re for elektrisk stgd), tilslutningskabler
med skader skal omgaende udskiftes af
en godkendt kundeservice/el-installatar.

7

=> Haijtryksslangen skal kontrolleres med
hensyn til skader (bristefare).
Udskift beskadigede hgijtryksslanger
med det samme.

= Kontroller maskinen (pumpen) med
hensyn pa teethed.
3 vanddraber per minut er tilladt og kan
udtraede pa maskinens bund. Ved steer-
kere uteethed kontakt kundeservice.

En gang om ugen
=> Kontroller oliestanden Kontakt kunde-
service omgaende ved maelkeagtig olie
(vand i olien).
=>» Rens vandtilslutningens filter.
=>» Rens filteret pa rensemiddelsugeslangen.

En gang om aret eller efter 500 drift-
stimer.

=>» Udskift olien.

Olieskift

=>» Skru maskinskaermens fastspaendings-
skrue ud, fiern skaermen.

Tag deekslet af beholderen.

Vip maskinen fremad.

Tem olien i opsamlingsbeholderen.
Pafyld langsomt ny olie; luftblaerer skal
slippe ud.

Saet deekslet pa beholderen.

Fastgare skaermen.

L7

Olieaffald bgr bortskaffes miljerigtigt eller
bringes til en modtagelsesfacilitet.

Olietype pafyldningsmangde se tekni-
ske data.

Hjeelp ved fejl
A\ Risiko
Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet
startende maskine og elektrisk stod.
Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.
El-komponenter ma kun kontrolleres og re-
pareres af en godkendt kundeservice.
| tvivistilfeelde eller ved udtrykkelige henvisnin-
ger skal De kontakte en godkendt kundeser-
vice ved fejl, som ikke naevnes i dette kapitel.

Maskinen korer ikke
=> Kontroller tilslutningskablet for skader.
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= Kontroller netspaendingen.
=>» Kontakt kundeservice i fald af en elek-
trisk defekt.

Maskinen kommer ikke op pa det
nodvendige tryk

Stil dysen til "Hgijtryk".

Rens dyserne.

Erstat dysen.

Afluft maskinen (se " Ibrugtagning").

Kontroller tilferselsmaengden (se tekni-

ske data).

Rens vandtilslutningens filter.

Kontroller alle tilfgrselsledninger til pumpen.

Kontakt kundeservice efter behov.

L2072 e N

Pumpen utaet

3 vanddraber per minut er tilladt og kan ud-

treede pa maskinens bund. Ved staerkere

uteethed kontakt kundeservice.

= Ved steerkere leekage skal maskinen
kontrolleres af kunde-service.

Pumpen banker

= Kontroller sugeledningen til vand og
rensemiddel for utaethed.

= Luk rensemidlets doseringsventil ved
drift uden rensemiddel.

= Afluft maskinen (se " Ibrugtagning”).

= Kontakt kundeservice efter behov.

Rensemiddel bliver ikke indsuget

= Stil dysen pa "CHEM".

= Kontroller/rens RM-sugeslange med filter

= Abn eller kontroller/rens RM-doserings-
ventilen.

=> Kontakt kundeservice efter behov.

Tilbehar og reservedele

— Der méa kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehgr og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

— Etudvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

— Yderligere informationen om reservedele
finder De under www.kaercher.com i afsni
"Service".

| de enkelte lande geelder de af vore forhandle-
re fastlagte garantibetingelser. Eventuelle fejl
pa apparatet afhjeelpes gratis inden for garanti-
en, safremt fejlen kan tilskrives en materiale-
eller produktionsfejl. Hvis De gnsker at gare
garantien geeldende, bedes De henvende Dem
til Deres forhandler eller neermeste kundeser-
vice medbringende kvittering for kegbet.

Overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundlzeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
&ndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hagjtryksrenser

Type: 1.514-xxx

Galdende EF-direktiver

98/37/EF (til 28.12.2009)

2006/42/EF (fra 29.12.2009)
2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

Bilag V
Lydeffektniveau dB(A)
Mailt: 87
Garanteret: 89

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

W s

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.:  +497195 14-0

Fax: +497195 14-2212

o
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Tekniske data

Type HD 5/14 C HD 5/14 C
HD 5/14 CX

EU GB
Nettilslutning
Speending Vv 230 | 240
Stramtype Hz 1~ 50
Tilslutningseffekt kW 2,7
Sikring (forsinket, char. C) A 16 | 13
Kapslingsklasse IPX5
Maksimalt tilladelig netimpedans Ohm (0.346+j0.216)
Forlaengerkabel 30 m mm?2 2,5
Vandtilslutning
Forsyningstemperatur, maks. °C 60
Forsyningsmaengde, min. I/h (I/min) 700 (11,7)
Sugehgjde ud fra abn beholder (20 °C) m 0,5
Tilfarselstryk, maks. MPa (bar) 1(10)
Ydelsesdata
Arbejdstryk MPa (bar) | 14,5 (145) 14 (140)
Mundstykkestarrelse (CX) 031 (033) 33
Max. driftsovertryk MPa (bar) 18 (180)
Kapacitet I/h (I/min) 500 (8,3)
Indsugning rensemiddel I/h (I/min) 0...35(0...0,6)
Sprgijtepistolens tilbagest@dskraft max. N 25
Oplyste verdier ifelge EN 60355-2-79
Hand-arm vibrationsvaerdi
Handsprajtepistol m/s? <2,5
Stralergr m/s? <2,5
Usikkerhed K m/s2 1
Lydtryksniveau L, dB(A) 75
Usikkerhed K5 dB(A) 2
Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Ky dB(A) 89
Driftsstoffer
Oliemaengde | 0,35
Olietype: -- SAE 15W40
Mal og vagt
Laengde mm 360
Bredde (CX) mm 375 (400)
Hgjde mm 925
Veegt uden tilbehgr (CX) kg 25 (28)
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For farste gangs bruk av appara-
A tet, les denne originale bruksan-
visningen , fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller fo overlevering til neste eier.
Det er tvingende ngdvendig & lese sikker-

hetsinstruksene nr. 5.951-949 fgr maski-
nen settes i drift!

Innholdsfortegnelse

Miljgvern NO- 1
Maskinorganer NO - 1
Symboler pa maskinen NO - 1
Forskriftsmessig bruk NO- 1
Sikkerhetsinstruksjoner NO- 2
Fer den tas i bruk NO- 2
Betjening NO- 3
Transport NO- 4
Lagring NO- 5
Feilretting NO- 5
Tilbehgr og reservedeler NO- 6
Garanti NO- 6
CE-erkleering NO- 6
Tekniske data NO- 7

Miljovern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballa-
sjenihusholdningsavfallet, men
lever den inn til resirkulering.

s

Gamle apparater inneholder
verdifulle materialer som kan re-
sirkuleres. Disse bar leveres inn
til gjenvinning. Batterier, olje og
lignende stoffer ma ikke komme
ut i miljget. Gamle maskiner
skal derfor avhendes i egnede
innsamlingssystemer.

xd

Vennligst ikke slipp ut motorolje, fyringsol-
je, diesel eller bensin i naturen.. Beskytt
jordsmonnet og deponer brukt olje pa en
miljgvennlig mate.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Maskinorganer

Vennlist fold ut illustrasjonsarket foran
Dyseholder

Handtak

Hoaytrykksforsyning

Trykk- / mengderegulering
Vanntilkobling

Oljenivaindikator

Oljebeholder

Maskinhette

9 Apparatbryter

10 Festeskrue maskindeksel

11 Slangeholder

12 Holder for hgytrykkspistol

13 Dyse

14 Merking av dyse

15 Stralergr

16 Haytrykkspistol

17 Sikringshendel

18 Hendel pa haytrykkpistol

19 Haytrykksslange

20 Skyvebgyle

21 Kabelholder

22 Festeskrue skyvebgyle

23 Rengjgringsmiddel-sugeslange med filter
24 Doseringsventil rengjegringsmiddel
25 Tilbehgrsrom

26 Slangetrommel

27 Sveiv

Symboler pa maskinen

Z 105 Hoytrykkstraler kan veere farlige
vl ved feil bruk. Stralen mé ikke ret-
=) tes mot personer, dyr, elektrisk ut-
styr som er pa, eller haytrykksvaskeren selv.
I henhold til gjeldende forskrifter

skal apparatet aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller.

Det skal brukes en egnet system-

skiller fra KARCHER eller alternativt en
systemskiller iht. EN 12729 type BA. Vann
som har passert gjennom en systemskiller
regnes ikke som drikkbart vann.

Forskriftsmessig bruk

Denne hgytrykksvaskeren skal utelukken-
de anvendes

O~NO OB~ WN -~
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— il rengjgring med lavtrykkstrale og ren-
gjerings-middel (f. eks. rengjgring av
maskiner, kjgretgyer, bygninger, verktay)

— il rengjering med hgytrykk uten rengje-
rings-middel (f.eks. rengjgring av fasa-
der, terrasser, hagemaskiner).

For hardnakket smuss anbefales Roto-jet-

dyse, som er tilleggsutstyr.

A\ Fare!
Fare for skader! Ved bruk pa bensinstasjo-

ner og andre farlige steder skal relevante
sikkerhetsforskrifter falges.

Ikke la avlgpsvann med oljeinnhold kom-
me ned i jordsmonnet, vann eller avigps-
system. Motorvask og understellsvask
skal derfor bare utfgres pa egnede steder
med oljeavskiller.

Sikkerhetsinstruksjoner

- Folg gjeldende lovpalagte nasjonale
forskrifter for vaeskestralemaskiner.

- Folg gjeldende lovpalagte nasjonale
forskrifter om ulykkesforhindring. Vees-
kestralemaskinen ma kontrolleres re-
gelmessig og resultatene av kontrollen
skal protokollfares.

Symboler i bruksanvisningen

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan
fore til store personskader eller til dad.

A\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fore til
store personskader eller til dad.

Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader eller til materielle skader.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for &
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Overstromsventil

Nar vannmengden reduseres med trykk-/
mengdereguleringen, apner overstrgms-

ventilen og en del av vannet gar tilbake til
pumpens sugeside.

Trykkbryter

— Huvis spaken pa handsprgytespistolen
slippes, slar en trykkbryter av pumpen, og
haytrykksstralen stopper. Nar spaken be-
tjenes igjen, kobles pumpen inn igjen.

— Overstrgmsventil og trykkbryter er inn-
stilt fra fabrikk og plombert. Justering
ma kun foretas av kundeservice.

For den tas i bruk

Utpakking

— Kontroller ved utpakking at ingen ting
mangler.

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

Kontroll av oljeniva

= Oljenivaindikatoren leses av med appa-
ratet stanset. Oljenivaet ma ligge over
de to viserne.

Aktivere ventilasjon av oljebeholderen

=>» Skru ut festeskruen av maskindekselet,
ta av maskindekselet.

= Skjaer av tuppen pa lokket pa oljebehol-
deren.

= Fest maskindekselet.

Montere tilbehor

=> Monter dysen pa stralergret (markerin-
gen pa den ytre ringen skal sta opp).
= Koble stralerar til hgytrykkspistolen.

Ved maskin uten slangetrommel:

=> Trekk opp skyvebgylen til anslag.

=>» Skru fast skyvebgylen med vedlagte
skruer og verktay.

=>» Skru fast hgytrykkslangen til hgytrykks-
tilkoblingen.

Maskin med slangetrommel:

= Sett sveiven inn i slangetrommelakse-
len, slik at den gari las.

=> Legg hgytrykkslangen utstrukket far du
ruller den opp.

=> Vikle opp hgytrykksslangen regelmes-
sig pa slangetrommelen ved hjelp av
sveiven. VEIg rotasjonsretning slik at
hgytrykkslangen ikke knekkes.

NO-2



AN\ Advarsel

Fare for skader! Apparat, tilfgrselslednin-
ger, haytrykksledning og tilkoblinger ma
veere i feilfri tilstand. Apparat og tilbehgr ma
ikke brukes dersom det ikke er i feilfri stand.

Elektrisk tilkobling

A Fare

Fare for personskade gjennom elektrisk stat.
Maskinen mé kun kobles til vekselstram.
Hoytrykksvaskeren mé kun tilkobles strom-
uttak som er installert av en elektromontar,
i henhold til IEC 60364.

Den angitte spenningen pé typeskiltet ma stem-
me overens med spenningen i stikkontakten.
Sikringstarrelse péa stikkontakt ma veere
minst (se Tekniske data).

Maksimalt tillatt nettimpedans péa det elek-
triske tilkoblingspunktet (se tekniske data)
Skal ikke overskrides.

Maskinen skal kobles til stramnettet med
stapselet. Det er forbudt & bruke en fast til-
kobling til stramnettet. Stapselet brukes for
a koble fra stromnettet.

Kontroller streamledningen og stapselet for
skader hver gang haytrykksvaskeren skal
brukes. En skadet stromledning ma skiftes
ut umiddelbart hos autorisert kundeservice
eller autorisert elektriker.

Hvis det brukes skjgteledning ma stgpsel
og kobling for denne veere vanntette.
Skjoteledning ma ha tilstrekkelig tverrsnitt
(se "Tekniske data”) og vikles helt av ka-
beltrommelen.

Uegnede skjateledninger kan veere farlige.
Ved utendars bruk ma det anvendes skjo-
teledninger som er godkjent for dette og
merket etter gjeldende regler, og som har
tilstrekkelig ledningstverrsnitt:

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsverdier.

Vanntilkobling

A\ Advarsel
Falg vannverkets forskrifter.

I henhold til gjeldende forskrifter skal
apparatet aldri kobles til drikkevanns- @

nettet uten systemskiller. Det skal

brukes en egnet systemskiller fra KARCHER
eller alternativt en systemskiller iht. EN 12729
type BA. Vann som har passert giennom en
systemskiller regnes ikke som drikkbart vann.
For tilkoblingsverdier, se Tekniske data.
= Koble tillgpslangen (minimum lengde
7,5 meter, minimum diameter 3/4") til
vanntilkoblingen pa apparatet og til
vanntilfgrselen (f.eks. vannkran).
Bemerk
Tilfarselsslange er ikke del av leveringsom-
fang.
= Apne vannkranen.

Suge ut vann fra beholderen

= Monter sugeslange med filter (best.nr.
4.440-238.0) pa maskinens vanntilkobling.
=> Ventilere maskinen:
Skru av dyse.
La maskinen ga til vannet kommer uten
bobler.
Eventuelt la maskinen ga i 10 sekunder —
koble fra. Gjenta prosessen flere ganger.
=>» SIa av maskinen og skru pa dysen igjen.

Betjening

A Fare

Eksplosjonsfare!

Ikke sprut ut brennbare veesker.

Ved bruk av haytrykksvaskeren i risikoom-
rader (f.eks. bensinstasjoner) ma gjelden-
de sikkerhetsforskrifter falges.

Forsiktig!

Det ma kun foretas motorvask péa steder
med oljeutskiller (miljgvern).
Tilstoppingsfare. Legg dysene med mun-
ningen opp i tilbeharsrommet.

Bemerk

Tilstoppingsfare. Legg dysene med mun-
ningen opp i tilbeharsrommet.

Drift med hoytrykk

Bemerk

Maskinen er utstyrt med en trykkbryter. Mo-

toren starter kun nar avtrekkeren er betjent.

= Rull hgytrykkslangen helt av slange-
trommelen.

=> Sett maskinbryteren i stilling ”I”.
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7

Las opp hgytrykkpistolen og betjen av-
trekkeren pa pistolen.

Innstill arbeidstrykk og vannmengde
ved a vri (trinnlgs) pa trykk- og meng-
de-reguleringen (+/-).

7

Valg av straletype

Lukk haytrykkspistolen.

Vri pa dysehuset til gnsket symbol star
overens med mearkeringen.

Haytrykk punktstrale (0°) for

m |spesielt hardtsittende skitt

vV

Lavtrykk flatstrale (CHEM) for
> m| bruk av rengjgringsmiddel eller
|

W3HO

rengjgring med lavt trykk
Haytrykk flatstrale (25°) for ren-
gjering av store flater

I—

Bruk av rengjeringsmiddel
A\ Advarsel

Uegnede rengjaringsmidler kan fore til ska-

de péd maskin og rengjaringsobjekt. Det ma

brukes rengjeringsmidler som er godkjent

av Kércher. Ta hensyn til doseringsanbefa-

ling og anvisninger som falger rengjarings-

midlet. Veer miljgvennlig, veer

sparsommelig med rengjaringsmidler.

Folg sikkerhetsanvisninger péa rengjerings-

middelet.

Med Karcher rengjaringsmidler er du ga-

rantert feilfritt arbeid. Snakk med din for-

handler eller be om var katalog eller

informasjoner vedr. rengjgringsmidler.

=>» Ta av sugeslange for rengjgringsmiddel.

=>» Heng rengjeringsmiddelsugeslangen ned
i en beholder med rengjgringsmiddel.

=>» Innstill dysen pa "CHEM”.

=> Innstill rengjeringsmiddel-doserings-
ventilen pa gnsket konsentrasjon.

Anbefalt rengjoringsmetode

= Spreyt litt rengjeringsmiddel pa den tgrre
overflaten og la det virke (men ikke tarke).

=> Spyl det opplaste smusset vekk med
hgytrykksstralen.

=> Etter bruk, dypp filteret i rent vann. Sett
doseringsventilen til hgyeste konsen-
trasjon av rengjeringsmiddel. Start
maskinen og spyl rent i ett minutt.

Opphold i arbeidet

=> Slipp haytrykkspistolens avtrekker og
maskinen kobles ut.

= Trykkes avtrekkeren pa nytt, vil maski-
nen starte igjen.

Sla maskinen av

Sett maskinbryteren i stilling "0”.

Trekk ut stapselet fra veggkontakten.
Steng vanntilfgrselen.

Trykk pa spraytepistolen til apparatet er
trykklgst.

Trykk pa sikringsbryteren pa hgytrykk-
pistolen for a sikre avtrekkeren mot util-
siktet betjening.

VoYY

Oppbevaring av apparatet

Sett hgytrykkspistolen i holderen.
Vikle opp haytrykksslangen og heng
den i slangeopphenget.

eller

Vikle opp haytrykkslangen pa slange-
trommelen. Skyv handtaket pa sveiven
inn for & blokkere slangetrommelen.
Vikle streamkabelen pa koabelholderen.
> Fest stgpselet med montert clips.

L 7

v

Frostbeskyttelse

A\ Advarsel

Frost gdelegger apparatet dersom det ikke
er helt tomt for vann.

Lagre apparatet pa et frostfritt sted.

Dersom frostfri lagring ikke er mulig:

= Tapp ut vannet.

= Pump vanlig frostvaeske gjennom appa-
ratet.

Bemerk

Bruk vanlig glykolbasert frostmiddel for biler.

Folg bruksanvisning for frostveesken.

=> La apparatet ga i maks. 1 minutt til pum-
pe og slanger er tomme.

Forsiktig!
Fare for personskader og materielle skader!
Pass pé vekten av apparatet ved transport.
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=> For transport over lengere strekninger;
ta maskinen i handtaket og trekk den
etter deg.

= Ved maskiner uten slangetrommel, still
skyvebgyle for beering ned. Hvis hgy-
trykksvaskeren skal baeres, ma man
bruke handtaket, ikke skyvebgylen.

= Ved transport i kjgretgyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle skader!
Pass péa vekten av apparatet ved lagring.
Dette apparatet skal kun lagres innendgars.

Pleie og vedlikehold

A\ Fare

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk stgt.

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.

Sikkerhetsinspeksjon/vedlikeholds-
kontrakt

Du kan avtale regelmessig sikkerhetsinspeksjon
eller innga en servicekontrakt med din forhand-
ler. Sper din forhandler om r&d og veiledning.

For hver igangsetting

=> Kontroller den elektriske ledningen for
evt. skader (fare for elektrisk stat). La
en service-montgr eller en autorisert
elektriker skifte ledningen umiddelbart
dersom den er skadet.

Kontroller hgytrykkslange for skader
(fare for sprekk).

Hoytrykkslanger med skader ma skiftes
ut umiddelbart.

Kontroller pumpen for evt. lekkasjer.

3 drypp i minuttet under pumpen er til-
latt. Ved starre lekkasjer ma pumpen
kontrolleres av en servicemontgr.

Ukentlig

= Kontroller oljeniva. Er oljen melkehvit
(vann i oljen), ta umiddelbart kontakt
med en kundeservice.

v

7

= Rengjer sil i vanntilkobling.
= Rengjer filter pa rengjeringsmiddelsu-
geslange.

Arlig eller hver 500. driftstime
= Skift olje.
Oljeskift
Skru ut festeskruen av maskindekselet,
ta av maskindekselet.
Ta av lokket pa oljebeholderen.
Tipp maskinen forover.
La oljen renne ut i oppsamlingsbeholder.
Fyll langsomt pa ny olje, slik at luftbo-
blene forsvinner.
Sett pa lokket pa oljebeholderen.
Fest maskindekselet.

v

vy Vv v

Brukt olje skal deponeres miljgriktig eller
leveres pa et oppsamlingssted.

For oljetyper og fyllingsmengde, se Tek-
niske data.

Feilretting

A Fare

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk stot.

Far alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stramkabelen trekkes ut.
Elektriske komponenter ma kun kontrolle-
res og repareres av en servicemontor eller
en autorisert elektriker.

Ved feil som ikke er nevnt i dette kapittel,

i tvilstilfeller og ved anvisninger om dette,
ma det tas kontakt med en servicemontar.

Apparatet gar ikke

=> Kontroller den elektriske ledningen for
evt. skader.

=> Kontroller nettspenningen.

= Ved elektriske feil, ta kontakt med en
servicemontear.

Haytrykksvaskeren bygger ikke opp
trykk

=> Innstill dysen pa "Hoytrykk”.

=> Rengjor dyse.

=> Sett pa dysen.

=>» Luft maskinen (se: "Betjening").

NO-5
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Kontroller vanntilfgrselsmengden (se
Tekniske data).

Rengjer sil i vanntilkobling.

Kontroller samtlige tilfarselledninger til
pumpen.

Ta kontakt med en servicemonter ved
behov.

L X T

Lekkasje fra pumpe

3 drypp i minuttet under pumpen er tillatt.

Ved starre lekkasjer ma pumpen kontrolle-

res av en servicemontar.

= Ved starre utetthet skal apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

Pumpen banker

Kontroller at sugeslanger for vann og
rengjgringsmiddel er tette.

Lukk doseringsventilen for rengjgrings-
middel ved bruk uten rengjaringsmiddel.
Luft maskinen (se: "Betjening").

Ta kontakt med en servicemontgr ved
behov.

L 728 JE T

Maskinen suger ikke rengjgrings-
middel

= Innstill dysen pa "CHEM”.

=> Rengjgr rengjgringsmiddelsugeslange
og filter.

= Apne rengjgringsmiddel-doseringsven-
til, eller kontroller/rengjgr den.

=> Ta kontakt med en servicemontgr ved
behov.

Tilbehor og reservedeler

— Deter kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehar og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

— Etutvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.

— Merinformasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pA maskinen blir reparert gratis i garan-
titiden dersom disse kan fares tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller naermeste autoriserte kundeservice.

CE-erkleering

Vi erklaerer hermed at maskinen angitt neden-
for oppfyller de grunnleggende sikkerhets- og
helsekravene i de relevante EF-direktivene,
med hensyn til bade design, konstruksjon og
type markedsfart av oss. Ved endringer pa
maskinen som er utfart uten vart samtykke,
mister denne erkleeringen sin gyldighet.

Produkt: Hoytrykksvasker

Type: 1.514-xxx

Relevante EU-direktiver

98/37/EF (til 28.12.2009)

2006/42/EF (fra 29.12.2009)
2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Anvendt metode for samsvarsvurdering
Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

Malt: 87

Garanteret: 89

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

- W/ (égﬁ(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

\
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Tekniske data

Type HD 5/14 C HD 5/14 C
HD 5/14 CX
EU GB
Nettilkobling
Spenning Y 230 | 240
Stramtype Hz 1~ 50
Kapasitet kW 2,7
Sikringer (trege, type C) A 16 | 13
Beskyttelsestype IPX5
Maks. tillatt nettimpedanse Ohm (0.346+j0.216)
Skjgteledning 30 m mm? 25
Vanntilkobling
Vanntilfgrsels-temperatur (max) °C 60
Tilfarselsmengde (min) Iitime (I/ 700 (11,7)
min)
Sugehgyde fra apen beholder 20 °C m 0,5
Tilfgrselstrykk (max) MPa (bar) 1(10)
Effektspesifikasjoner
Arbeidstrykk MPa (bar) | 14,5 (145) 14 (140)
Dysestgrrelse (CX) 031 (033) 33
Maks. driftsovertrykk MPa (bar) 18 (180)
Transportmengde I/time (I/ 500 (8,3)
min)
Rengjgringsmiddeloppsug I/time (I/ 0...35(0...0,6)
min)
Rekylkraft hgytrykkspistol (maks.) N 25
Registrerte verdier etter EN 60355-2-79
Hand-arm vibrasjonsverdi
Haytrykkspistol m/s? <2,5
Stralerar m/s? <25
Usikkerhet K m/s? 1
Staytrykksniva Ly, dB(A) 75
Usikkerhet K, dB(A) 2
Stayeffektniva Ly, + usikkerhet Ky dB(A) 89
Driftsmidler
Oljemengde | 0,35
Oljetyper -- SAE 15W40
Mal og vekt
Lengde mm 360
Bredde (CX) mm 375 (400)
Hayde mm 925
Vekt uten tilbehgr (CX) kg 25 (28)
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L&s bruksanvisning i original
A innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara
driftsanvisningen foér framtida behov, eller
for nasta agare.
Fore forsta ibruktagning maste Sakerhets-
anvisningar nr. 5.951-949 |asas!

Innehallsforteckning

Miljéskydd SV- 1
Aggregatelement SV- 1
Symboler pa aggregatet SV-1
Andamalsenlig anvandning SV-1
Sakerhetsanvisningar SV- 2
Fore ibruktagande SV-2
Handhavande SV-3
Transport SV-5
Forvaring SV-5
Atgarder vid stérningar SV-5
Tillbehoér och reservdelar SV- 6
Garanti SV-6
CE-férsakran SV-6
Tekniska data SV-7

Miljéskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan Iamna det
till atervinning.

1| &9

Kasserade apparater innehaller
atervinningsbart material som
bor ga till atervinning. Batterier,
©\ |olja och liknande amnen far inte
komma ut i miljpn. Overlamna
skrotade aggregat till ett [Amp-
ligt atervinningssystem.

=d

Motorolja, varmeolja, diesel och bensin far
inte slappas ut i miljon. Skydda marken
och avfallshantera forbrukad olja pa ett
miljovanligt satt.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Aggregatelement

Vik ut bildsidan fram.
Munstyckesforvaring
Handtag
Hoégtrycksanslutning
Tryck-/Mangdreglering
Vattenanslutning
Oljeméatare
Oljebehallare
Motorhuv

9 Huvudreglage

10 Fastskruv maskinhuv
11 Slangférvaring

12 Faste for handspruta
13 Munstycke

14 Munstyckesmarkering
15 Spolror

16 Handspruta

17 Sakerhetsspak

18 Handsprutans handtag
19 Hogtrycksslang

20 Skjuthandtag

21 Kabelfaste

22 Fastskruv skjutbygel
23 Sugslang med filter, fér rengdringsmedel
24 Doseringsventil for rengdringsmedel
25 Tillbehorsfack

26 Slangtrumma

27 Vev

Symboler pa aggregatet

7| Hogtrycksstralar kan vid felaktig an-
/iNwal vandning vara farliga. Stralen far
e inte riktas mot ménniskor, djur, aktiv
elektrisk utrustning eller mot sjélva aggregatet.
Enligt géllande féreskrifter far aggre-

gatet aldrig anvéndas pa dricksvat-

tennétet utan backventil. Passande

backventil fran KARCHER, eller alter-

nativt annan backventil enligt EN 12729 typ
BA, skall anvdndas. Vatten som runnit genom
en backventil anses inte vara drickbart.

Andamalsenlig anvindning

Anvand endast denna hogtryckstvatt
rengoring med lagtrycksstrale och ren-
goringsmedel (t.ex. for rengdring av
maskiner, fordon, byggnader, verktyg),

O~NO O WN-
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— reng0ring med lagtrycksstrale utan ren-
goringsmedel (t.ex. rengdring av fasa-
der, terasser, tradgardsutrustning).

Vid kraftig nedsmutsning rekommenderar

vi rotojet som specialtillbehdr.

A Fara

Skaderisk! Vid anvédndning pé bensinmack-
ar eller andra riskfyllda omréden maste gél-
lande sékerhetsféreskrifter féljas.
Avloppsvatten, innehallande mineralolja,
far inte komma ut i mark, vattendrag eller
kanalisation. Motor- och underredestvatt
utfors darfor enbart pa ldmpliga platser,
utrustade med oljeavskjiljare.

Sakerhetsanvisningar

— Beakta lagstadgade, nationella fore-
skrifter for hogtryckstvattar.

— Beakta gallande, nationella regelverk for
olycksfallsskydd. Hogtryckstvattar maste
kontrolleras regelbundet och kontrollre-
sultatet maste noteras skriftligt.

Symboler i bruksanvisningen
A\ Fara

Fér en omedelbart dverhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

A\ Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till svara skador eller déden.

Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till Iatta skador eller materiella skador.

Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar ar avsedda att skyd-
da anvandaren och far inte deaktiveras el-
ler kringas i sin funktion.

Overstromningsventil
Om vattenmangden minskas med tryck/
mangdregleringen éppnas 6verfyllnings-
ventilen och en del av vattnet flyter tillbaka
till pumpens sugsida.

Tryckstaéllare
— Nar avtryckaren pa spolroret slapps
frankopplas hégtryckspumpen av en
tryckbrytare som stoppar hogtrycks-
stralen. Trycker man in avtryckaren
kopplar tryckbrytaren in pumpen igen.

- Overfylinadsventil och tryckstallare har
stallts in av tillverkaren och ar plombe-
rade. Installning endast av kundservice.

Fore ibruktagande

Uppackning
— Kontrollera innehallet i leveransen vid
uppackning.
— Informera inkopsstallet omgéaende vid
transportskador.

Kontrollera oljenivan

=>» Las av oljemataren nar aggregatet star
still. Oljenivan maste ligga ovanfér de
bada markeringarna.

Aktivera avluftning oljebehallare

=>» Skruva bort fastskruv till aggregathuven
och lyft bort huven.

=> Klipp av spetsen pa oljebehallarens lock.

=>» Satt fast aggregathuven.

Montera tillbehor

= Montera munstycke pa stralrér (marke-
ringar pa installningsringen uppe).

=> Anslut stralrér till handsprutan.

Pa aggregat utan slangtrumma:

= Drag skjutbygel uppat, till anslag.

=>» Skruva fast skjutbygeln med hjalp av
medféljande skruvar och verktyg.

=>» Skruva fast hogtrycksslang pa hog-
trycksanslutningen.

Pa aggregat med slangtrumma:

=>» Placera veven i axeln pa slangtrumman
och se till att den hakar fast.

=> L&gg hdgtrycksslangen utstrackt innan
den ska rullas in.

=>» Rulla upp hégtrycksslangen i jdmna la-
ger pa slangtrumman genom att vrida
pa veven. Valj vridriktning pa sadant
satt att hogtrycksslangen inte bdjs.

Idrifttagning

A\ Varning

Risk fér skada! Aggregat, matarledningar,
hégtrycksslang och anslutningar méaste

vara i ett oklanderligt tillstdnd. Om skicket
inte &r felfritt far aggregatet inte anvéndas.

SV-2
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Elanslutning

A\ Fara

Risk fér skada pa grund av elektrisk stét.
Aggregatet far endast anslutas till véxelstrém.
Aggregatet far endast anslutas till ett natut-
tag som installerats av en elektriker enligt
IEC 60364.

Paé typskylten angiven spédnning maste 6ver-
ensstdmma med végguttagets spdnning.
Nétuttagets min. sékring (se Tekniska Data).
Maximalt tillaten natimpedans péa den elek-
triska anslutningspunkten (se Tekniska da-
ta) far inte 6verskridas.

Aggregatet méste anslutas lill strmnétet
med kontakt. Fast direktinkoppling pa
strémnétet ar forbjuden. Kontakten funge-
rar som nétfranskiljare.

Kontrollera fére drift att ndtkabeln och nét-
kontakten inte &r skadade. Skadade nétka-
blar ska genast bytas ut av auktoriserad
kundservice eller en utbildad elektriker.
Kontakter och kopplingar pa anvénda for-
ldngningskablar méste vara vattentéta.
Anvénd férldngningssladd med tillrackligt
tvérsnitt (se "Tekniska data") och rulla av
kabeln komplett fran trumman.

Olémpliga férléngningskablar kan vara far-
liga. Utomhus far endast tillatna och mot-
svarande mérkta férldngningskablar med
tillrécklig kabeldiameter anvédndas:
Anslutningsvarde, se typskylt/Tekniska Data.

Vattenanslutning
A\ Varning
Beakta vattenleverantérens féreskrifter.
Enligt géllande fbreskrifter far ag-
gregatet aldrig anvédndas pa
dricksvattennétet utan backventil.
Passande backventil frén KAR-
CHER, eller alternativt annan backventil
enligt EN 12729 typ BA, skall anvéndas.
Vatten som runnit genom en backventil an-
ses inte vara drickbart.
Se Tekniska Data for anslutningsvarden.
= Anslut inmatningsslang (minsta langd
7,5 m, minsta diameter 3/4“) till aggre-
gatets vattenanslutning samt till vatten-
flode (exempelvis en vattenkran).

Observera

Vattenslangen ingér ej i leveransen.
= Oppna vattenférsérjning.

Sug upp vatten fran behallare.

=>» Skruva fast sugslang med filter (bestellnr.
4.440-238.0) pa vattenanslutningen.

= Lufta aggregatet:
Skruva bort munstycke.
Lat aggregatet arbeta tills vattnet ar fritt
fran blasor nar det kommer ut.
Lat eventuellt aggregatet arbeta under
10 sekunder — stéang av. Upprepa detta
flera ganger.

=>» Stang av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.

Handhavande

A Fara

Risk fér explosion!

Inga brénnbara vétskor far férdelas med
hoégtryckstvétten.

Vid anvéndning av aggregatet i riskomra-
den (t.ex. bensinmackar) ska motsvarande
sékerhetsféreskrifter beaktas.

Varning

Motorrengdring utféres endast pé platser
med passande oljeavskiljare (miljéskydd).
Risk for stopp. Munstycken ska endast place-
ras med dppningen uppéat i tillbehérsfacket.
Observera

Risk for stopp. Munstycken ska endast place-
ras med dppningen uppéat i tillbehérsfacket.

Drift med hogtryck

Observera

Aggregatet &r utrustat med tryckvakt. Mo-
torn startar endast ndr man drar i sprut-
handtaget.

= Rulla av hdgtrycksslangen fran slang-
trumman.

Stall huvudreglaget pa "I".

Slapp arretering pa handspruta och
drag i sprutspaken.

Stall in arbetstryck och vattenmangd
genom att vrida (stegldst) pa tryck- och
mangdregulatorn (+/-).

v vV
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Vilj typ av strale

=> Staéng handspruta.
=> Vrid pa munstyckeshdljet tills 6nskad sym-
bol éverenstdmmer med markeringen:

Rund hdgtrycksstrale (0°) till
m |mycket envis smuts.

Flat 1agtrycksstrale (CHEM) vid

m|anvandning med rengorings-
medel, eller rengdring med lagt
tryck.

|

>

—

Anvandning med rengoéringsmedel

W3HO

Flat hogtrycksstrale (25°) till
smuts som stracker sig 6ver
storre yta.

A\ Varning

Olédmpliga reng6ringsmedel kan skada savél
aggregatet som det objekt som ska rengéras.
Anvénd endast rengéringsmedel som god-
kénts av Kércher. Beakta rekommenderad
dosering samt anvisningar som medféljer ren-
gdringsmedlen. Anvénd rengéringsmedel
sparsamt for att skona miljén.

Beakta sdkerhetsanvisningarna pa reng6-
ringsmedlen.

Karcher-rengéringsmedel garanterar stor-
ningsfritt arbete. Fraga oss om rad eller be-
stall var katalog, eller vara informationsblad
betraffande rengéringsmedel.

Ta ur sugslangen for rengdringsmedel.
Hang slangen fér rengéringsmedel i en
behallare med rengéringsmedel.

Stall in munstycket pa "CHEM®.

Stall in doseringsventilen fér rengé-
ringsmedel pa 6nskad koncentration.

L2

Rekommenderade rengéringsmetoder

= Spruta sparsamt med rengéringsmedel
pa den torra ytan och lat det verka (lat
det inte torka).

= Spola bort den upplésta smutsen med
hogtrycksstralen.

=> Doppa filtret i rent vatten efter anvand-
ning. Vrid doseringsventilen till hbgsta
rengoringsmedels-koncentration. Star-
ta aggregatet och spola med rent vatten
under en minut.

Avbryta drift

=> Slapp spruthandtaget; aggregatet
sténgs av.

Drag ater i spruthandtaget; aggregatet
startar igen.

v

Koppla fran aggregatet

Stall huvudreglaget pa "0".

Dra ut natkontakten ur vagguttaget.
Stang vattentillférseln.

Anvand handsprutan tills apparaten ar
trycklds.

Tryck pa sékerhetsspaken till hand-
sprutan for att sakra sprutan mot oav-
siktlig igangsattning.

L2 R

Forvara aggregatet

Placera handsprutan i hallaren.

Rulla upp hégtrycksslangen och hang

den o6ver slanghallaren.

eller

Rulla upp hégtrycksslang pa slangtrum-

ma. Tryck in handtaget pa veven for att

blockera slangtrumman.

=>» Rulla upp anslutningssladden pa sladd-
hallaren.

=> Fast kontakten med monterat clip.

Frostskydd

7

A\ Varning

Frost forstér aggregatet om det inte &r full-
standigt témt pa vatten.

Forvara pumpen pa frostfri plats.

Om frostfri forvaring inte ar mojlig:

= To6m ut vatten

= Pumpa i handeln férekommande frost-
skyddsmedel genom aggregatet.

Observera

Anvénd glykolbaserat frostskyddsmedel fér

bilar som kan képas i handeln.

Beakta féreskrifter frén tillverkaren av frost-

Sskyddsmedlet.

= Kor aggregatet under max. 1 minut tills
pump och ledningar ar tomma.

sv-4
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Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

=> Man héller aggregatet i handtaget och
drar det bakom sig vid langre transporter.

=> Hos aggregat utan slangtrumma riktas

skjutbygeln nerat for barning av aggre-

gatet. Hall i handtagen nar aggregatet

skall baras, inte i skjutbygeln.

Vid transport i fordon ska maskinen sak-

ras enligt respektive gallande bestdammel-

ser sa den inte kan tippa eller glida.

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A Fara

Skaderisk pa grund av att maskinen startas
oavsiktligt samt péa grund av elektrisk stot.

Sténg alltid av aggregatet och lossa nétkon-

takten innan arbeten pa aggregatet utférs.

Sidkerhetsinspektion/Serviceavtal

7

Kom dverrens med forsaljningsstallet om att re-
gelbundna sakerhetskontroller ska genomforas
eller valj ett servicekontrakt. Be om rad.

Fore all drift

= Kontrollera om anslutningssladden ar
skadad (risk for elektrisk stot) och lat
auktoriserad kundservice/elektriker om-
gaende byta ut sladden om skador upp-
tacks.

Kontrollera hogtrycksslangen sa att den
inte ar skadad (risk for brott).

Byt omedelbart ut skadad hégtrycks-
slang.

Kontrollera om apparaten (pumpen) ar tat
3 droppar vatten per minut ar tillatna
och de kan droppa pa apparatens un-
dersida. Ring kundservice vid kraftigare
otathet.

v
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Varje vecka

=>» Kontrollera oljenivan Kontakta kundser-
vice omgaende vid mjolkaktig olja (vat-
ten i oljan).

=> Rengdr silen i vattenanslutningen.

= Rengor filtret pa sugslangen for rengo-
ringsmedel.

Varje ar eller efter 500 driftstimmar
= Byt olja.

Oljebyte

Skruva bort fastskruv till aggregathuven
och lyft bort huven.

Tag av locket pa oljebehallaren.

Tippa aggregatet framat.

Slapp ut oljan i uppsamlingstrag.

Fyll langsamt pa ny olja; luftblasor mas-
te férsvinna.

Satt tillbaka locket pa oljebehallaren.
Satt fast aggregathuven.

v

L 20 2B 2

Avfallshantera den férbrukade oljan milj6-
vanligt eller for till sortering.

For oljesorter och pafyliningsmangd, se
Tekniska data.

Atgirder vid stérningar

A\ Fara

Skaderisk pa grund av att maskinen startas
oavsiktligt samt pa grund av elektrisk stot.
Sténg alltid av aggregatet och lossa nétkon-
takten innan arbeten pa aggregatet utfors.
L&t endast auktoriserad kundservice kontrol-
lera och reparera elektriska komponenter.
Vid stérningar som inte behandlas i detta
kapitel kontaktas auktoriserad kundservice
vid tvivel eller vid uttrycklig hdnvisning.

Apparaten arbetar inte

= Kontrollera om anslutningssladden ar
skadad.

Kontrollera natspanning.

Kontakta kundservice vid elektrisk defekt.

L 7

Aggregatet ger inget tryck

=>» Stall in munstycke pa "Hogtryck®.
= Rengdr munstycke.

SV-5



= Byt ut munstycke.

= Lufta aggregatet (se "Ibruktagning").

= Kontrollera vattenflédet till pumpen (se-
Tekniska Data).

= Rengdr sil i vattenanslutningen.

=> Kontrollera alla matarledningar till pumpen.

= Uppsok kundservice vid behov.

Pump ej tat

3 droppar vatten per minut ar tillatna och de

kan droppa pa apparatens undersida. Ring

kundservice vid kraftigare otathet.

= Lat kundservice kontrollera aggregatet
vid stdrre otathet.

Pumpen knackar

=> Kontrollera att sugledningar for vatten
och rengdringsmedel ar tata.

=>» Stang doseringsventilen fér rengérings-
medel vid drift utan sadant medel.

= Lufta aggregatet (se "lbruktagning").

= Uppsok kundservice vid behov.

Rengoéringsmedel sugs inte in.

=> Stall in munstycket pa "CHEM®.

= Kontrollera/rengér sugslang med filter

= Oppna eller kontrollera/rengdr dose-
ringsventilen fér rengéringsmedel.

= Uppsok kundservice vid behov.

Tillbehor och reservdelar

— Endast av tillverkaren godkanda tillbe-
hor och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehdr och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sékert och utan stérning.

— Islutet av bruksanvisningen finns ett urval
av de reservdelar som oftast behovs.

— Ytterligare information om reservdelar hit-
tas under service pa www.kaercher.com.

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | frdgor som galler garantin ska du

vanda dig med kvitto till inképsstéllet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

CE-forsakran

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
ldggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna éverensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.514-xxx

Tillampliga EU-direktiv

98/37/EG (till 28.12.2009)
2006/42/EG (fran 29.12.2009)
2004/108/EG

2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Tillampad metod for 6verensstammel-
sevdrdering

Bilaga V
Ljudeffektsniva dB(A)
Upmatt: 87

Garantterad: 89

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

D s

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

SV-6

83



84

Tekniska data

Typ HD 5/14 C HD 5/14 C
HD 5/14 CX

EU GB
Natforsorjning
Spanning Y 230 | 240
Stromart Hz 1~ 50
Anslutningseffekt kW 2,7
Sakring (trog, typ C) A 16 | 13
Skyddsklass IPX5
Maximalt tillaten natimpedans Ohm (0.346+j0.216)
Forlangningssladd 30 m mmg2 25
Vattenanslutning
Inmatningstemperatur (max.) °C 60
Inmatningsmangd (min.) I/t (I/min) 700 (11,7)
Sughdjd ur 6ppen behallare (20 °C) m 0,5
Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) 1(10)
Prestanda
Arbetstryck MPa (bar) | 14,5 (145) 14 (140)
Storlek munstycke (CX) 031 (033) 33
Max. driftdvertryck MPa (bar) 18 (180)
Matningsmangd I/t (I/min) 500 (8,3)
Insugning av rengoringsmedel I/t (I/min) 0...35(0...0,6)
Handsprutans rekylkraft (max.) N 25
Beraknade varden enligt EN 60355-2-79
Hand-Arm Vibrationsvarde
Handspruta m/s? <2,5
Spolrér m/s? <2,5
Osakerhet K m/s2 1
Ljudtrycksniva L, dB(A) 75
Osakerhet K, dB(A) 2
Ljudteffektsniva Ly, + Osakerhet Ky dB(A) 89
Drivmedel
Oljemangd | 0,35
Oljesorter -- SAE 15W40
Matt och vikt
Langd mm 360
Bredd (CX) mm 375 (400)
Hojd mm 925
Vikt utan tillbehor (CX) kg 25 (28)
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita
A ennen laitteesi kayttamista, sai-

lyta kayttdohje mydhempaa kayttoa tai

mahdollista myéhempaa omistajaa varten.
Turvaohje nro 5.951-949 on ehdottomasti luet-
tava ennen laitteen ensimmaista kayttokertaa!

Sisallysluettelo

Ymparistdnsuojelu Fl- 1
Laitteen osat Fl- 1
Laitteessa olevat symbolit Fl- 1
Kayttotarkoitus FI- 2
Turvaohjeet Fl- 2
Ennen kaytténottoa FI- 2
Kaytto FI- 3
Kuljetus FI- 5
Sailytys FI- 5
Hairidapu FI- 5
Varusteet ja varaosat FI- 6
Takuu FI- 6
CE-todistus FI- 6
Tekniset tiedot Fl- 7

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierratet-
tavia. Ala kasittelee pakkauksia
kotitalousjatteend, vaan toimita
ne jatteiden kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat ar-
vokkaita kierratettavia materiaa-
leja, jotka tulisi toimittaa

O\ |kierratykseen. Paristoja, 6ljyja
ja samankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistéon. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet
asianmukaisiin kerayspisteisiin.

<{ | &

Huolehdi, ettei moottoridljya, polttodljya,
dieselia tai bensiinia paase valumaan
luontoon. Suojaa maaperaa ja havita ja-
tedljy ymparistoystavallisesti.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista |0ytyy osoit-
teesta:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Laitteen osat

K&anna esiin alussa oleva kuvasivu
Suuttimien sailytyspaikka
Kahva

Korkeapaineliitanta
Paine-/maarasaadin
Vesiliitanta

Oljymaaran ilmaisin

Oljysailié

Pélysuoja

Laitekytkin

10 Suojakuomun kiinnitysruuvi

11 Letkuteline

12 Kasikahvan pidike

13 Suutin

14 Suuttimen merkinta

15 Suihkuputki

16 Kasiruiskupistooli

17 Turvavipu

18 Kasiruiskupistoolin vipu

19 Korkeapaineletku

20 Tyodntdkahva

21 Johdon pidike

22 Tydntdkahvan kiinnitysruuvi

23 Puhdistusaineen imuletku ja suodatin
24 Puhdistusaineen annosteluventtiili
25 Varustelaatikko

26 Letkurumpu

27 Kiertokampi

Laitteessa olevat symbolit

rallisia. Suihkua ei saa suunnata
ihmisiin, eldimiin, aktiivisiin séhkévarustei-
siin tai itse laitteeseen.

Voimassa olevien méaéraysten mu-

kaan laitetta ei saa kayttaa milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman
takaisinimusuojaa. Télléin on k&y-

tettdvé KARCHERIn soveltuvaa takaisini-
musuojaa tai vaihtoehtoisesti normin EN
12729 tyyppi BA mukaista takaisinimusuo-
jaa. Vesi, joka on valunut takaisinimusuo-
jan lavitse, ei ole juomakelpoista.

O NO OB OODN -

©
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Kayttotarkoitus

Kayta tata painepesuria ainoastaan

— puhdistamiseen matalapainesuihkulla
ja puhdistusaineella (esim. koneet, ajo-
neuvot, rakennukset ja tyokalut),

— puhdistamiseen korkeapainesuihkulla
ilman pesuainetta (esim. julkisivut, te-
rassit, puutarhalaitteet).

Pinttyneen lian puhdistamiseen suosittelem-

me erikoisvarusteena saatavaa lianjyrsinta.

A Vaara

Loukkaantumisvaara! Jos laitetta kadyte-

tdén huoltoasemilla tai muissa vastaavissa

paikoissa, on noudatettava asianmukaisia
turvamééaréyksiéa.

Ala paasta mineraalipitoista jatevetta valu-
maan maaperaan, vesistoon tai viemari-
verkkoon. Moottorin ja auton pohjan pesu
on suoritettava tasta syysta puhdistuk-
seen soveltuvalla ja Oljyerottimella varus-
tetulla paikalla.

Turvaohjeet

— Kunkin maan lainlaatijan saatamia, kor-
keapainepesulaitteita koskevia kansal-
lisia maarayksia on noudatettava.

— Kunkin maan lainlaatijan saatamia, tyo-
turvallisuutta koskevia kansallisia maa-
rayksia on noudatettava.
Korkeapainepesulaitteet on tarkastetta-
va saanndllisin valiajoin ja tarkastuksen
tulokset on tallennettava kirjallisesti.

Kayttoohjeessa esiintyvat symbolit

A Vaara

Vélittémésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa va-
kavan ruumiinvamman tai johtaa kuolemaan.
A\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievdn ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.

Fl

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suojaami-
seksi loukkaantumiselta, eika niité saa poistaa
kaytosta, eika niiden toimintoa saa ohittaa.

Ylivirtausventtiili

Kun vesimaaraa vahennetaan paine-/maara-

saatimen avulla, ylivirtausventtiili aukeaa ja

osa vedesta virtaa takaisin pumpun puolelle.

Painekytkin

— Kun suihkupistoolin liipaisin paastetaan
irti, kytkee painekytkin pumpun pois
paalta, korkeapainesuihku pysahtyy.
Kun liipaisimesta vedetaan, kytkee pai-
nekytkin taas pumpun paalle.

— Ylivirtausventtiili ja painekytkin on tehtaalla
saadetty ja varmistettu lyijysinetilla. Ainoas-
taan asiakaspalvelu voi suorittaa saadon.

Ennen kayttoonottoa

Purkaminen pakkauksesta

— Tarkasta pakkauksen sisalto sita puret-
taessa.

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tomasti yhteys jalleenmyyjaan.

Oljymaaran tarkistaminen

=> Lue dljymaaramittari laitteen ollessa py-
saytettyna. Oljyn pinnan tulee olla mo-
lempien osoittimien ylapuolella.

Oljysiilion ilmausaukon avaaminen

=>» Irrota kuomun kiinnitysruuvi ja poista
kuomu.

=>» Katkaise 0ljysailion kannessa oleva karki.

=> Kiinnitéd kuomu.

Varusteiden asennus

=> Kiinnita suutin suihkuputkeen (saato-
renkaan merkinnat ylospain).
=>» Yhdista suihkuputki késiruiskupistooliin.

Koneet, joissa ei ole letkukelaa:

= Veda tyontokahva ylos vasteeseen asti.

=>» Kiinnita tydntdkahva mukana olevilla
ruuveilla ja tyokalulla.

=>» Ruuvaa korkeapaineletku kiinni korkea-
paineliittimeen.
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Koneet, joissa on letkukela:

= Tyonna kiertokampi letkukelan akseliin,
kunnes se lukkiutuu.

= Suorista korkeapaineletku ennen sen
kelaamista.

=>» Kelaa korkeapaineletku tasaisesti ker-
roksittain letkukelalle kiertokampea
kiertamalla. Valitse kiertosuunta siten,
etta korkeapaineletku ei nurjahda.

Kayttoonotto

A\ Varoitus

Loukkaantumisvaara! Laitteen, syéttéputki-
en, korkeapaineletkun ja liitosten on oltava
moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei
ole moitteeton, laitteen ja varusteiden k&yt-
t6 ei ole sallittua.

Séahkoliitanta

A\ Vaara

Séhkéiskun aiheuttama loukkaantumisvaara.
Liité laite ainoastaan verkkovirtaan.
Laitteen liittdminen on sallittu ainoastaan
séhkdliitédntéén, joka on sdhkbasentajan
asentama standardin IEC 60364 mukaan.
Tyyppikilvessé ilmoitetun jénnitteen on ol-
tava sama kuin janniteléhteen jéannite.
Pistorasian sulakkeen vdhimmaéisarvo (kat-
so Tekniset tiedot).

Séhkdéliitdnnédn suurinta sallittua verkkovas-
tusta ei saa ylittda (katso tekniset tiedot).
Laitteen tulee ehdottomasti olla liitettyna
séhkbverkkoon sdhkopistokkeella. Kiinteé
séhkéverkkoon liittdminen on kielletty. Pis-
toke toimii verkostaerottimena.

Tarkasta aina ennen kayttéa, etta liitosjohto ja
virtapistoke ovat ehjét. Anna valtuutetun asia-
kaspalvelun/sdhkéalan ammattilaisen valitté-
maésti vaihtaa vaurioitunut liitosjohto.
Kéytetyn jatkojohdon pistokkeen ja kytki-
men on oltava vesitiivis.

Kéyta riittdvén suuren poikkileikkauksen
omaavaa jatkokaapelia (katso "Tekniset
tiedot") ja veda se kokonaan ulos kelalta.
Sopimattomat jatkojohdot voivat olla vaaralli-
sia. Kéyté ulkona vain tarkoitukseen hyvék-
syttyjé ja vastaavasti merkittyjé jatkojohtoja,
joissa on riittdvéa johdon poikkileikkaus.
Liitdntaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tiedot.

Fl

Vesiliitanta
A\ Varoitus

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Voimassa olevien maéardysten mu-

kaan laitetta ei saa kéyttédé milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman

takaisinimusuojaa. Téll6in on kéy-

tettdvd KARCHERIn soveltuvaa takaisini-

musuojaa tai vaihtoehtoisesti normin EN

12729 tyyppi BA mukaista takaisinimusuo-

Jaa. Vesi, joka on valunut takaisinimusuo-

jan lavitse, ei ole juomakelpoista.

Katso liitantdarvot teknisista tiedoista.

=> Liita tuloletku (vAhimmaispituus 7,5 m, va-
himmaislapimitta 3/4°) laitteen vesiliitantaan
ja tulovesiliitantaan (esim. vesihanaan).

Ohje

Tuloletku ei sisélly tuotteen toimitukseen.

= Avaa veden syottoputki.

Veden imeminen séailiosta

=> Kiinnita suodattimella varustettu imuletku
(tilausnomero 4.440-238.0) vesiliittimeen.
=>» Laitteen ilmaaminen:
Kierra suutin irti.
Anna laitteen kdyda niin kauan, kunnes
vedessa ei enaa ole ilmakuplia.
Anna laitteen kdyda n. 10 sekuntia -
sammuta sitten. Toista toimenpide
useaan kertaan.
=> Kytke laite pois paélté ja kierra suutin kiinni.

Kaytto

A\ Vaara

Réjéhdysvaara!

Alé suihkuta mitdén palavia nesteita.
Kéytettdessa laitetta vaara-alueilla (esim.
huoltoasemilla) on noudatettava vastaavia
turvallisuusmé&éarayksia.

Varo

Moottorien pesu on sallittu vain paikoissa,
joissa on asianmukainen éljynerotin (ympé&-
risténsuojelu)

Tukkeutumisvaara. Laita suuttimet liséva-
rustelokeroon aina suutinreiké yléspéin.
Ohje

Tukkeutumisvaara. Laita suuttimet liséva-
rustelokeroon aina suutinreiké yléspéin.
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Kaytté suurpaineella
Ohje
Laite on varustettu painekytkimelld. Moot-
tori kdynnistyy vain, kun pistoolin lijpaisinta
painetaan.
=> Veda korkeapaineletku kokonaan ulos
letkukelalta.
Aseta laitekytkin asentoon "I".
Poista kasipistooli lukituksesta ja paina
liipaisimesta.
Saada kayttopaine ja syottdomaara kier-
tamalla (portaattomasti) paine- ja maa-
résaadinta (+/-)

v vV

Suihkutyypin valinta

Sulje kasiruiskupistooli.
Kaanné suuttimen runkoa, kunnes ha-
luamasi symboli on merkinnan kohdalla:

v

Pyo6rea korkeapainesuihku (0°)
m |erittain pinttyneen lian puhdis-
tamiseen

Pienpainelaakasuihku (CHEM)

>. on tarkoitettu puhdistusaine-
kayttddn tai puhdistukseen pie-
|

W3HO

nella paineella
Laakakorkeapainesuihku (25°)
lian puhdistamiseen laajoilta
pinnoilta

I—

Kaytté puhdistusaineella

AN\ Varoitus

Sopimattomat puhdistusaineet saattavat

vahingoittaa laitetta tai puhdistettavaa koh-

detta. Kéyté vain Kércher:in hyvéksymiéa

puhdistusaineita. Huomioi puhdistusainei-

den mukana olevat annostelusuositukset ja

kayttéohjeet. S&4std ympdrist6a kayttdmal-

& puhdistusainetta sédésteliaasti.

Noudata pesuaineiden turvallisuusohjeita.

Karcher-puhdistusaineet takaavat hairiéttoman

tydskentelyn. Kysy meiltd neuvoa tai pyyda lu-

ettelomme tai lisatietoja puhdistusaineista.

=>» lIrrota puhdistusaineen imuletku.

=> Ripusta puhdistusaineletku astiaan,
jossa on puhdistusaineliuotinta.

= Aseta suutin kohtaan "CHEM".

= K&anna puhdistusaineen annostelu-
venttiili haluamaasi védkevyysasentoon.

Fl

Suositeltavat puhdistusmenetelmat

=>» Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti
kuivalle pinnalle ja anna sen vaikuttaa
(ei kuivua).

Huuhtele irrotettu lika suurpainesuih-
kulla pois.

Huuhtele suutin kayton jalkeen puhtaalla
vedella. Kierra annosteluventtiili suurim-
malle puhdistusainevakevyydelle. Kayn-
nista laite ja huuhtele minuutin ajan.

>

>

Kayton keskeytys
=>» Vapauta liipaisin, talloin laite kytkeytyy
pois paalta.
Painamalla liipaisinta laite kdynnistyy
uudelleen.

v

Laitteen kytkeminen pois paalta

Aseta valintakytkin asentoon "0".

Veda virtapistoke irti pistorasiasta.
Sulje veden sy6ttdputki.

Kéyta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enda ole painetta.

Laita kasiruiskupistoolin varmistin paal-
le, pistoolin liipaisimen tahattoman pai-
namisen estadmiseksi.

v oV vy

Laitteen sailytys
Laita kasiruiskupistooli pidikkeeseen.
Keraa korkeapaineletku kokoon ja ri-
pusta se omaan sailytyspaikkaansa.
tai
Kelaa korkeapaineletku letkukelalle.
Lukitse letkukela tydntamalla kierto-
kammen kahva sisaan.
Kierra liitantakaapeli kaapelinpitimen
ympaéirrille.
Kiinnité pistoke kiinnittimeensa.

A7

2>

>
Suojaaminen pakkaselta

A\ Varoitus

Pakkanen rikkoo huolimattomasti vedesté

tyhjennetyn laitteen.

Sailyta laitetta paikassa, jonka lampdtila ei

laske nollan alapuolelle.

Jos laitetta ei voi sailyttaa pakkasva-

paassa paikassa:

=> Poista vesi.

=>» Pumppaa laitteen lapi tavallista jaanes-
toainetta.
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Ohje

Kéyta kaupasta saatavaa autojen glykoli-

pohjaista jdétymisenestoainetta.

Noudata jaétymisenestoaineen valmistajan

ilmoittamia kayttéohjeita.

= Anna laitteen kdyda enintdan 1 min,
kunnes pumppu ja johdot ovat tyhjat.

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaara!
Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.
=> Kun siirrat pesuria pitempia matkoja, tartu
kiinni kahvasta ja veda laitetta perassasi.
=> Laitteet ilman letkukelaa, kdanna ty6to-
sanka alas kantamista varten. Kanna
laitetta kahvoista, ei tydntdésangasta.
Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien
ohjesaantdjen mukaisesti.

Sailytys

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaara!
Huomioi séilytettdessé laitteen paino.
Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A Vaara

Odottamatta kdynnistyvé laite ja s&hkbisku
aiheuttavat loukkaantumisvaaran.

Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia téita.

Turvatarkastussopimus/huoltosopimus

Voit solmia séanndllisen turvatarkastusso-
pimuksen tai huoltosopimuksen myyjaliik-
keesi kanssa. Kysy meiltd neuvoa.

Jokaisen kayttokerran jalkeen

= Tarkasta sahkaliitoskaapeli vaurioiden
varalta (sdhkoiskun vaara), jos kaapeli
on vaurioitunut, anna valittdmasti val-
tuutetun asiakaspalvelun / sdhkéam-
mattilaisen vaihtaa kaapeli.

Tarkasta, onko korkeapaineletkussa
vaurioita (murtumisvaara).

Vaihda vaurioitunut korkeapaineletku
valittdmasti.

v

v

= Tarkasta laitteen (pumppu) tiiviys.
3 laitteen alapuolelle tippuvaa vesipisaraa
minuutissa on sallittua. Jos vetta vuotaa
enemman, ota yhteys asiakaspalveluun.
Viikoittain
=>» Tarkasta 6ljymaara. Jos 6ljy on maito-
maista (vetta 6ljyssa), ota heti yhteys
asiakaspalveluun
Puhdista vesiliitdnnan sihti.
Puhdista puhdistusaineen imuletkun
suodatin.

>
2>

Vuosittain tai 500 kayttotunnin jalkeen
= Vaihda oljy.

Oljynvaihto

=> Irrota kuomun kiinnitysruuvi ja poista
kuomu.

Poista 6ljysailion kansi.

Nosta laite pystyyn.

Laske 6ljy kokoamissailiéon.

Tayta hitaasti uudella 6ljylla; ilmakupli-
en pitaa paasta poistumaan.

Laita 6ljysailion kansi paikalleen.
Kiinnitd kuomu.

L 20 2 R R

Havita jatedljy ymparistoystavallisella ta-
valla tai vie se kerayspisteeseen.
Katso sopiva dljylaatu teknisista tiedoista.

A Vaara

Odofttamatta kdynnistyva laite ja sdhkdisku
aiheuttavat loukkaantumisvaaran.
Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia toité.
Anna valtuutetun asiakaspalvelun tarkas-
taa ja korjata séhkolaitteet.

Ota yhteys valtuutettuun asiakaspalveluun
héiribtapauksissa, joita ei ole lueteltu tdssé
luvussa, jos olet epdvarma tai, jos tdssé oh-
jeessa niin neuvotaan.

Laite ei toimi
=>» Tarkasta sahkdliitosjohto
=>» Tarkasta verkkojannite.

=> Jos kyseessa on sahkovika, ota yhteys
asiakaspalveluun.

FI -5
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Laitteeseen ei tule painetta

Aseta suutin kohtaan "Korkeapaine".
Puhdista suutin.

Vaihda suutin uuteen.

limaa laite (katso kohtaa "Kaytt6onotto").
Tarkista vedentulomaara (katso Tekni-
set tiedot).

Puhdista vesilitdnnan sihti.

Tarkista kaikki pumpun tulojohdot.

Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalveluun.

L2 20 2L R

Pumppu ei ole tiivis
3 laitteen alapuolelle tippuvaa vesipisaraa
minuutissa on sallittua. Jos vetta vuotaa
enemman, ota yhteys asiakaspalveluun.
=>» Jos laite on hyvin epatiivis, tarkastuta
se asiakaspalvelussa.

Pumppu nakuttaa

Tarkasta veden ja puhdistusaineen
imuletkujen tiiviys.

Sulje puhdistusaineen annosteluventtii-
li, kun et kayta puhdistusainetta.

limaa laite (katso kohtaa "Kaytt6onotto").
Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalveluun.

L7 L T

Laite ei ime puhdistusainetta

Aseta suutin kohtaan "CHEM".
Tarkasta/puhdista puhdistusaineen
imuletku ja suodatin

Avaa puhdistusaineen annosteluventtii-
li tai tarkasta/puhdista.

Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalveluun.

Varusteet ja varaosat

v v vV

Vain sellaisten lisdvarusteiden ja varaosi-
en kaytto on sallittua, jotka valmistaja on
hyvaksynyt. Alkuperaiset lisdvarusteet ja
varaosat takaavat, etta laitetta voidaan
kayttaa turvallisesti ja hairiéttdmasti.
Tarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-
tyy tdman kayttdohjeen lopusta.

Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat ta-

Fl

kuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheista
aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme ta-
kuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan
tai lahimpéaan valtuutettuun huoltoon.

CE-todistus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tama vakuutus ei ole enaa
voimassa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.514-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
98/37/EY (28.12.2009 asti)
2006/42/EY (29.12.2009 lahtien)
2004/108/EY

2000/14/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

Lite V

Ainen tehotaso dB(A)
Mitattu: 87
Taattu: 89

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

L -l @SQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
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Tekniset tiedot

Tyyppi HD 5/14C HD 5/14 C
HD 5/14 CX
EU GB

Verkkoliitanta
Jannite V 230 | 240
Virtatyyppi Hz 1~ 50
Liitosjohto kW 2,7
Sulake (hidas, tyyppi C) A 16 | 13
Suojatyyppi IPX5
Suurin sallittu verkkovastus Ohmia (0.346+j0.216)
Jatkokaapeli 30 m mm2 2,5
Vesiliitanta
Tulolampatila (maks.) °C 60
Tulomaara (min.) I/h (I/min) 700 (11,7)
Imukorkeus otettaessa vetta avosailidsta m 0,5
(veden lampétila 20°C )
Tulopaine (maks.) MPa (baa- 1(10)

ria)
Suoritustiedot
Kayttopaine MPa (baa-| 14,5 (145) 14 (140)

ria)
Suutinkoot (CX) 031 (033) 33
Maks. kayttoylipaine MPa (baa- 18 (180)

ria)
Syo6ttdmaara I/h (I/min) 500 (8,3)
Puhdistusaineen imeminen I/h (I/min) 0...35(0...0,6)
Maks. kasiruiskupistoolin takaiskuvoima N 25
Mitatut arvot EN 60355-2-79 mukaisesti
Kasi-kasivarsi tarinaarvo
Kasiruiskupistooli m/s? <25
Suihkuputki m/s? <25
Epavarmuus K m/s2 1
Aéanenpainetaso L, dB(A) 75
Epavarmuus K, dB(A) 2
Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, dB(A) 89
Kayttéaineet
Oljyn maara | 0,35
Oljyn laatu -- SAE 15W40
Mitat ja painot
Pituus mm 360
Leveys (CX) mm 375 (400)
Korkeus mm 925
Paino ilman varusteita (CX) kg 25 (28)

FI -7
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Mpiv xpNOIYOTTOINCETE TN
A OUOKEUN 0aG yia TTpWTN QopPd,
B10BACTE AUTEG TIG TTPWTOTUTTEG 0dNYiEg
XPNong, evepynoTe cUPQWVA PE AUTEG Kal
KPATAOTE TIG YIa HEAAOVTIKH Xprion 1 yia Tov
ETTOMEVO IBIOKTATN.
Mpiv atmé Tnv TpwTn XprRon diapdoTe
OTTWOONTIOTE TIG UTTOSEIEEIG AT PaAEiag ap.
5.951-949!

Mivakag TepliEXopévwv

MpooTaacia mepIBaGAAovTOg EL- 1
2TOIXEIO OUOKEUNRG EL- 1
ZUuBoAa OTN CUOKEUR EL- 2
Xpron clup@wva Pe Toug EL- 2
KavovIiGpoUg

YTodeifeig acpaheiag EL- 2
Mpiv Tn 6€0n o€ Asitoupyia EL- 3
XeIpIopog EL- 4
MeTagopd EL- 6
AmoBrkeuon EL- 6
AvTigeTwTTion BAaBwV EL- 7
E€aptAuara kail avtaAAokTikd EL - 7
Eyyonon EL- 8
AfAwon cuppdpewong CE EL- 8
TeXVIKG XOPOKTNPIOTIKA EL- 9

MpooTacia mepiBdAAovTog
@ Ta uhikd cuokeuaaiag eival

avakukAwaoiya. Mnv TreTdre Tig
C—

OUOKEUAOIEG OTA OIKIOKA
atroppippata, aAG o€ €10IKO
g
©

oUOTNA ETTAVAYPNOIPOTTOINONG.
O1 TTaAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
QVOKUKAWOIWA UAIKG, Ta oTT0i0 Bt
TIPETTEI VO UETAPEPOVTAI OE
oUoTNUa ETTAVAYXPNOIKOTIOINONG.
O1 ptratapieg, Ta Addia Kai
TTAPOMOIa UNIKG BEV ETTITPETTETAI
va KataArjyouv oo TrepIBAAAOV.
MNa 10 Adyo autév n diaBeon
TTOAIWV OUCKEUWV TTPETTEI Va
yiveTal o€ KaTadAANAa cucTAuaTa
OGUAAOYNG.

To unxavéAaio, To TreTpéAalo BEppavaong,
TO KQUOIPO VTICEA KOl N BevEivn dev TTPETTE
va KOTOARyouv 0TO TTEPIBAAAOV.
MpooTatéwTe TO £80QOG Kal ATTOCUPETE
TToAIG AGdIa e 0IKOAOYIKO TPOTTO.

Ymobdeigeig yia Ta ouoTarika (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIES YIa TA CUCTATIKA
JTTopEiTe va Bpeite otn dieubuvon;:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

2TOIXEIO OUOKEUNG

MapakoAw EEBITTAWGCTE TNV EPTTPOCBIa

oelida e TIG EIKOVEG

1 Onkn akpo@uaiou

2 AaBn

3 Z0vdeon uywnAng Trieong

4 PUBuion mieong/moootnTag

5 YO®pauAiki olvdeon

6 ’'Evodeign o1a0bung Aadiol

7 Aoxeio Aadiou

8 KdAuppa pynxaving

9  AIOKOTITNG OUOKEUNG

10 KoxAiag oTepéwong KATTO CUOKEUNG

11 ©Onkn eAaoTIKOU CWARVa

12 ZuykpdTtnon TIOTOAETOU XEIPOG

13 Akpoguaio

14 YAuavon akpopuaiou

15 owAnvag ektdgeuong

16 MoTOAETO XEIPOG

17 MoxA6¢ acpaAeiag

18 ZkavddAn TTIOTOAETOU €KTOEEUONG

19 EA0OTIKOG CWARVAG UWnAnG TTieong

20 Aafn petagopdg

21 Zuykpartntig KaAwdiou

22 KoxAiag atepéwang AaBng HETaPopag

23 EAaoTIKOG cwARvag avappdenang
QTTOPPUTTAVTIKOU PE PIATPO

24 BaABida puBuiong d6ong
QTTOPPUTTOVTIKOU

25 Onkn egapTnuaTwv

26 TUPTTOVO EUKAPTITOU OCWAARVA

27 MaviBéAa
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2UpBOoAa OTn CUOKEUN Y1rodeigelg acpalAeiag

O wekaouog ue uwnAn misan
UTTOPET va atrodeixTel emIKIVOUVOS
g€ TTEPITTTWAN LN TPOCHKOUTAS
xenong. H 6éoun 6ev mpémel va kareuBoverai
mavw o€ aroua, {wa, EVEPYOTTOINUEVO
nAexTpikd eomAioué rj oTnv idia T OUOKEUN.
20UQwva LIE TOUS ICXUOVTEG

Kavoviguoug, To unxavnua oev

TPETTEI va AgiToupyei aTo OiKTUO

TO0IUOU VEPOU XWPIS diaywpiaTh
ouariuarog. Na xpnoiuororgital évag
KkardAAnAog diaywpiotng ouaThuarog TS
eraipeiag KARCHER 1 evaAAakTika évag
SlaxwpIoTn¢ ouoTnuarog kard ro EN 12729
TUTT0¢ BA. To vepd mou péer péoa amo éva
SlaxwpIaTH oUCTANATOS Bewpeital un ToaiIuo.

XpAon cUp@wva JE TOUG
KOVOVIOOUG

H Trapouca cuokeur] kKaBapIouoU uwnAng

TTEONG VA XPNOIPOTTOIEITAI ATTOKAEIOTIKG YO

—  KaBapiopod pe déopn XapnAig Trieong
KOl OTTOPPUTTAVTIKO (TT.X. KABapIoPOg
MNXaVNUATWY, OXNHATWY, OIKOBOUWY,
epYOAgiwv),

—  KaBapiopd pe dEopn UWNARG TTieong
XWPIG aTroppUTTAVTIKO (TT.X.
KABAPIOUOG TTPOCOYEWV KTIPiWV,
TAPATOWY, CUOKEUWY KNTTOUPIKAG).

MNa v agaipeon dUOKoAwY pUTTWY,

ouvIoTOUUE WG TTIPOOBETO EEAPTNUA TN

GpECa PUTTWV.

A Kivduvog

Kivéuvog tpauuariouou! e mepitrrwaon

Aeiroupyiag o€ mparnpia Bevlivng n aAAoug

ETTIKIVOUVOUS XWPOUG, va Thpouvrai ol

avaAoyeg mpodiaypapés acpalsiag.

Sl
e S

AN &
Protoct from frost
Vor Frost schtzen!

AUpaTa TToU TTEPIEXOUV OPUKTEAQIO DEV
ETMTPETTETAI VA KATOANYOUV OTO
uTTédaQPOG, OTa UdaTA ) 0TO CUCTHUA
ATTOXETEUONG. ZUVETTWG TO TTAUCIUO
KIVNTAPWV 1 TNG KATW TTAEUPAG OXNUATWV
EMTPETTETAI POVO O€ KATAAANAOUG XWPOUG
TT0U S1aB€TOUV BlaXwPIoTH AadIWV.

— AwoTe TTPOCOXN OTIG EKACTOTE
TTpodIayPaPES TNG BVIKAG VouoBeTiag
OXETIKA PE TIG EKTTOUTTEG UYPWIV.

— AwoTe TTPpOocoXN OTIG EKACTOTE
JIaTAEEIG TNG €BVIKAG vouoBeaiag
OXETIKA PE TNV QTTOTPOTI) ATUXNHATWV
O1 CUOKEUEG EKTTOUTTAG UYpPWV Ba
TPETEl va uTToRdAAovTal o€ EAeyxo O€
TOKTIKG Sl00THPATA KAl TA
atroteAéopaTa Tou EAEyXou Ba TTPETTEI
va KaTaypd@ovTal Kal va QUAGCOooVTAal.

ZUpBoAa oTo eyXEIPiBIO 0BNyIWV

A Kivsuvog

la Gueoa emarmeiAotpevo kivéuvo, o
orroiog utropei va odnyrioel oe cofapd
Tpauuarioud n avaro.

A\ MposiSomoinon

la evdexouevn emkivduvn karaoraon, n
orroia utropei va odnynoer oe cofapd
Tpauuariouo n 6avaro.

lMpoooxn

la evdexouevn emkivduvn karaoraon, N
orroia utropei va odnynoer o€ eAappo
TpaQUUATIOUO i UAIKES BAGBEC.

Alatdageig ao@alegiag

Ta ouoTtipaTa aoc@aleiag xpnoiyelouy yia
TNV TTPOCTACIO TOU XPHOTN Kal Ogv
EMTPETTETAI Va TEBOUV EKTOG AgIToupyiag
va ayvonOei n Aeiroupyia Toug.

BaABida utrepxeiliong

Kartd tn peiwon Tng ToodtnTag VEPOU HE TO
pPUBUIOTA TTiEONG/TTOOGTNTAG, AVOiYEl N
BoABida uttepxeiliong kai Eéva pEPog Tou
vEPOU ETTIOTPEPEI OTNV TTAEUP
avappoPnong TNG avtAiag.

AlakémTng

— Otav a@AoeTe eEAeUBEPO TOV HOXAO TOU
TNOTOAETOU XEIPOG, ATTEVEPYOTTOIEITAI O
BI0KOTITNG TTieang TNG avTAia Kai
SlakoTITETAl N &€0UN UWNAAG TTiEoNG.
TpaBwvTag Tov JOYXAG 0 dIaKOTITNG
TTieang B€tel TGN TNV avTAia o€
AeiToupyia.
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— H BaABida utrepyeiliong kai o
SIaKOTITNG TTiEONG £XOUV PUBUIOTEI Kal
opayloTei atTd TO £pyoaTdaio.
PUBuion atrokA&ioTiké atrd Tnv
uTTNPECIia EEUTTNPETNONG TTEAATWV.

Mpiv Tn Béon o€ Asitoupyia

ATroouoKeuaoia

— Katd Tnv atmmoouokeuaagia eAEyETE TO
TTEPIEXOPEVO TOU TTOKETOU.

- Ze mepimTwaon BAaBwyv katd Tn
METAPOPA EIBOTTOINCTE AUETWG TOV
QAVTITTPOCWTTO OOG.

‘EAeyxog Tng o1d0ung Aadiou

= AiapBdoTe Tnv évdeign otddung Aadiou
étav n ouokeun gival otaoiun. H
oTaOuN Aadiol TrpéTTel va BpioKeTal
Tavw a1ré Toug OUO OEIKTEG.

Evepyotroinon e§agpiopou Tng
Segapevig Aadiou

= =¢fI1dwaoTe TOoV KOoYAia aTEPEWONG TOU
KATTO KAl aQaIPECTE TO KATTO.

= KowTte Tn YUTN TOU KATTAKIOU TOU
doxeiou Aadiou.

> ZTEPEWOTE TO KATTO TNG CUOKEUNG.

ZuvapuoAoynon e€apTNUATWY

=> TomoBeTAOTE TO AKPOTTOWIO GTOV CWARVA
ekTdEeUONG (Ta oNUadia aTov BakTUAIO
puBUIoNG va gival TTPOG Ta TTAVW).

= 2uvd£oTE TO CWANVA YEKATHOU OTO
TTIOTOAETO XEIPOG.

Mo cuokeuég Xwpig TUPTTAVO

€UKAUTITOU CWARvVA:

= TpaBngte Tn Aafn peTa@opdg TTPog Ta
TAvw wg TO TéPUa.

= X1epewaTe TN AaBr YETaQopdg ogiyyovTag
TIG Bideg pe Ta KatdAAnAa epyaleia.

= Z@ite TOV €AAOTIKO CWARVa uwnAng
TTiEoNG oTNV UTTOB0XI UWNANG TTiEONG.

Mo cuoKeuég e TOUTTOVO EUKAUTITOU

owAnRva:

= Eiodyete 10 OTPOPAAO OTOV GEova
KUAivOpou Tou eAaCTIKOU CWAARVaA Kal
ao@aAioTeE Tov.

= [lpiv atrd 10 TOAIYPA, TOTTOBETAOTE
TEVTWHEVO TOV EUKAUTITO CWAAVQ
UWNANRG TTieong.

=>» TuAi€te TOV €EAACTIKO CWARVA GTO
TUUTTAVO TTEPIOTPEPOVTAG TO GTPOPAAO
ME OHOIOUOPYPES KIVATEIG. ETNIAEETE TNV
KatelBuvaon TTEPIOTPOPNG, £TOI LOOTE O
€AAOTIKOG CWARVAG UYPNANG TTieong va
MNV KAUTTTETAI.

‘Evapén AsiTtoupyiag

A\ TMposiSomoinon

Kivduvoc¢ tpauuariouou! H ouokeun, ol
aywyoi mpooaywyng, 1o AGoTixo uwnAng
mieong Kal ol CUVOETEIS TTPETTEN va Eival OE
dyoyn karaoraarn. € mEPITTTWON TToU OV
Bpiokovral oe Gpoyn kardoaraaon, n
OUOKEUN OV EMITPETTETAI VA
XPNOoIUoTToINBE.

HAekTpIkf oOvdeon

A Kivduvog

Kivduvog tpauuariool ASyw nAekrpomAnéiag.
SUVOEETE T GUOKEUN ATTOKAEIOTIKG O€ i
mnyn evaAAaooouevou peluarog.

H ouokeun pétrel va Asiroupyei uévo ue
NAEKTPIKN oUVOEDN, N oTroia éxel yivel aro
nAektpoAdyo Bdoer Tou IEC 60364.

H avaypagduevn rdon ornv mvakida
TUTTOU TTPETTEN Va gival idla e Thv 1don 1S
mnyng peUNaTog.

EAdxiotn acpdAeia tng mpilag (BAéme
TexVIKG XAPOAKTNPIOTIKG).

Aev emTpémeral omoiadnrore utrépfacn
NG UEYIOTNG ETTITPETTONEVNS AVTIOTAONS
OIKTUOU OTO ONUEI0 NAEKTPIKNAS OUVOEDTNS
(BA. TEXVIKG XapaKTNPIOTIKG).

H ouokeun mpérrel va ouvdeBei ato OiKTUO
NAEKTPIKOU pEUUQTOS UOVOV LIE QIS.
Amayopeuerai n xprnon uéviung ouveeang aTo
OikTUO NAEKTPIKOU pedparog. To @Is
QATTOOKOTTEI OTHV ATTOCUVOEDN aTTd T0 BIKTUO.
lMpiv amré KG6e Asiroupyia TNG GUGKEUNS
eAEyxeTe TO KaAWOIO PEUIATOS KaI TO QIS YIA
TUXOV CnuIES. AvabETeTe auéows O€
eéouarodoTnuévn UTTHPETIa TEXVIKAG
€utTnPETNONG TTEAATWV/EEEIOIKEUUEVO
nAektpoAdyo tnv aAAayr rou xaAaouévou
kaAwdiou ouvdeang aro BikTuo.
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To @i¢c kal n oUvdeon Tou KaAwodiou
TTPOEKTAONGS TTOU XPNOILOTTOIEITE TTPETTEI VA
givar areyavorroinuéva.

Xpnaiuotoieite KAAWOIO TTPOEKTAONS UE
emmapkn diaroun (BA. "Texvikd xapakTnpIoTIKG")
Kai EeTUAIYETE TO evTEAWS QT TO TUUTTAVO.

Ta akardAnAa kaAwdia mpoékTaong
UTTOPEI va givar emikivouva. 2€ uraiBpioug
XWPOUC XPNOILOTTOIEITE U6VOo Td
EYKEKPIUEVA KAl AVTIOTOIXWCS ETTICNUACIEVA
KaAwoIa TPOEKTAONG UE ETTAPKN dlaToun):
Tiyég ouvdeong, BA. Mivakida TuTTOU/
TeXVIKG XOPAKTNPIOTIKA.

20vdeon vepou

A\ posidomoinon

Tnpeite TOUS KAVOVIOLIOUS TNS ETTIXEIPNONS
udp0odoTHONG.

2U0Upwva LE TOUS ICXUOVTES

Kavoviopoug, To unxavnua éev

TPETTEl va AsiToupyei aTo SiKTuo

TOOIUOU VEPOU XWpPIS diaywpiaTh
ouariuarog. Na xpnoiuorrorgital évag
kardAAnAog diaxwpiotrg ouaThuarog TS
eraipeia¢ KARCHER 1y evaAAakTiké évag
dlaxwpIaTn¢ ouarruarog kard 1o EN 12729
TUtTo¢ BA. To vepd mou péel péoa amo éva

dlaxwpIoTh ouoThnuarog Bswpeiral un mociyo.

IXETIKA YE TIG TINEG TUVOEDNG, BAETTE

Texvikd XapakTnEIoTIKA.

= 2uvdéaTe Evav EAATTIKO CWARVa
Tpooaywyng (eAdxioTo pnikog 7,5
HETPQ, EAGXIOTN diGueTpog 3/4") oTn
ouvdeon vepoU TOU PNXavruaTog Kal
aTnv TTpocaywyn vepou (TT.X. oTnv
K@vouAa Tng Bpuong).

Ymédeién

O eUkaumTog owAnvag rpopodoaoiag dev

ouputrepiAauBaverai oto UAIKG TTou

mapadideral padi pe N CUCKEUR.

= AvoifTe TNV TTpOCAYWYN] VEPOU.

Avappo@roTte vep6 amrd 1o doxeio

= 2uvdéaTe Tov EAAOTIKO CWARvVa
avappoenong pe QiATpo (Kwd.
TapayyeAiag 4.440-238,0) otnv
TTApPOXK vEPOU.

= Eaépwaon ouoKeung:
=eIdWaTE TO AKPOPUTIO.

A@noTe TO unXAavnua va AEIToupynoel,
HEXPI va Byel vepd Xwpig UOTNIBEG.
Edv eival amrapaitnTo, a@roTe T unXavnua
va Aeitoupynoel €tTi 10 deuTePOAETITA -
aTTEVEPYOTTOINOTE TO. ETravaAdBeTe TTOAAEG
@opég Tn diadikaaia.

= O¢aTe To unxavnua ekTég Asiroupyiag
Kal EavaBidwaTe TO AKPOTTOUIO (UTTEK).

Xeipiopodg
A Kivduvog
Kivéuvog ékpnéng!
Mnv wekalere ebpAekTa uypd.
Kard tn xprion tnS OUCKEUNGS O€ ETTIKIivOUva
onueia (T.x. O€ TPATAPIA KAUTIUWY),
TPETTEl va TPoUvTal of avaAoyes
mpodiaypapés aopaAsiag.
lMpoooxn
Kabapilete KIvNTAPES UOVO OE XWPOUS LUE
KardAAnAo ouortnua diaywpiouou Aadiwv
(mpoaoraaia mepiBaAiovrog).
Kivduvog euttAoknc. TotoBereite Ta
aKPOQUOIO UOVOV UE TO GTOUIO TTPOS Ta
mavw otn Onkn eéaptnudrwy.
Ymoédeién
Kivéuvog eumAokiic. Tomobereite Ta
aKpo@UOIo HOVOV UE TO GTOUIO TTPOS Ta
mavw orn 6nkn éaptnudrwy.

A&itoupyia pe upnAn Trieon
Ymédeién

To unxavnua o6iabérer diakorrrn mieong. O

KIVNTNPAS EVEPYOTTOIEITAl HOVOV £QV €ival

TPaBNYLEVOS O UIOXAGS TOU TTIOTOAETOU.

=> ZeTUNIETE EVTEAWG TOV EAACTIKO CWARVA
uWnAnG Trieong atd 1o TUPTTavO.

=> PubBuioTe TOV BIOKOTITN TNG CUOKEUAG

ato I”.

ATTao@aAiOTE TO TTIOTOAETO XEIPOG Kal

TTaTAOTE T OKAVOAAN.

PuBpioTe Tnv TTieon epyaciag Kai Tnv

ToodTNTA VEPOU UE (XWPIG

d1aBabpioeig) TePIOTPOPN TNG

pUBuIoNG TTiEaNG Kal TToadTNTAG (+/-).

7

v

EmiAoyn 10TTOU 3€é0UNG
KAgioTe TO MOTOAETO XEIPOG.
MepioTpéyTe TO TTEPIBANUA TOU
OKPOOTOMIOU £TC1, WOTE VA CUUTTITITEI TO
€mMOuPNTS CUPPBOAO PE TO ONUAdI:

L 7
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2TpOoYYUAN Béopn uwnhig
m |TTieong (0°) yia 1diaiTepa
duaokohoug pUTTOoUg

Emritredn &éoun xapnAng mieong

N3HO

QTTOPPUTTAVTIKO I YIO TOV
KoBapiopd e eAaxIOTN TTiEon

ETritredn déoun uwnAng trieong
(25°) yia pUTtToug o€ peyAAeg
ETTIPAVEIEG

> | (CHEM) yia T Acitoupyia pe
|

I—

AgiToupyia Pe ATTOPPUTTAVTIKO

A\ MpociSomoinan

AkaraAAnAa arropputraviik@ umropei va

mpokaAéoouv BAGBeC aTo unxavnua Kai

aTa avTIKEuEVa TTou KaBapidovra.

XpnOoIUOTTOIEITE UIOVOV ATTOPPUTTAVTIKA TTOU

Exouv eykpiBei amo rov Oiko Koércher.

Tnpeite Tig ouoTdoeic Tepi GoooAoyiag kai

TIG UTTOOEIEEIC TTOU OUVOOEUoUY T

armopputravrikd. lNpooraréyre 1o

mepIBAaAAov kGvovrag oikovouia atn xpnon

TWV ATTOPPUTTAVTIKWV.

AaBere urown T1ig uttodeiéeIc aopalgiag

OTO QITOPPUTTAVTIKO.

Ta amoppuTtravTiké Karcher eyyuwvrai

ATTPOOKOTITN £pyaaia. AexBeiTe Tig

OUMBOUAEG ) ¢nTeiaTe TOV KATAAOYO WaG N

QAVTIOTOIXO T EVNUEPWTIKA QUAAGDIa TTEPT

ATTOPPUTTAVTIKWV.

=2 A@aipéoTe TOV EUKAUTITO CWARVA
avappoéenong aTTopPUTTAVTIKOU.

= KpepdoTe Tov EUKAUTITO CWARVA
avappdenong aTTopPUTTAVTIKOU OE
O0XEI0 PE ATTOPPUTTAVTIKO.

=> PuBpioTe TO GKPOOTOMIO (UTTEK) OTN
0¢éon "CHEM”.

= PuBpioTe Tn BaABida pubuiong déang
QATTOPPUTTAVTIKOU OTNV €TTIOUMNTA
OUYKEVTPWOT.

MpoTeivopevn pébodog Kabapiopou

= WekdoTe e OIKOVOpia TO
QATTOPPUTIAVTIKO G€ OTEYVH ETTIQAVEIQ
KOl a@AOTE TO va dpdoel (Ox! va
OTEYVWOEI).

= =emAUveTE TOUG BIaAupévoug pUTTOUG
pE TR Béoun UWNANRG TTieong.

= Mertd 1 xprion, BuBiocTe 10 YiATPO o€
kaBapd vepo. MepioTpéyTe TN BaABida
doooAoyiag oTn PEYIoTN CUYKEVTPWON
amoppuTravTikou. EKKIVAGTE TO unxdvnua
Kol a@rjoTe To va EETTAUBET yia Eva AeTTTO.

AilakoTrn AeiToupyiag

2 Av agroete eEAeUBePO TO POYAO (TN
okavddAn) Tou TIOTOAETOU, TO
MNXAvNua OTAUOTA va AEITOUPYEI.

= [Matwvtag avd 10 oXAS (TN okavOdAn)
TiBeTaI TO PNYAvnua kai TAAI o€ AsiToupyia.

ATrevepyoTmroinon Tng HNXavng

PuBuioTe Tov 810KATITN ThG OUOKEURG
aT10 "0”.

ATTOOUVOEQTE TO PEUNATOANTITN ATTO
TNV Tpica.

KAgioTe TNV TTpOCaywyn vepou.
EvepyoTtroifjoTe 10 mMOTOAETO XEIPOG,
£w¢ OTOU OIATTIOTWOETE OTI N CUOKEUN
Oev BpiokeTal utrd TTiEon.

=>» [atroTe Tov JoxAd ag@dAiong, yia va
ao@ANIOTE 0 HOXAOG TOU TTIOTOAETOU
KaTd TnG akouaolag evepyoTroinong.

L2 N T

®UAagn TNG CUOKEUAS

= TomoBeTrOTE TO TNATOAETO XEIPOG OTO
OTAPIYHO.

=> TuAigTe TOV EAAOTIKO WA VA uwnAng
TTEONG KAl KPEPAOTE TOV OTN BAKN TOU.
n
TuAi€Te TOV EADOTIKO CWARVA UYWNAAG
TTiEoNG OTO TUPTTAVO. ZTTPWETE YA TN
Aapr Tou oTpo@dAou, yia va ac@alioTel
TO TUPTTAVO TOU EAQCTIKOU CWANVA.

= TuAigTte To KaAWSIO TUVOETNG YUpW
aTrd 1O OTHPIYHO KAAwiou.

= 2TEPEWATE TO QIS UE TO TIPOCAPTNHEVO
KAITT.

AVTITTOYETIKA TTPOCTAC A

A\ TMposiSomoinon

O mayeTé¢ KATaOTPEPEI TH CUOKEUN EQV eV
amooTpayyioOei evieEAWS 10 VEPO aTTod
autnv.

ATTOONKEUETE TN GUOKEUN O€ XWPO GTOV
OTT0i0 €V ETTIKPATEI TTAYETOG.
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Av gival adivaTo va yivel amrofikeuon

HE TTpOOTACIA OTTO TTAYETOUG:

= AdeialeTe 1O VEPOD.

=> EiodyeTte £va TTPOIOV QVTITTAYETIKAG
TTPOCTACIAG OTN GUOKEUN.

Ymédeién

XpnoIuoTroiNoTe Eva avTIWUKTIKO OXNUATWY

TOU gUTTOPIOU lE Baon 1 YAUKOAN.

NaBere utéwn 1ic 0dnyies xpNoNS Tou

KaTaoKEUAOTH] TOU QVTIWUKTIKOU.

= AQr|OTE T OUOKEUN va AEITOUPYHOEl TO
TTOAU yia 1 AeTTTO pEXPI va adeIdoouy N
avTAia Kal ol CWANVWOEIG.

MeTagopd

lpoooxn

Kivduvog tpauuariouou kai BAaBng! Kard

T LETAPoPd AdBete uréywn 10 BApog NS

OUOKEUNS.

= [a 1N pera@opd o€ peyAAeg aTTOOTACEIG,
gUPETE TO PNydavnua atd Tn Aapn.

= 310 UnYavipaTta Xwpig TUpTravo

€AOTIKOU CWARVQ, yIa T HETAPOPA

KateBAaaTe TN AaB HETAPOPAG TTPOG TA

K&tw. [Na tn JeETa@opd, TAoTE TO

pnxdavnua atd Tig AafEg kal o1 atré Tn

AaBn peTa@opda.

Katd mn JETAQopa Je oxnuaTa,

AoQAAiaTE TN GUOKEUN EvavT

evdexOpEVNG oAiocBnaong Kkai

avaTpoTTrg, CUP@WVA PE TIG EKACTOTE

10XU0U0EG KATEUBUVTHPIEG OBNYiEG.

ATrofnkeuon

lpoaooxn

Kivduvog tpauuariouou kai BAaBng! Kard
Tnv ammobrkeuon AaBere urown 1o Bapog
NG OUOKEUNG.

H ouokeun auTtr PTTopei va atroBnkeUeTal
MOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida Kal cuvTAPNnoNn

A Kivduvog

Kivduvog tpauuatiouou amé abéantn
EVEPYOTTOINGN TNG CUCKEUNS Kal
nAektpormrAnéia.

7

lpiv ammd 6Ae¢C TIC Epyacies oTn OCUOKEUN,
ATTEVEPYOTTOINCTE T CUOKEUN Kai TpaBnére
T0 QIS Q1o TNV TpIla.

Em@swpnon ac@aAsiag/ZuufoAaio
ouvtipnong

Me 1o KardoTnua, atd T OTT0i0 AYOPACATE TO
MNXAVNHQ, UTTOPEITE VO CUUQWVIOETE TAKTIKNA
€MOeWpPNON ao@aAeiag i va ouvayeTe
OUMBOGAAIO CUVTAPNONG TOU UNXOVIHOTOG.
AexBeite OXETIKA evnuépwan.

Mpiv aré kabe AsiToupyia

= EAEyxeTe TO0 TPOQOBOTIKO KAAWDIO OXETIKA
pe BAGBeG (Kivduvog nAekTpoTtrAngiag). To
TPOPODOTIKO KAAWDIO TTOU TTAPOUCIALEl
BAdBeg, va avtikataoTabei Xwpig
KaBuoTépnaon aTrd Thv UTTNPETia TEXVIKAG
€€utTNPETNONG TTEAATWV/aTTO €I0IKO
NAEKTPOAGYO.

= EAéyEre TO owAAva uwnAig Trieong yia
evOexopeves BAABEG (kivduvog €kpnéng).
AVTIKATAOTACTE AUECT TOV EUKAUTITO
OwArva uwnARg TTieong TTou
TTapouciadel BAGREG.
EAéyxeTe TN oTeyavoTNTA TOU
pNxaviuaTog (avTAiag).
3 oTaydveG ava AETTTO €ival ETTITPETTTEG KA
ptropei va otélouv atré Tnv KATw TTAEUPA
TOU UNXAVAPATOG. € TIEPITITWON
MEYaAUTEPNG Blappong ammeubuvBeite
OTnV UTTNPEaia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

ERdopadiaiwg

= EAéyEre Tn 0146UN TOU Aadiou. Av To
AG&dI £xe1 yaAakTwdn uen (vepd aTo
AG&dI1), KaAéoTe apéowg TNV UTTNPETIa
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

= KabBapiopodg Tou @iATpou TTapoxrg vepou.

= KaBapioTte To QIATPO OTOV EUKAUTITO
OWAAVA ATTOPPUTTAVTIKOU.

ETnoiwg | perd amé 500 wpeg
AgiIToupyiag

= AAMGETE Aadia.

AAAayn Aadiov

=2 =¢fIdwaTe TOV KOXAIa OTEPEWONG TOU
KATTO KAl a@aipéOTE TO KATTO.

= AgaipéoTe TO KATTAKI TOU doxeiou Aadiou.
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["eipeTe TN oUOKEUN TTPOG TA EUTTPOG.
AdeidoTe To AddI 01O doxEio TUANOYAG
Aadiou.

[epiCeTe oyd-oya pe kabapd Addi. Oi
QUOOAIDEG aépa TTPETTEI va Dla@EUyOUV.
ToTT0BETAOTE TO KATTAKI TOU BOXEIOU
Aadiou.

= 2TEPEWOTE TO KATTO TNG CUOKEUNAG.

v v vV

H 8168g0n Twv avaAwBévTwy Aadiwv TTRETTEN
va YiVETQI UE OIKOAOYIKO TPOTTO 1) O€ EIBIKEG

EYKOTAOTAOEIG GUAAOYAG OTTORARTWY.

Fa Tov TUTTO TOU AddI0U KaI TV TTOCOTNTA
TARpwong, Seite Ta Texvikd ZTOIXEIA.

AvTtigyetwrion BAaBwv

A Kivduvog

Kivduvog tpauuariouot amé abéAntn
EVEPYOTTOINON TNS CUOKEUNS Kal
nAektporrAnéia.

Tpiv a6 6Ae¢ TIC pyaadiec oTn ouoKeun,
QTTEVEPYOTTOINTTE T CUOKEUN Kail Tpafnére
TO QIS aTTO TV TIPIlA.

HAekTpikd uépn va eAéyxovrai kai va
emokeuadovral HOvov ammo avayvwpIouévn
UTTNPEDIQ TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.
2¢ mepimrwan BAaBwv mou dev
avagépovrai o~ auto To KepdAaio, o€
mepITTwaon au@iBoAiwy kai étav n urédeién
gival pntn, arreubuvBeiTe o€ avayvwpIouévn
UTTnPETIa TEXVIKAG EEUTTNPETNONGS TTEAQTWV.

H ocuokeun dev Asitoupyei

= EAéyETe TO TPOPODOTIKG KAAWDIO
OXETIKG pE BAGBEG.

EAéyEre TNV TGON dIKTUOU.

Z¢e mepiTTWwon NAEKTPIKAG BAGBNG
aTTeuBuVOEiTE OTNV UTTNPETIA TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

>
>

H cuokeun &ev avamTiooel Tieon

= PubpioTe T0 aKPOOTOUIO (UTTEK) OF
"YywnAn tieon”.

KaBapioTe T0 akpo@ualo.
AVTIKOTAOTAOTE TO AKPOPUOIO.
Kavete e€aépwan NG ouokeung (BA.
"EvepyoTroinon")

EAéyETe TNV TTAPOXT TOU VEPOU

(BA. Texvikd xapakTnpIoTIKA).

v vy

= KabBapiopdg Tou QiATpou TTapoxAg vepou.

= EAéyEre TOUG aywyoug TTpocaywyng yia
dlappoég.

= Av xpelaoTei, oTreubuvBeiTe aTnV UTTNPETia
TEXVIKAG EGUTTNPETNONG TTEATTWV.

AvTtAia pn oTeyavi

3 oTayoveg avd AeTTTO €ival ETTITPETTTEG KAl

UTTOPEi VO 0TAZoUV aTTo TNV KATW TTAEUPA

TOU PNXAVAPATOG. Z€ TTEPITITWON

peyaAUTEPNG Blappor G aTTeuBuvBeite otV

UTTNPEDIia EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

=> Edv n ouokeur TTapouaiddel CnUAvTIK
diappor) péTrel va eAeyxOei atmd Tnv
UTTNPEDia eEUTTNPETNONG TTEACTWV.

H avtAia xTutrd

= EA&yETe TOUG aywyoug avappdenong
vePOU KAl aTTOpPUTTAVTIKOU YIa SIaPPOEG.

= KAegiote Tn docoueTpikh BaABida Tou
QATTOPPUTTAVTIKOU KATA TN AEIToupyia
XWPIG ATTOPPUTTAVTIKO.

= Kavete €aépwan TNG GUCKEUNG (BA.
"Evepyotroinon")

= Av xpelaoTei, ameuBuvBeite aTnv
UTTNPETIia TEXVIKAG £EUTTNPETNONG
TTEAATWOV.

To amoppuUTTAVTIKO dev
avappo@dTal

=> PuBuioTe TO aKPOOTOMIO (UTTEK) OTN
0éon "CHEM”.

= EAéyEte/kaBapioTe TOV EAATTIKO
OWArva avappoépnong
QTTOPPUTTAVTIKOU PE PIATPO.

= Avoite Tn BaABida dogoloyiag
aToppUTTaVTIKOU 1| EAEYETE/KABOPIOTE TNV.

= Av xpelaoTei, arreuBuvBeite otnv
UTTNPEDIa TEXVIKAG €EUTTNPETNONG
TTEAQTWV.

ESapTApaTa Kal avTaAAGKTIKA

—  EmpérreTal va xpnoigotrolouvral povo
eCapTAPATa Kal avTOAAOKTIKA, TO OTToIO
€XOUV TNV £YKPION TOU KATAOKEUAOTA
Ta yvAoIia ageagoudp Kal avTaAAQKTIKG
TTapEXOUV TNV £yyunan TnG acg@aioug
Kal ayoyng AgIToupyiag TG NXavig
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—  Mia emmAoyn TwV avTaAAQKTIKWY TTOU
xpeiadovTal ouxvoTepa Ba Bpeite oTo
TENOG TWV 0BNYIWV XProng.

— [lepioodrepeg TTANPOQOPIEG OXETIKA PE
TA AVTAAAQKTIKG UTTOPEITE va AGBETE OTN
O1elBuvon www.kaercher.com, Topéag
E¢uttnpétnong.

Eyyunon

> KGBe xWwpa 10XUOoUV oI 6pol yyunong
TToU €K&OONKaV aTrd TNV appodia Taipia
pag TTpowdnang TTwWANCEwWV.
AvoAaupdavouue Tn dwpeav aTToKaTdoTaon
otrolaodnTroTe BAAGBNG OTN CUOKEUN 0AG,
€QOOOV OPEIAETAI OE AOTOYIA UAIKOU 1)
KOTAOKEUAOTIKO OQAAUQ, EVTOG TNG
TTpoBeopiag Tou opideTal oTNV £yyunon. &
TTEPITITWON TTOU ETTIBUEITE Va KAVETE
Xpron Tng eyyunaong, TTapakaAoUpe
atreuBuvbeite pe TNV amodeign ayopds aTo
KATAOoTNUA OTTO TO OTTOI0 TTPOUNBEUTHKATE
TN OUOKEUN 1) oTnV TTANCIECTEPN
€€0UOI000TNUEVN UTTNPEDIA TEXVIKAG
€CUTTNPETNONG TTEAGTWV PAG.

ARAwon cuppépewong CE

Ala Tng TTapouong dnAwvoupue 6T TO
pUNXavnua TTou XapakTnpigeTal TTapaKaTw,
ue Bdon Tn oxediaon Kai TV KATAOKEUN
TOU, UTTO TN hop@r] TTou diaTiBeTal oTnv
ayopd, TTANPOI OTIG OXETIKEG BACIKEG
ATTAITAOEIS AOQAAEIAg Kal UYIEIVAG TWV
odnyiwv Tng EK. H Tapouoca drAwaon Travel
va 10XUEl O€ TTEPITITWOT TPOTTOTTOINCEWVY
TOU UNXAVANATOG XWEIG TTponyoUlEevn
ouvevvonon padi pag.
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TeXVIKA XapAKTNPIOTIKA

ToTog HD 5/14 C HD 5/14 C
HD 5/14 CX
EU GB
HAekTpIKO SikTUO
Téon V 230 | 240
Pedpa Hz 1~ 50
loxug ouvdeong kW 2,7
Ac@dAcia (adpavng, C) A 16 | 13
Eidog TrpooTaciog IPX5
MéEyIoTn eMITPETTOUEVN AVTIOTACN OIKTUOU Ohm (0.346+j0.216)
KaAwdlio Tpoéktaong 30 m mm? 2,5
20vdeon vepou
O¢ppokpaaia TTpocaywyns (UEY.) °C 60
MoagdéTtnTa TTpoocaywyng (eAdy.) AiTpa/wpa 700 (11,7)
(NiTpa/AeTTTO)
MavoueTpiké Uyog até avoixto doxeio, 20 °C [m 0,5
Micon Tpooaywyng (UEy.) MPa (bar) 1(10)
Emdooeig
lMicon epyaaiag MPa (bar) 14,5 (145) 14 (140)
MéyeBog akpoguaiou (CX) 031 (033) 33
Méy. utrepTrieon AsiToupyiag MPa (bar) 18 (180)
Mapexouevn TocéTNTA AiTpa/wpa 500 (8,3)
(NiTpa/AeTTTO)
Avappd®non atroppuUTTAVTIKOU AiTpa/wpa 0...35(0...0,6)
(NiTpa/AeTTTO)
loxUg ommoBodpdunaong moToAEéTou XEIpdG [N 25
(Wéy.)
MeTpoupeveg TIpéG KaTd EN 60355-2-79
Kpadaopuoi aT1o xépi/oTo Bpayiova
IMoTOAETO XEIPOG m/s? <2,5
OwANvag ekTogELUONG m/s? <2,5
ABeBaiotnTa K m/s? 1
EmTpemopevn otaBun nxnTikng 1oxuog Ly, [dB (A) 75
ABeBaiotnTa Kpa dB (A) 2
EmTpetrépevn oTdBun NXNTIKNAG 1I0XU0G Ly + [dB (A) 89
ABeBaidtnTa Kyya
YAika Asitoupyiag
MoodTtnTa Aadiou 0,35
Totrog Aadiou -- SAE 15W40
AlaoTaoeig kai Bapn
MnAkog mm 360
MAaTog (CX) mm 375 (400)
"Ywog mm 925
Bdpog xwpig ecaptriuara (CX) kg 25 (28)
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Cihazin ilk kullanimindan 6nce bu
AN

orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki
sahiplerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.
ilk kullanimdan énce, 5.951-949 numarali
glvenlik uyarilarini mutlaka okuyun!

icindekiler

Cevre koruma TR- 1
Cihaz elemanlari TR- 1
Cihazdaki semboller TR- 1
Kurallara uygun kullanim TR- 2
Glvenlik uyarilar TR- 2
Cihazi galistirmaya TR- 2
baslamadan 6nce

Kullanimi TR- 4
Tasima TR- 5
Depolama TR- 5
Arizalarda yardim TR- 6
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR - 6
Garanti TR-7
CE Beyani TR-7
Teknik Bilgiler TR- 8

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri
Ny |déniistiirilebilir. Ambalaj
%@ malzemelerini evinizin ¢épline
atmak yerine lutfen tekrar
kullanilabilecekleri yerlere
gonderin.

Eski cihazlarda, yeniden

4 |de@erlendirme islemine tabi

| |tutulmasi gereken degerli geri

O\ |d6niistim malzemeleri
bulunmaktadir. Akiler, yag ve
benzeri maddeler dogaya
ulasmamalidir. Bu nedenle eski
cihazlari lutfen éngorilen toplama
sistemleri araciligiyla imha edin.

<)

N
2\

Lutfen motor yagi, dizel ve benzinin
cevreye yayllmasina izin vermeyin. Lltfen
zemini koruyun ve eski yaglari gevre
teknigine uygun olarak imha edin.

TR-1

icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri
bulabilecegdiniz adres:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Cihaz elemanlan

Litfen resim sayfasini 6ne dogru disari
katlayin

1 Meme gozii

2 Kol

3 Yiksek basing baglantisi

4 Basing/miktar ayari

5 Su baglantisi

6 Yag seviyesi gostergesi

7 Yap deposu

8 Cihaz kapagi

9 Cihaz salteri

10 Cihaz kapaginin sabitleme civatasi
11 Hortum gdézi

12 El puskirtme tabancasinin tutucusu
13 Meme

14 Memenin isareti

15 Puskirtme borusu

16 El plUskirtme tabancasi

17 Emniyet kolu

18 El plskirtme tabancasinin kolu

19 Ylksek basing hortumu

20 itme yayi

21 Kablo tutucu

22 itme kolunun sabitleme civatasi

23 Filtreli temizlik maddesi emme hortumu
24 Temizlik maddesi dozaj valfi

25 Aksesuar bélmesi

26 Hortum tamburu

27 Krank

Cihazdaki semboller

Yiiksek basingli tazyik, diizgiin
kullanilmadigi zaman tehlikeli
olabilir. Tazyik kigilere,
hayvanlara, etkin elektrik donanima veya
cihazin kendisine dogru tutulmalidir.
Gecerli talimatlar uyarinca, icme

suyu sebekesinde sistem ayiricisi @
olmadan cihaz kesinlikle
calistilmamalidir. EN 12729 Tip

BA uyarinca KARCHER firmasina ait ya da
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alternartif uygun bir sistem ayiricisi
kullaniimalidir. Bir sistem ayiricisindan
akan su, icilemez olarak siniflandiriimigtir.

Kurallara uygun kullanim

Bu yiksek basingli temizleyiciyi tek basina

kullanin

— Algak basing ve temizlik maddeleriyle
temizleme igin (Orn; makineler, araglar,
insaatlar, aletlerin temizlenmesi igin),

— Yuksek basingla ve temizlik maddesi
olmadan temizleme igin ((")rn; cepheler,
teraslar, bahge cihazlarinin
temizlenmesi icin).

inatgi kirler igin, 6zel aksesuar olarak kir

frezesini 6neriyoruz.

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Benzin istasyonlari ya
da diger tehlikeli bélgelerde kullanim
sirasinda ilgili glivenlik kurallarina uyun.

Mineral yag iceren atik suyun toprak, su
kaynaklari ya da kanalizasyona
karismasini l0tfen énleyin. Bu nedenle
motorlar ve zeminleri litfen yag ayirici
uygun yerlerde yikayin.

Guvenlik uyarilar

— Sivi puskirtiiciilere dair kanunlardaki
ilgili ulusal talimatlara dikkat edin.

— Kaza 6nlemeye dair kanunlardaki ilgili
ulusal talimatlara dikkat edin. Sivi
puskirttculer duzenli olarak kontrol
edilmeli ve kontrol sonucu yazili olarak
belgelenmelidir.

Kullanim kilavuzundaki semboller

A\ Tehlike

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlike igin.

A\ Uyan

Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum igin.
Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi

hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.

Gilvenlik tertibatlarn

Guvenlik tertibatlari kullanicinin
korunmasini saglar ve devre digl
birakilmamalidir ya da bu tertibatlarin
calisma sekli degistiriimemelidir.

Tasma valfi

Basing/miktar ayarlama Unitesi kullanilarak
su miktarinin azaltilmasi sirasinda, tasma
valfi agilir ve suyun bir bélimi pompanin

emme tarafina geri akar.

Basing salteri

— El tabancasinin kolu birakilirsa bir
basing salteri pompayi kapatir, yiksek
basingli tazyik durdurulur. Kol ¢ekilirse,
pompa tekrar agilir.

— Tasma valfi ve basing salteri, fabrikada
ayarlanmis ve muhurlenmistir.
Ayarlama sadece musteri hizmetleri
tarafindan yapilabilir.

Cihazi galistirmaya
baslamadan 6nce

Ambalajdan ¢ikarma

— Cikartirken ambalajin igindekileri
kontrol edin.

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili
saticiya bildirin.

Yag seviyesinin kontrol edilmesi
= Yag seviyesi gostergesini cihaz

dururken okuyun. Yag seviyesi her iki
g6stergenin Gzerinde olmalidir.

Yag deposu hava bosaltiminin
etkinlestirilmesi

= Cihaz kapaginin sabitleme civatasini
sokun, cihaz kapagini ¢ikartin.

Yag deposu kapaginin ucunu kesin.
Cihaz kapagini sabitleyin.

L2 7

Aksesuarlarin monte edilmesi

= Memeyi puskurtme borusuna takin (Ust
ayar halkasindaki isaretler).

=>» Piskirtme borusunu el piskirtme
tabancasina baglayin.

TR-2



Hortum tambursuz cihazlarda:

= itme kolunu tahdide kadar yukari gekin.

= itme kolunu ekteki civatalar ve aletle
vidalayin.

= Yiksek basin¢ hortumunu yiksek
basin¢ baglantisina vidalayin.

Hortum tamburlu cihazlarda:

=>» Kranki hortum tamburu miline takin ve
kilitleyin.

=>» Yiksek basing hortumunu, sarmadan
once gergin sekilde yerlestirin.

=> Kranki déndurerek yiksek basing
hortumunu diizenli katlar halinde
hortum tamburuna sarin. Dénme
yonunu yuksek basing hortumu
bikulmeyecek sekilde segin.

isletime alma

A\ Uyan

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, besleme
hatlari, yiiksek basing hortumu ve
bagdlantilar kusursuz duruma olmalidir.
Kusursuz durumda dedilse, cihaz
kullaniimamalidir.

Elektrik baglantisi

A\ Tehlike

Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma
tehlikesi.

Cihazi sadece alternatif akima baglayin.
Cihaz, ancak IEC 60364 talimati uyarican
elektronik bir kurulumcu tarafindan
yapilmasi zorunlu olab bir elektrikli
baglantiyla baglanmalidir.

Tip etiketinde belirtilen voltaj ile akim
kaynaginin voltaji ayni olmalidir.

Prizin minimum sigorta (Bkz. Teknik Bilgiler.
Elektrik baglant! noktasinda izin verilen
maksimum nominal empedans (Bkz.
Teknik Bilgiler) asiimamalidir.

Cihaz, zorunlu olarak bir soketle elektrik
sebekesine baglanmalidir. Ayrilamayan bir
baglantiyla elektrik sebekesine baglanti
yasaktir. Soket, sebeke ayirmasi igin kullanilir.
Baglanti kablosuna, elektrik fisiyle birlikte her
kullanimdan énce hasar kontrol yapin. Hasar
g6rmiis baglanti kablosunu derhal yetkili
musteri hizmetleri/elektronik teknisteni
tarafindan degistiriimesini saglayin.

Kullanilan bir uzatma kablosunun soketi ve
kavramasi suya dayanikli olmalidir.
Yeterli kesite sahip uzatma kablolari
kullanin (Bkz. "Teknik bilgiler") ve kabloyu
kablo tamburundan tamamen agin.

Uygun olmayan uzatma kablolari tehlikeli
olabilir. Bos alanlarda, sadece bu ig igin izin
verilmis, gerekli sekilde isaretlenmis ve
yeterli kablo kesitine sahip uzatma
kablolari kullanir:

Baglanti degerleri icin Bkz. Tip levhasi/
Teknik bilgiler.

Su baglantisi

A\ Uyan

Su tedarik kurumunun talimatlarini dikkate alin.

Gecerli talimatlar uyarinca, icme

suyu sebekesinde sistem ayiricisi

olmadan cihaz kesinlikle

calistirlmamalidir. EN 12729 Tip

BA uyarinca KARCHER firmasina ait ya da

alternartif uygun bir sistem ayiricisi

kullanilmalidir. Bir sistem ayiricisindan

akan su, icilemez olarak siniflandiriimisgtir.

Baglanti degerleri icin teknik bilgiler

bélimine bakin.

=>» Besleme hortumunu (minimum uzunluk
7,5 m, minimum ¢ap 3/4"), cihazin su
baglantisi ve su beslemesine (Ornegin:
su muslugu) baglayin.

Not

Besleme hortumu, teslimat kapsaminda

bulunmamaktadir.

= Su beslemesini agin.

Suyun depodan emilmesi

=>» Filtreli emme hortumunu (Siparis No.
4.440-238-0) su baglantisina vidalayin.
= Cihaz havasinin alinmasi:
Memeyi sokun.
Su kabarciksiz bir sekilde ¢ikana kadar
cihazi ¢alistirin.
Gerekirse cihazi 10 saniye calistirin -
kapatin. Islemi birkag kez tekrarlayin.
= Cihazi kapatin ve memeyi tekrar
vidalayin.

TR-3



104

A Tehlike

Patlama tehlikesi!

Yanici sivilar plskirtmeyin.

Tehlikeli alanlarda (6rnedin benzin istasyonu)
cihazin kullanilmasi durumunda gerekli
emniyet tedbirlerinin dikkate alinmasi gerekir.
Dikkat

Motorlari sadece uygun yag ayiricisi bulunan
yerlerde temizleyin (cevre korumasi).
Tikanma tehlikesi. Memeleri sadece agiz
kisimlariyla yukari dogru aksesuar gbziine
yerlegtirin.

Not

Tikanma tehlikesi. Memeleri sadece agiz
kisimlariyla yukari dogru aksesuar géziine
yerlegtirin.

Yiiksek basingla ¢alisma

Not

Cihaz, bir basing salteriyle donatiimigtir.
Motor, sadece tabancanin kolu gekilmisse
calisgir.

= Yiksek basing hortumunu hortum
tamburundan timuyle ¢cekerek agin.
Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.
El pUskurtme tabancasinin kilidini agin
ve tabancanin kolunu ¢ekin.

Calisma basinci ve miktar ayarini
dondirerek (kademesiz) calisma
basinci ve miktar ayarini ayarlayin (+/-).

v vy

Piiskiirtme tiiriiniin segilmesi

El puskirtme tabancasini kapatin.
istediginiz sembol isaretle cakisana
kadar memenin muhafazasini
dondirdn.

vV

Ozellikle inatgi kirler igin

m | YUksek basingli yuvarlak

huzme (0°)

Temizlik maddeleriyle galisma

>. ya da dusiik basingla temizlik
|

W3HO

icin duguk basingli yassi
huzme (CHEM)

Buyuk yuzeyli kirler icin yiksek
basingli yassi huzme (25°)

—

Temizlik maddesiyle ¢alisma

A\ Uyan

Uygun olmayan temizlik maddeleri cihaza ve
temizlenecek cisimlere zarar verebilir. Sadece
Kércher tarafindan onaylanmis temizlik
maddeleri kullanin. Temizlik maddelerinin
ekinde yer alan dozaj énerileri ve uyarilari
dikkate alin. Cevreyi korumak igin, temizlik
maddesini tasarruflu bir sekilde kullanin.
Temizlik maddelerinin (izerindeki glivenlik
uyarilarina dikkat edin.

Karcher temizlik maddeleri arizasiz bir
calismayi garanti eder. Litfen bizden
danismanlik hizmeti alin ya da
katalogumuzu ya da temizlik maddesi
bilgilendirme formlarimizi talep edin.
Temizlik maddesi hortumunu digari gekin.
Temizlik maddesi emme hortumunu
temizlik maddesi dolu bir kaba asin.
Memeyi "CHEM" konumuna getirin.
Temizlik maddesi dozaj valfini
istediginiz konsantrasyona getirin.

L7207

Onerilen temizlik yéntemleri

= Temizlik maddesini ekonomik bir
sekilde st ylzeye sikin ve etkili
olmasini (kurutmayin) saglayin.

= Cozilen kiri yuksek basing tazyikiyle
yikayin.

= Calismadan sonra filtreyi temiz suya
batirin. Dozaj valfini en yiksek temizlik
maddesi konsantrasyonuna déndurin.
Cihazi galistirin ve bir dakika boyunca
yikayin.

Calismayi yarida kesme

=>» El plskirtme tabancasinin kolunu
birakin, cihaz kapanir.

El puskirtme tabancasinin kolunu
tekrar gekin, cihaz tekrar galisir.

v

Cihazin kapatiimasi

Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.
Cihazin figini prizden ¢ekin.

Su beslemesini kapatin.

Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el puskirtme tabancasina basin.
Tabancanin kolunu farkinda olmadan
devreye sokmaya karsi emniyete almak
icin el puskurtme tabancasinin emniyet
koluna basin.

v oV v v
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Cihazin saklanmasi

El puskurtme tabancasini tutucuya takin.

Yiksek basing hortumunu sarin ve

hortum rafi Gzerine asin.

veya

Yiiksek basing hortumunu hortum

tamburuna sarin. Hortum tamburunu bloke

etmek igin krankin tutamagini igeri itin.

=> Baglanti kablosunu kablo tutucusuna
sarin.

=> Soketi monte edilmis klipsle sabitleyin.

vV

Antifriz koruma

A\ Uyan

Siddetli soguk, tam olarak bosalmamig
cihaza zarar verir.

Cihazi donma tehlikesi bulunmayan bir
yerde saklayin.

Donma olmayan bir depolama miimkiin

degilse:

=> Suyu bosaltin.

=>» Piyasada bulunan bir antifrizi cihaza
pompalayin.

Not

Piyasada bulunan glikol bazli bir ara¢

antifrizi kullanin.

Antifriz (reticisinin kullanim talimatlarina uyun.

= Pompa ve hatlar bosalana kadar cihazi
maksimum 1 dakika galistirin.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagima

sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

= Uzun mesafelerde tagimak igin
tutamagi geriye dogru kendinize gekin.

= Hortum tambursuz cihazlarda, tasima
icin itme kolunu asagi getirin. Tagimak
icin cihazi tutamaklardan tutun, itme
kolundan tutmayin.

=>» Araclarda tasima sirasinda, cihazi
gegerli yonetmeliklere gore kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

Dikkat

TR-5

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda
depolanmalidir.

Koruma ve Bakim

A\ Tehlike

Farkinda olmadan calismaya baglayan
cihaz ve elektrik carpmasi nedeniyle
yaralanma tehlikesi.

Cihazdaki tiim ¢alismalardan 6nce cihazi
kapatin ve elektrik figini ¢ekin.

Giivenlik kontrolii/Bakim
sOzlesmesi

Yetkili saticinizla diizenli bir gtivenlik
kontroli mutabakati saglayabilir ya da bir
bakim s6zlesmesi yapabilirsiniz. Lutfen bu
konuyla ilgili 6neriler alin.

Her calismadan 6nce

=>» Baglanti kablosuna hasar kontrolu
yapin (elektrik carpma tehlikesi), hasarl
baglanti kablosunu zaman
kaybetmeden yetkili musteri hizmetleri/
elektrik teknisyenine dedgistirtin.

= Yiksek basing hortumuna hasar
kontrolu yapin (kirilma tehlikesi).
Zarar gormus yUksek basing
hortumunu hemen degistirin.

=>» Cihaza (pompa) sizdirmazlik kontroli
yapin.
Dakikada 3 damla suya izin verilmigtir
ve cihazin alt tarafindan ¢ikabilir. Daha
fazla sizdirma olmasi durumunda
musteri hizmetlerini arayin.

Her hafta

=>» Yag seviyesini kontrol edin. Yagin st gibi
olmasi durumunda (yagda su olmasi)
hemen musteri hizmetlerini arayin.

Su baglantisindaki slizgeci temizleyin.
Temizlik maddesi emme hortumunu
temizleyin.

>
2>

Her yil ya da 500 ¢alisma saatinden
sonra

=> Yag degistirin.
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Yag degisimi

Cihaz kapaginin sabitleme civatasini
sokin, cihaz kapagini ¢ikartin.

Yag deposunun kapagini ¢ikartin.
Cihazi 6ne yatirin.

Yagi toplama kabina bogaltin.

Yeni yagi yavasca doldurun; hava
kabarciklari ¢gikmalidir.

Yag deposunun kapagini yerlestirin.
Cihaz kapagini sabitleyin.

L7202 7 L T 7

Eski yagi cevreye uygun sekilde imha
edin ya da bir toplama merkezine verin.

Yag cinsi ve dolum miktari igin teknik
bilgiler boliimiine bakin.

Arizalarda yardim

A Tehlike

Farkinda olmadan calismaya baglayan
cihaz ve elektrik carpmasi nedeniyle
yaralanma tehlikesi.

Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi
kapatin ve eleklrik figini gekin.

Elektrikli yapi parcalarini sadece yetkili
midigteri hizmetlerine kontrol ettirin ve onartin.
Bu béliimde belirtilmeyen arizalarda,
sliphe etmeniz durumunda ve acik bir uyari
olmasi durumunda yetkili bir miigteri
hizmetleri merkezini arayin.

Cihaz ¢aligmiyor

=> Baglanti kablosuna hasar kontroll yapin.

= Sebeke gerilimini kontrol edin.

=> Elektrik arizasinda musteri hizmetlerini
arayin.

Cihaz basinca gelmiyor

= Memeyi "Ylksek basing" konumuna
getirin.

=> Puskurtme agzini yikayin.

= Memeyi degistirin.

= Cihazin havasini alin (Bkz. "Isletime
alma").

= Su besleme miktarini kontrol edin (Bkz.
Teknik Ozellikler)

=> Su baglantisindaki stizgeci temizleyin.

= Pompaya giden tim besleme hatlarini
kontrol edin.

= Iihtiyag aninda miisteri hizmetlerini arayin.

Pompa sizdinyor

Dakikada 3 damla suya izin verilmistir ve
cihazin alt tarafindan ¢ikabilir. Daha fazla
sizdirma olmasi durumunda musteri
hizmetlerini arayin.

2>

Daha gui¢ll bir sizdirmada, cihazi
musteri hizmetlerine kontrol ettirin.

Pompada vuruntu

= Su ve temizlik maddesi emme hatlarina

sizdirmazlik kontroll yapin.

= Temizlik maddesi olmadan galisma

L 7
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sirasinda temizlik maddesi dozaj valfini
kapatin.

Cihazin havasini alin (Bkz. "isletime alma").
ihtiyag aninda miigteri hizmetlerini arayin.

Temizlik maddesi emilmiyor

Memeyi "CHEM" konumuna getirin.
Filtreli temizlik maddesi emme
hortumunu kontrol edin/temizleyin.
Temizlik maddesi dozaj valfini agin ya
da kontrol edin/temizleyin.

ihtiyac aninda misteri hizmetlerini arayin.

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

Sadece Uuretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek parcalar kullaniimahdir.
Orijinal aksesuar ve orijinal yedek pargalar,
cihazin guvenli ve arizasiz bir bicimde
calismasinin glivencesidir.

En sik kullanilan yedek parca gesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda
bulabilirsiniz.

Yedek pargalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
bélumdinden alabilirsiniz.



S Garant CE Beyan

Her Ulkede yetkili distribGtérimiz
tarafindan verilmis garanti sartlari
gegerlidir. Garanti siiresi iginde cihazinizda
olusan muhtemel hasarlari, arizanin
kaynag: uretim veya malzeme hatasi
oldugu sturece Ucretsiz olarak karsiliyoruz.
Garanti hakkinizdan yararlanmanizi
gerektiren bir durum oldugu zaman, ilgili
faturaniz ile birlikte saticiniza veya size en
yakin yetkili servisimize bagvurunuz.

isbu belge ile agagida tanimlanan
makinenin konsepti ve tasarimi ve
tarafimizdan piyasaya suriilen modeliyle
AB yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili
guvenlik ve saglik yukumliliklerine uygun
oldugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapilmasi
durumunda bu beyan gegcerliligini yitirir.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi
Tip: 1.514-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

98/37/EG (28.12.2009 a kadar))
2006/42/EG (29.12.2009 dan itibaren)
2004/108/EG

2000/14/EG

Kullaniimig olan uyumlu standartlar
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3—-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Kullanilan uyumluluk degerlendirme

yontemleri

EkV

Ses siddeti dB(A)
Olgiilen: 87
Garanti 89
edilen:

imzasi bulunanlar, isletme yénetimi adina
ve isletme ydnetimi tarafindan verilen
vekalete dayanarak islem yapar.

%

(i W eisar

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Teknik Bilgiler

Tip: HD 5/14 C HD 5/14 C
HD 5/14 CX
EU GB
Elektrik baglantisi
Gerilim V 230 | 240
Elektrik tard Hz 1~ 50
Baglanti glicl kW 2,7
Sigorta (gecikmeli, Char. C) A 16 13
Koruma sekli IPX5
Izin verilen maksimum sebeke empedansi  [Ohm (0.346+j0.216)
Uzatma kablosu 30 m mm?2 2,5
Su baglantisi
Besleme sicakligi (maks.) °C 60
Besleme miktar I/saat (I/ 700 (11,7)
dakika)
Acik depodan emme yuksekligi (20 °C) m 0,5
Besleme bas MPa (bar) 1(10)
Performans degerleri
Calisma basinci MPa (bar) | 14,5 (145) 14 (140)
Meme ebadi (CX) 031 (033) 33
Maksimum calisma Ust basinci MPa (bar) 18 (180)
Besleme miktari I/saat (I/ 500 (8,3)
dakika)
Temizlik maddesi emme I/saat (I/ 0...35(0...0,6)
dakika)
El puskirtme tabancasinin geri tepme N 25
kuvveti (maks.)
60355-2-79'a gore belirlenen degerler
El-kol titregim degeri
El pUskurtme tabancasi m/s? <2,5
Puskurtme borusu m/s? <25
Guvensizlik K m/s? 1
Ses basinci seviyesi L5 dB(A) 75
Glvensizlik K5 dB(A) 2
Ses basinci seviyesi Ly, + Glvensizlik Ky, |dB(A) 89
Isletme maddeleri
Yag miktar | 0,35
Yag tura -- SAE 15W40
Olgiiler ve agirhklar
Uzunluk mm 360
Genislik (CX) mm 375 (400)
Yukseklik mm 925
Aksesuar hari¢ agirlik (CX) kg 25 (28)
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A Mepen nepsBbIM NPUMEHeHEM

Ballero npnbopa npoynTante
3Ty OPUIMHANbHYH MHCTPYKLUMIO NO
aKcnnyartauun, nocre 3Toro AenNcTBynTe
COOTBETCTBEHHO U COXpaHUTe ee Ans
,qaanePlLuero nonb3oBaHUA UnNn gna
cnepytoLlero BnagensLa.

Mepen nepBbIM BBOAOM B 3KCMyaTaLMio
0653aTenbLHO NPOYTUTE yKa3aHusi No
TexHuke 6e3onacHocTn Ne 5.951-949!

OrnaBneHue

3awuTa okpyxatowen cpeael RU - 1
OnemeHTbI Npubopa RU - 1
CvmBonbl Ha npubope RU- 2
Vcnonb3oBaHue no RU - 2
Ha3Ha4YeHuto

YKasaHusa no TexHuKe RU- 2
BesonacHocTU

Mepen Havanom paboTol RU- 3
YnpaBneHve RU- 5
TpaHcnopTupoBka RU - 6
XpaHeHue RU - 6

Momoupb B cnyyae Henonagok RU - 7

MpuHagnexHocTMn3sanacHele RU - 8
aetanu

apaHTns RU- 8
3aseneHue o cootBetctBUM  RU - 9
TpeboBaHusm CE

TexHunyeckne gaHHble RU- 10

3awmTa oKpyxaroLieun cpeabl

YnakoBoYHble maTepuarnbl
@ NpUrogHbl AN BTOPUYHOW
%@ nepepabotku. MNoxanyncra, He
BblbpachkiBaniTe ynakoBky
BMecTe C ObITOBbIMU OTXOAAMM,
a cpaWite ee B OAWH U3 MYHKTOB
npuema BTOPUYHOTO CbIPbSi.

Crapble npubopbl cogepxar
LieHHble nepepabaTbiBaeMble
2 maTtepuansl, nognexatime

O\ |nepepaye B MyHKTbI NPUEMKM
BTOPUYHOTO ChbIPbSi.
AKKYMYNSTOpbI, Macro 1 UHble
nogo6bHble matepuarnsl He
OOIMKHbI Nonaaath B
oKpyxatLyto cpeay. lNMoatomy
YTUNU3NpynTe cTapble
npuobopsbl Yepes
COOTBETCTBYHOLLMNE CUCTEMBI
NpUEeMKM OTXOL0B.

MoxanyicTa, He gonyckante nonagaHua
MOTOPHOro Macna, MasyTa, AN3eNbHOro
TONnMBa U OEH3MHa B OKPYXaoLLyH
cpeay. MNMoxanyincTta, oxpaHsnTe Noysy U
YTUNM3npynTe otpaboTaHHOE Macro, He
HaHocs ywepba okpyxaroLen cpeae.
MHCTpYyKUMM NO NPUMEHEHUIO
komnoHeHTOB (REACH)
AKTyanbHble CBeieHMSA O KOMMNOHEHTax
npueBeneHbl Ha Be6-y3ne no cnepyowiemy
agpecy:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

AnemeHTbI Npubopa

PasBepHuTe, noxanyncra, cHayana

CTpaHULbl C pUCyHKamu

MopcTaBka onsa Hacagok

Pyuka

CoeanHeHne BbICOKOro JaBneHus

PerynupoBka gaBnexus/konmyectea

MNopkntoveHne BogoCHaAbXeHUS

Ykasartenb ypoBHs macna

MacnsaHbin 6ak

Kpbliwka npnbopa

BkntovaTenb annaparta

10 KpenexHble BUHTbI KPbILWKK Npubopa

11 lMNopcTaBka Ans wnaHra

12 [epxatens Ans py4yHoro nuctoneTa-
pacnbinuTens

13 Hacapgka

14 MapkupoBka hOpPCYHKM

15 CrpyinHas Tpybka

16 Py4HOM nucToneT-pacnbinuTerns

17 Pblvar npegoxpaHutens

O~NO OB WN -~

©
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18 Pblyar pyyHoro nucroneta-
pacnbinuTens

19 LUnaHr BbICOKOro AaBreHus

20 Bepgywas gyra

21 [epxatenb kabens

22 KpenéxHbli BUHT CKONb3SLLEN
PYKOSITKM

23 BcacbliBalowmii WnaHr MOOLLIETO
cpeacTea ¢ punbTpoM

24 [osvpyowuii KnanaHd MoloLLEero
cpeacTtea

25 OTcek Anst npyHaaeXXHoCTen

26 bapabaH ons HamMoTKu WnaHra

27 PykosTka

CunmBonbl Ha npubope

0% Th Haxoodswasicsi nod 8bICOKUM
/iNval  QaefieHueM cmpysi 600bI MOXem
) [ipuU HernpasusibHOM
ucrnosib308aHuUU npedcmassisime
onacHocmb. 3anpewaemcsi Hanpaessimeo
cmpyto 800bI Ha firodell, KUBOMHAbIX,
BK/THOYEHHOE 3/1EKMPUYECKOE
obopydosaHue unu Ha cam
8bICOKOHaIOPHBIU MOorWUL annapam.
CoenacHo delicmeyroujum

npednucaHusimM ycmpoucmeo
3anpeuwaemcs 3KCryamuposams

6e3 cucmemHoe0 pa3denumerisi 8
mpyb6ornposode ¢ numsesoli 80000.
Cnedyem ucrionb3o8ams
coomsemcmeyouuli cCUcCmeMHbIl
cenapamop ¢upmbl KARCHER unu
anbmepHamueHbIl cucmeMHbIl cernapamop,
coomeemcmeytowuti EN 12729 mun BA.
Boda, npowedwas 4epe3 cucmemHbIl
cenapamop, cyumaemcsi Herpu2o0HoU Onsi
numes.

Mcnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

Vcnonb3oBaTb UCKMIOYNTENBHO AaHHbIN

annapart BbICOKOro AaBneHus

— A1 OMMCTKU CTPYen HU3KOro faBneHus
1 C UCMNONb30BaHNEM MOOLLETo
cpencTea (Hanpumep, YncTka
obopynoBaHus, aBToMobunew, 3aaHni,
MHCTPYMEHTOB),

— ONS OYMCTKM CTPyen BbICOKOro
nasneHnsa n 6e3 ncnonb3oBaHWs
MOIOLLEro CpeACcTBa (Hanpuvep,
yncTka dpacagos, Teppac, CafoBoro
obopynoBaHus).

[ns yCTOMYMBBLIX 3arpA3HEHUIA Mbl

peKoMeHyeM B KayecTBe

JononHuTenbHoro o6opyaoBaHus

ucnonb3oBaTtb pesy Ans rpsa3n.

A OnacHocmsb

OnacHocmb nonydeHus mpasm! Npu

ucronb308aHuUU Ha asmo3arpagoyHbIX

CmMaHyusix unu e Opyaux ornacHbIX 30Hax

cobrnrodalime coomeemcmeyroujue

npasuna mexHuku 6e3onacHocmu.

MoxanyncTa, He gonyckanTe nonagaHua
CTOMHbIX BOZ, CoAepXalumx
MUHeparbHble Macna, B NoYBy,
BOAOEMbI UNK KaHanun3auuo. MNMoatomy
MOWKY MOTOPOB 1 OHMLLA aBTOMALLMWH
nNpoBOAUTb TOMBbKO B MPUCNOCOBNEHHbIX
[ONsi 3TOro MecTax C MacrnoynoBUTENEM.

YKa3aHusa no TexHuke

6e3onacHoOCTMU

— Heobxognmo cobntoaatb
COOTBETCTBYIOLLME HALMOHAmNbHbIE
3akoHogarernbHble HopMbl Mo paboTe ¢
XXUAKOCTHBIMW CTPYVHBLIMW YCTaHOBKaMM.

— Heobxogumo cobnoaatb
COOTBETCTBYIOLLME HALMOHamNbHbIe
3aKoHofaTenbHbIe HOPMbI MO TEXHUKE
6esonacHocTn. Heobxoanmo perynspHo
npoBepsiTb paboTy XUAKOCTHBIX CTPYMHbIX
YCTaHOBOK W pe3ynibTaT NpoBEPKM
ocopmnATb B NIMCbMEHHOM BUAE.

CumMBOnbI B PyKOBOACTBE MO
3IKCnyaTauum

A OnacHocmb

[ns HenocpedcmeeHHO 2po3suel
ornacHocmu, Komopasi npueooum K
msiKernbIM yeedbsiM USU K cMepmul.

A\ MpedynpexdeHue

[1ns1 803MOXHOU nomeHyuanbHo ornacHou
cumyauuu, Komopasi Moxem fpueecmu K
msiKesnbIM yeedbsiM UMUK cMepmul.
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BHumaHue!

[rsi 803MOXXHOU rnomeHyuanbHo ornacHou
cumyauyuu, Komopasi MoXem rpusecmu K
nieaKkuM mpasmam Usnu roerneyb
MmamepuarnbHbil yuepb.

3awmTHbIEe yCTPOMCTBA

3awuTHble npucnocobneHns cnyxaT ons
3alUnUTbI NoNb3oBaTenNs U He JOMMKHbI
BbIBOAUTLCS N3 CTPOSA unu pabotaTb B
06x0 CBOMX (PYHKUMIA.

MepenyckHoW KnanaH

Mpu cokpalueHnn obbema BoAbI Npu
nomMoLumM perynaTopa gasneHuns/obbema
OTKpbIBAETCA NEPENYCKHOM KnanaH U 4acTb
BOAbI BO3BpaLLaeTcst Hasaj K
BCaCbIBaoLLEe CTOPOHE Hacoca.

MaHOMeTpM‘-IeCKVIﬁ BblKnro4vaTesib

— Ecnu pelyar pyyHoro nucrtoneta-
pacnbinuMTens oTnyckaeTcs,
MaHOMETPUYECKWUI BbIKMOYaTenb
OTKIOYaET Hacoc, Nofjava CTpyun Boabl
noA BbICOKMM OaBlieHUEM
npekpawaetcs. [Npy HaxaTum Ha pblyar
Hacoc CHOBa BKIO4aeTCH.

— [lepenyckHon knanaH n
MaHOMETPUYECKWI BbIKMoYaTenb
HaCTpOeHbl 1 ONMOMOMPOBaHbI Ha
3aBofe. Hactponka ocyuwiecTtensieTcs
TONBbKO CEPBUCHON Crny>60M.

Mepen Havanom paboTbl

PacnakoBbiBaHue

— Tpw pacnakoBke NpoOBEPUTb NepeyeHb
COOEP>KMMOTO YNaKOBKY.

- Tpw noBpexaeHusiX, MONy4YeHHbIX BO
BpPEMS TPaHCMOPTUPOBKU, HEMEANEHHO
CBSXKMTECH C NPOAABLIOM.

MpoBepuTb ypoBeHb Macna

= CuuTtaTtb AaHHble yKa3aTens ypoBHS
macna npuv HepaboTatoLem npubope.
YpoBeHb Macna fOmKeH ObITb Bbille
oboux ykazaTtenew.

RU-3

AKTMBUPOBATb BEHTUNSLMIO
pesepByapa Ansi Macna

= BbIBUHTUTb KPEMNEXHbIE BUHTBI KPbILLKU
npubopa, CHATb KPbILLKY.

= OTpexbTe KOHYMK KPbILLKA EMKOCTU
ans macna.

=> 3akpenuTb KpbiLLKy npubopa.

YcTaHoBKa NpUHaaneXHoCcTen

= ®DOpCyHKY YCTAHOBUTb Ha CTPYWNHOW
TpyOke T(MapKMPOBOYHON OTMETKOW
BBEpPX).

= CoeavHNTb CTPYNHYL0 TPYOKY C pyYHBIM
NUCTONETOM-pacnbInNUTENeM.

B npnbopax 6e3 6apabaHa wnaHra:

=> [lepeaBWHYTb CKONb3ALLYIO PYKOSTKY
BBEPX A0 OrpaHnymnTens.

=> 3akpenuTb NpunaraemMyto pykosTKy npu
NMOMOLLM BUHTOB Y MHCTPYMEHTA.

=> [MpOYHO 3aTAHYTb LUNAHT BbICOKOrO
[aBneHns K COeAUHEHNIO BbICOKOrO
OaBneHus.

B npnbopax c 6apabaHomM wnaHra:

=> BcraBuTb 1 3adhmKenpoBaTh PyKOATKY B
Bane 6apabaHa ons wnaHra.

=> [lepen HAMOTKOWN pas3nOXUTE LLaHr
BbICOKOrO JaBIEHMWS B BbITAHYTOM
BMAe.

= HamoTaTb LWnaHr BbICOKOro AaBrneHus
nyTem BpaLLeHNs PYKOSITKM
paBHOMEPHbLIMU OBWKEHUSIMU Ha
6apabaH gns wnaHra. BeibpaTtb
HanpaBneHue BpaLleHns Taknum
06pa3oM, YTOObI LUMaHT BbICOKOrO
[aBneHus He NeperHyncs.

Ha4yano pa6oTbl

A\ lMpedynpexdeHue

OnacHocme nonydeHust mpasm! Arnnapam,
no0eoodkl, WiaHe 8bICOKO20 OasfieHus U
roOKtoYeHUs1 OOIMKHbI HaxoOUMbCs 8
ucripasHom cocmosiHuu. Ecnu annapam
HeucrpaeseH, Mo r0/1b308ambCsi UM
Herb3s.
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3neKpr1ecKoe nopgcoennHeHue

A\ OnacHocmb

OnacHocmb ronyyYyeHuss mpasm om
3/1€KMPUYECKO20 MOKa.

lpubop crnedyem ekmno4amp MOJIbKO 8
cemb repeMeHHoO20 moka.

lMpubop MOXXHO NOOKIOYaMb MOJILKO K
ar1eMeHmy 31eKmpornooKIOYEeHUS,
UCIONHEHHOMY 3/1€KMPOMOHMEPOM 8
coomeemcmeuu co cmaHd0apmom
MexxdyHapodHoU anekmpomexHu4eckol
komuccuu (M3K) IEC 60364.
HanpsixeHue, yka3aHHbIe 8 3a800CKOU
mabnuyke, O0MKHO coomeemcmeosama
HanpsiKeHUto 8 po3emke.

MuHumansHas 3awjuma po3emku - (CM.
mexHu4eckue daHHbIe).

lpesbiweHue makcumarisHO
dorycmumoeo MofIHo20 CornpomuereHust
cemu 8 MoyYKe 3reKmpu4YecKo2o
rnookmoYeHusi (cm. pasden "TexHu4yeckue
OaHHble") He doryckaemcs.

lMpubop obsizamernbHO GoskeH 6bimb
MOOKIIKOYEH K 3TIeKmpuveckol cemu npu
nomowu wmekepa. 3anpewaemcsi
Hepa3beMHoe COeQUHEHUEe C Cembio
numadus. Limexep npedHa3Ha4yeH Onst
OMKIIKYEHUS om cemu.

leped Hayanom pabomsi ¢ npubopom
nposepsimb cemegoll WHYP U WMENCcenbHyo
8UIIKY Ha rospexdeHust. [ospex0eHHbIl
cemeesou wHyp AomkeH bbimb
He3amaldrumesnbHO 3aMeHeH
YrOTHOMOYEHHOU Cr1yx60U cepeucHo20
obcnyxxusaHUs/creyuanucmoM-3/1eKmpUKOM.
LLimekep u coeduHUMEnNbHbIU 371eMeHM
pUMeHsiIeMoz0 yonuHuUmerssi OO/KHbI
66Imb 2epMemuYHbIMU.

Ucnonb3osams yAnuHumersb
docmamoyHo20 Quamempa (cMm. pasdern
"TexHu4eckue 0aHHble") U MosIHOCMbIO
pa3mambi8amb C KamywKu.
Henodxodswue yonuHumenu moaym
npedcmasnsme ornacHocmb. BHe
riomewieHul credyem ucrosb308amb
morsbKo OonyuwjeHHbIe Ors UCMobL308aHUS
U cOOmMeemcmeeHHO MapKUPO8aHHbIe
yonuHumernu ¢ docmamoyYHbIM
ronepeyYHbIM cevyeHueM rnpoegooda:

MapameTpbl ANst NOAKMNOYEHNS yKa3aHbl
Ha 3aBoAcCkoN Tabnuyke 1 B pasgene
"TexHn4yeckmne gaHHbIe".

MoakniovyeHne BogocHabXxxeHUs1

A\ MMpedynpexdeHue

Cobrnirodatime npednucaHusi

npednpusimusi 6000CHabXeHUS.

CoanacHo delicmayroujum

npednucaHusm ycmpolicmeo

3anpewaemcs 3KCnyamupogamb

6e3 cucmemHo20 pa3denumerisi 8

mpyb6onpoeode ¢ numsegoli sodol. Criedyem

ucrnonbL308ame coomeememeyowuli

cucmeMmHbIl cenapamop ¢pupmbl KARCHER

urnu anbmepHamueHbIl cucmeMHbIl

cenapamop, coomeemcmeyrowuti EN 12729

mun BA. Boda, npowedwas 4epe3

cucmemMHbIl cenapamop, cyumaemcsi

HenpuaodHoU Onsi MuUMbS.

MapameTpbl NOAKMIOYEHNS yKa3aHbl B

pasgene "TexHn4yeckme gaHHble".

=> [loacoeanHWTD LWNaHr Nogayvn Boapl
(MMHMManbHasa gnuHa 7,5 m,
MUHMManbHbIN anameTp 3/4") k
NOAKMIOYEHNIO BOAOCHA0XEHUS
npubopa (Hanpumep, K KpaHy).

YkaszaHue

MNMumarowul wnaHe He exodum 8 0bbem

rnocmaeku.

= OtkpouTe nogadvy BoApl.

Bcocatb Boay 13 6aka

=> BcacbiBatowuii wnar ¢ punbTtpom (Ne
Ons 3akasa 4.440-238.0) npuBUHTUTL K
NOAKMIOYEHNIO BOAOCHA0XEHUS.

=> YpanuTtb Bo3ayx 13 npubopa:
OTBUHTUTb POPCYHKY.
[aTb npubopy nopaboTaTb, NOKa BOAA HE
HayHeT Teyb 6e3 Ny3bipbKoB BO3ayXa.
Hatb npnbopy nopaboTtatk 10 c - 3aTem
BbIKMIOYMTL. MOBTOPUTL NpoLecc
HeCKOIbKO pas.

=> BblknounTe annapart 1 cHoBa
NPUBUHTUTL (DOPCYHKY.

RU-4



YnpaBneHue

A\ OnacHocmeb

OnacHocmb e3pbisal

He pacnbinsimb eoproque xudkocmu.

lMpu ucrnonb3oeaHuu npubopa 6 onacHbIX
30Hax (Harnpumep, Ha agmo3anpPagoyHbIX
cmaHuyusix) cnedyem cobrirodams
coomeemcmeyrowue npasusnia mexHuKU
6es3onacHocmu.

BHumaHue!

Yucmumpe deueamernu Ha mecmax co
coomeemcmeyowum Macrioyrnogumenem
(3awuma okpyxarowiel cpeobl).
OnacHocme 3acopeHusi. Knacmb ¢hopCyHKU 8
omcek 0n1s npuHadnexxHocmel MosibKo
KOHUOM 88€pX.

YkaszaHue

OnacHocmeb 3acopeHus. Knacmb
gopcyHKU 8 omcek 0ns
rpuHadnexxHocmel MoJsibKO KOHUOM
esepXx.

Pexxum paboTbl BbICOKOro
AaBneHusa

YkasaHue

Annapam ocHaweH MaHOMempu4eCcKUM

8biKoYamersnem. [lJguzamerss npuxodum 8

Oelicmeue, koeda Haxam pbldyaz

nucmornema.

=> Bcerga nonHocTbo pa3maTtbiBanTe ¢
6apabaHa LnaHr BbICOKOro AaBreHWS.

=> YcTaHoBuUTe BbIKNOYaTEND Npubdopa B
nonoxewue 1.

=> PasbnokuposaTb py4yHON NUCTONET-
pacnbinuMTenNb U BbITSHYTb pblyar
nucroneTta.

=>» YcTaHoBuTe paboyee AaBneHne u
KONMMYeCTBO BOAb! BpaLLEeHVEM
(6eccTtyneHyaro) perynatopa
AaBneHus n konunyectsa (+/-).

Bbi6op Buaa cTpym

3aKkpbITb NUCTONET-pacnbInUTENb.
Bpawatb kopnyc dopcyHKu A0 Tex nop,
roka xxenaembl CUMBOS1 He COBNagdeT C
MapK1pOBKOM:

vV

Kpyrnas cTpysi BbICOKOrO
m | AaBnexus (0°) ansa ocobo

lMnockas cTpys HU3KOro
nasnenusa (CHEM) gns
paboTbl C MOKOLLMM
CpeacTBOM MIN MOWKM
HWU3KMM OaBIEeHNEM

YCTONYMBbLIX 3arpsA3HEHNI
I .

N3HO

Mnockas cTpysi BbICOKOrO
nasnenus (25°) gns
OGLUMPHbIX 3arpsi3HEHNI

I

Pexum paboTtbl ¢ MOKOLWUM
cpencTBoM

A\ MpedynpexdeHue

Henodxodsauwue yucmsuwue cpedcmesa moeym
rnospedums npubop u obbekmal, nodnexawjue
qucmeke. Vcrnonb3o08amb MosbKo me Moroujue
cpedcmea, kKomopble 00MyUWeHb! K
ucronb308aHuUIo KoMmnaHuel Karcher.
Cobrodams npunazaemble K MOWUM
cpedcmeaM yKka3aHUsi U pekoMeHOayuu rno
dosuposke. [ns1 bepexHo20 OMHOWEHUS K
OKpyxaroweli cpede ucronb3ylime Moujue
cpedcmea IKOHOMHO.
lMpuHsmb 80 8HUMaHUe yKa3aHusi 1o
mexHuke 6e3onacHocmu, npueedeHHbIe
Ha yrnakogkax Jucmsuwux cpedcme.
YucTawme ctpeactea Karcher
rapaHTupytoT becnepebolriHyto paborTy.
[MoxanyicTta, NPOKOHCYNbTUPYNTECH C
HaMW UK 3anNpPoCKTe Hall KaTaror unu
WHPOPMaLMOHHbIE MaTepuarbl No
YUCTALUM CpeacTBaM.
= BbITSHUTE BcacbIBaOLLMIA LLINaHr ans
MOIOLLIEro CpeacTBa.
=> BcacbiBaloLmit LWNAHT YUCTALLErO
CpencTBa BCTaBUTb B COCYA C
YUCTALLNC CPEACTBOM.
= YcTaHoBuUTb hopcyHky Ha ,CHEM".
= [lo3upytoLmin knanaH MotoLLero
cpefcTBa yCTaHOBUTb Ha XXeraemyto
KOHLIEHTpaLMIo.

PekomeHayeMbIi cnoco6 MOWMKKU

= DOKOHOMHO pa3bphbi3raTb MotoLLEe
CpeacTBO MO CyXOW NMOBEPXHOCTU U
OaTtb emy nofencTeoBath (He
No3BONSATb BbICLIXATb).

RU-5
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= OTX0AALYI0 rpsi3b CMbITb C MOMOLLbIO
BbICOKOHaMOPHOro MOLLEro
annapara.

=> [locne akcnnyaTaumm norpysuTb
UNbTP B YMCTYHO BoAy. [lo3vpytoLwmni
KrnanaH yCTaHOBUTb Ha camyto
BbICOKYIO KOHLIEHTPALIMIO MOIOLLIErO
cpeacTsa. 3anycTuTb Npnbop u Yyepes
OOHY MUHYTY NpOMNONocKaTb.

MepepbiB B paboTte

= OTnycTUTb pblyar py4HOro nucroneTa-
pacnbinuTens, Nprubop BbIKNIOYAUTCS.
CHoBa NOTSAHYTb 3a pblvar py4HOro
nucToneTa-pacneinuTens, npubop
CHOBA BKITOYMTCA.

BbikniovyeHue npubopa

YcTtaHoBuTe BbIKNoYaTens npubopa B
nonoxexue "0".

BbiTawmTe wWrencenbHy BUIKY U3
po3eTKu.

3akpbITb Nogadvy BoAbl.

HaxaTb pblyar nuctoneta-
pacnbinuMTens, Noka annapar He
ocBoboanTCAa OT AaBneHUS.
MpuBecTu B gencreme
NpeAoXpaHUTENbHbIN pblyar py4yHoOro
nucToneTa-pacnbinMTens, 4Toobbl
npeaoxpaHuTb pblyar nuctonerta ot
HenpegHamepeHHoOro cpabaTbiBaHus.

L 20 J

v

XpaHeHue npnbopa

=> BcraBuTb py4HOW nucToneT-
pacnbinuTens B AepXaTtensb.
LLinaHr BbICOKOrO AaBrieHns CMOTaTh U
noBecuTb Haj NOACTaBKOM ANis
LnaHra.
unm
HamoTaTb LnaHr BbICOKOro AaBreHust
Ha 6apabaH. BctaBuTb pyyKy pyKosTku,
4yTOOLI 3abnokupoBaTh 6apabaH ans
LunaHra.

= O6MmoTaTb coeguMHUTENbHbIN kKabernb
BOKPYr gepxarens kabens.

=> 3akpenuTb LITeKep YCTaHOBEHHOW
KIUMCOMN.

3awumTa oT 3amMep3aHus

A\ MpedynpexdeHue

Mopo3s paspywaem npubop, ecriu u3 Heeo
rnonHocmbio He yoareHa 8ooda.

Mpubop cnegyeT xpaHWTb B 3aLMLLEHHOM
OT MOpPO3a NMOMELLEHNM.

Ecnu xpaHeHue B MecTe, 3alMLEHHOM

OT MOpPO3a, HEBO3MOXHO:

= Cnutb Boay.

=> [lpokayaTb Yepes annapar
UMEIOLLIMINCA B TOProBre aHTudpus.

Yka3zaHue

Ucrionb3zoeamb cmaHOapmHbie

aHmucgbpu3bi 0riss aemomobunel Ha

e1uKonesol OCHose.

Cobnodalime uHcmpyKyuu rno

ucronb3068aHuUlo aHmughpusa.

=>» OctaBbTe NPMOOP BKMOYEHHEIM B TEHYEHNU
He 6onee 1 MUHYTBLI 4O TEX NOP, NoKa
Hacoc 1 TpybonpoBoabl He ONOPOXHATCS.

TpaHcnopTupoBka

BHumaHue!

OnacHocmb nosnyyYeHust mpasm u

nospexdeHuli! lMpu mpaHcriopmuposke

cnedyem obpamums 8HUMaHUE Ha 8eC

ycmpoticmea.

=> [lpu TpaHCNOPTMPOBKE Ha ANUTENBHOE
paccTosiHMe HeCTu Npubop 3a PyuKy.

=> B npubopax 6e3 6apabaHa ans wnaHra Bo
BpeMs NepeHOoCKV BeyLUyto Ayry CTaBuTb
BHU3. MNpn nepeHocke aepxatb Npubop 3a
PYKOSITKY, @ He 3a BeZyLuyto Oyry.

=> [lpu nepeBo3ke annapara B
TPaHCMOPTHbIX CPeACcTBax crnegyeT
YyuuTbIBaTh AENCTBYIOLLME MECTHbIE
rocyapCcTBeHHbIE HOPMB,
HanpaslieHHble Ha 3allnuTy oT
CKOInbXeHnA 1 onpoknabiBaHUA.

BHumaHue!

OnacHocmb nosnyyYeHuss mpasm u
nospexdeHull! lNpu xpaHeHuu crnedyem
obpamumps 8HUMaHUe Ha 8ec
ycmpoticmea.
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3T0 YCTPOWCTBO paspelLaeTcs XpaHuTb
TONMbKO BO BHYTPEHHMX MOMELLEHUSIX.

Yxoa n TexHu4yeckoe

obcnyxuBaHue

/A OnacHocms

OnacHocmb rosyyYyeHus mpasmbsi om
criyyaliHo 3anyueHHo20 annapama u
371eKMPOLIOKA.

lMeped nposedeHuem mobbix pabom ¢
npubopom, ebiKnYuMs npubop u
8bIMSIHYMb WMENCEIbHYH BUITKY.

MHcnekunsa no TeXxHuKe
6e3onacHocTu/aoroBop o
TEXHUYECKOM 06Cny>XuBaHUU

Bbl Bceraga MoxeTe 40roBOPUTHLCS C BaLUNM
TOProBbIM NPEACTaBUTENEM O PETYNISAPHOM
npoBeaeHNM TEXHNYECKOro OCMOTpa UIu
3aKMNoUYUTb JOrOBOP TEXOOCMYXNBAHUS.
O6palianTech kK Ham 3a KoHcynbTauuen!

MNMepen kaxaoun aKkcnnyatauumen

=> [poBepuTb coeanHUTENbHBIN kKabernb
Ha npeameT NoBpeXaeHun (0NacHoCTb
nopakeHunst TOKOM), MOBPEXAEHHbI
Kabenb JonkeH 6blTb HeMeaeHHo
3aMeHEH YMNOrHOMOYEHHON CEPBUCHOM
CnyX00n/anekTpukom.

=> [MpoBepuTb LUMaHr BbICOKOrO AaBMeHNs
Ha NoBpeXaeHns (onacHoOCTb
paspbiBa).
MoBpexXaeHHbIW LWNaHr BbICOKOro
OaBrneHusi HeMeaneHHO 3aMEHUTb.

=> [MpoBepuTb annapar (Hacoc) Ha
repMeTUYHOCTb.
3 kannu Bogbl B MUHYTY AOMNYCTUMbI 1
MOFYT NPOCTYNaTb C HKHEN YacTu
annaparta. [Npn 6onee cunbHon
HerepmMeTUYHOCTN 06pPaTUTBLCS B LIEHTP
no obCcnyXnBaHmio.

eXeHepgernbHO

=> [poBepuTb ypoBeHb Macna. [Npu
MOJTOKOOOPa3HON KOHCUCTEHLIMN
mMacra (Boga B Macrne) HeMeLeHHO
obpaTuTbCH B CEPBUC NO
06Cny>XMBAHMIO KITMEHTOB.

= OuncTutb ceTyaTbii PUnbTp
NOAKIMIOYEHNSI NOA4AYM BOAbI.

= OumncTuTb HUNbLTP BO BCAChIBAKLLEM
LUraHre MoLLEero cpeacTaa.

ExxerogHo wnu kaxable 500 yacoB
paboThbl

= 3ameHa macna.

3ameHa macna

BbIBUHTUTL KPENEXHbIE BUHTbI KPbILLKM
npubopa, CHATb KPbILLKY.

CH$ATb KpbILLKY MacrsiHoro 6aka.
OnpokuHyTb annapar Bnepea.
CnycTuTb Macno B MacrnocbopHuK.
MepaneHHo 3anMTb HOBOE Macro;
ny3bIpbkX BO3AYyXa AOSTKHbI BbINTY.
YcTaHOBUTL KpPbILLKY pe3epByapa Aans
mMacna.

3akpenuTb KpbILLKY npubopa.

L L L L

YTunuanpynte macno 6e3 yuwepba ans
oKpyatoLen cpeapbl Unu caanTe B NyHKT
yTUnu3auuu.
Bup v konnyecTBO Macna ykasaHbl B
pasgene "TexHu4yeckue gaHHble".

Momouwb B cniy4yae

Henonaaok

A OnacHocmb

OnacHocmb MoMyYeHUs mpasmbl om
cryyaliHo 3anyuweHHoeo annapama u
3/1EKMPOLWOKa.

lNeped nposedeHuem mobbix pabom ¢
rnpubopom, ebiKrYums npubop u
8bIMSIHYMb WMENCesbHY 8UIIKY.
Snekmpuyeckue KOHCMPYKMUBHbIEe
anemeHmMbl OO/MKHbI NPOBEPSIMbCS MOJIbKO
YMOTHOMOYEHHOU cepaucHOU criyx6od.
lpu nospexx0eHusix, He yKa3aHHbIX 8 IMOM
pa3sderne, 8 criydae COMHEHUS unu rnpu
4YemKoM yKasaHuu obpawamscsi 6
YrMOIHOMOYEHHYIO CEPBUCHYIO CITyXOY.

Mpubop He paboTaeT

=> [lpoBepuTb coeanHUTENbHbIN kabenb
Ha nNpegMeT NOBPEeXOEHNN.

=> [lpoBepuTb HanpsKeHne B CETU.

=> [pn 3NeKTpU4eCcKMX HENCNPaBHOCTSX
obpaTuTech B CEPBUCHYIO CMyxXOy.
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[HaBneHue B npubope He
yBenuuuBaeTtcs

MpouncTuTb conso.

3ameHnTb Hacagky.

YpanuTb BO3gyx n3 npubopa (cm.
"BBoa B akcnnyartaumio”).
MpoBepuTb 06bEM Nogaun BoAbI (CM.
pasgen "TexHuyeckue oaHHbIe").
Ouunctutb cetHaTbIn MUNLTP
NOAKIOYEHUsI NOAaYM BOAbI.
MpoBepuTb BCE NOAKMIOYEHHBIE K
Hacocy coeanHEeHMs.

Mpun HeobxoammocTh obpaTuTech B
CEPBUCHYIO CIyXO0y.

v v v v Vv

Hacoc HerepmeTu4yeH

3 kannu Bogbl B MUHYTY AOMNYCTUMbI U

MOFYT NPOCTyNaTb C HWXHEN YacTu

annaparta. Npu 6onee cunbHoOM

HerepmMeTUYHOCTU 06pPaTUTLCH B LIEHTP MO

obcnyxunBaHuto.

=> [pu cnnbLHOW NPOTEYKE NPOBEPUTL
annapart B cepBuce No 06CnyXMBaHuo
KINNEHTOB.

Hacoc ctyuur

=> [poBepuTb Ha repMETUYHOCTb
BCacbIBaOLLMIA LWNAHT AN BoAbl U
MOIOLLIero cpeacTaa

=> 3akpbITb KranaH-403aTop MOLLEro
cpefcTBa npw aKcnnyaTtaummn 6e3
MOIOLLLEero cpeacTBa.

= Ypganutb Bo3ayx 13 npubopa (cm.
"BBop B akcnnyaTtauuo").

=>» [Npn HeobxoauMoCTn obpaTnTech B
CEPBUCHYIO CryXO0y.

Yucrtawee cpeacTBO He
BCacbiBaeTcs

YcTaHoBUTbL POpPCyHKY Ha ,CHEM®.
MpoBepnTL/MPOYNCTUTL BCAChIBaIOLLMIA
LUNaHr MOIOLLIEro cpeacTBa
OUNbTPOM.

vV

YcTaHoBUTb hopcyHKy Ha ,Hochdruck®.

= OTKpPbITb UM NPOBEPUTL/MPOYNCTUTD
[03POBOYHbIN KnanaH MOoLLEero
cpeacTsa.

=>» [lpu HeobxoanmocTn obpaTnTech B
CEpPBUCHYIO Cryx0y.

anHaAﬂe)KHOCTVI n

3anacHble aetanum

— PaspeluaeTtcs UICnonb3oBaTh TONBKO T
NPVHAAIEXHOCTM M 3anacHble YacTu,
MCnonb3oBaHne KoTopbIX 6bINo
00,06peHO U3roTOBUTENEM.
Vcnonb3oBaHmne opurMHanbHbIX
NPUHaAnNexHoCTen n 3anyacrten
rapaHTupyeTt Bam HagexHyto n
6ecnepeboiHyto paboTty npubopa.

— Bblbop Hanbonee YacTo HeobxoaNMbIX
3anyacTten Bbl HargeTe B KOHLe
WHCTPYKLMW MO SKCnyaTaumm.

— [anbHenwwyto nHcopmaumio o
3an4yacTax Bbl HAMaeTe Ha cante
www.kaercher.com B pasgene Service.

B kaxxgow cTpaHe AeiCTBYOT COOTBETCTBEHHO
rapaHTUNHbIE YCNOBUS, U3MaHHbIE
YNOMHOMOYEHHOW OpraHu3aumen cobiTa
HaLlen NpoayKunu B JaHHON CTpaHe.
Bo3moxHble HemcnpaBHOCTM Nprubopa B
TEYEHWe rapaHTUItHOrO CPOKa Mbl YCTPaHsAEM
6ecnnaTHo, ecnv NpuYmnHa 3ak4aeTcs B
Jedbektax maTepuanoB Unu oLumnbkax npu
U3roToBneHnn. B cnyyae BO3HMKHOBEHUS
NpeTeH3uii B TEUYEHWE rapaHTUAHOrO Cpoka
npockba obpallatbest, umesi npu cebe vek o
MOKYMKe, B TOProBYH0 OpraHn3aumio,
npoAasLUyto Bam npubop unu B 6nvxaiuyo
YNOSTHOMOYEHHYIO Cry0y CepBUCHOrO
o6CcnyXunBaHus.

RU- 8



3asBneHue o COOTBEeTCTBUM
TpeboBaHusam CE

HacToswwmum mbl 3asBnsem, 4To
HWKeyKa3aHHbI Npubop nNo cBoen
KOHLIEMNLMM 1N KOHCTPYKLMK, a Takke B
OCYLLECTBMEHHOM W AOMYLLUEHHOM HaMK K
NpoAaxe UCNOMNHEHWN oTBeYaeT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM TpEGOBaHUAM
no 6e30nacHOCTV 1 34,0POBbLIO COrMacHo
anpektusam EC. MNpu BHeECEHUN N3MEHEHUI,
He COrnacoBaHHbIX C HaMK, AaHHoe
3asiBNeHNe TEPSIET CBOIO CUMY.

Mpoaykr BbICOKOHAMOPHbIV MOILLNIA
npubop
Tun: 1.514-xxx

OcHoBHble gupekTuBbl EC
98/37/EC (no 28.12.2009)
2006/42/EC (c 29.12.2009)
2004/108/EC

2000/14/EC

NpuMeHeHHble rapMOHU3MpPOBaHHbIe
HOPMBbI

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

MpuMeHeHHbIN NOPAAOK OLEHKN
COOTBETCTBUSA

Mpunoxenne V

YpoBeHb MowHOCTH 3BYKa dB(A)
MamepeHo: 87

[apaHTMpoBa 89

HO:

HwxenognucasLunecs nuua 4eNCTBYIOT No
NMopy4YeHuto 1 Mo JOBEPEHHOCTH
PYKOBOZCTBA NPeAnpusaTUs.

_— %@Q(

S. Reiser
Head of Approbation

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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TexHn4yeckme paHHbIe

Tun HD 5/14 C HD 5/14 C
HD 5/14 CX

EU GB
AnekTponuTaHue
HanpsikeHue B 230 | 240
Bug Toka Iy 1~ 50
MoTpebnsiemas MOLWHOCTb KBT 2,7
MpenoxpaHutenb (MHepTHbIN, Char. C) A 16 | 13
Twvin 3awmThI IPX5
MakcumanbHo gonyctuMoe conpoTusneHue |Om (0.346+j0.216)
cetn
YanuHutens 30 m MM?2 2,5
MopknioyeHne BoaocHabXXeHus
TemnepaTypa nogaBaemoi Bogpbl (Makc.) °C 60
KonuyectBo nogasaemon BoAbl (MUH.) n/ (n/MuH) 700 (11,7)
BbicoTa Bcoca n3 oTkpbiToro 6aka (20 °C) [m 0,5
[aBneHune Hanopa (Makc.) Mrla (6ap) 1(10)
[daHHble 0 Npon3BOAUTENLHOCTU
Pabouee naBneHne MMa 14,5 (145) 14 (140)

(6ap)

Pasmep dopcyHkmn (CX) 031 (033) 33
Makc. paboyee gaBsneHue Mrla (6ap) 18 (180)
MpounsBoouTeENbHOCTD N/ (n/muH) 500 (8,3)
BcacbiBaHne motowero cpeactea n/y (n/muH) 0...35(0...0,6)
Cwvna otgaym py4Horo nucroneTa- H 25
pacnbinuTens (Makc.)
3HayeHune yctaHoBneHo cornacHo EN 60355-2-79
3HayeHve Bubpauum pyka-nneyo
Py4Hon nuctoneT-pacnbinuTens m/c? <2,5
CtpynHasa Tpybka m/c? <2,5
OnacHocTtb K m/c2 1
YpoBeHb Wwyma ao, OBb(A) 75
OnacHocTb K ab(A) 2
YpoBeHb MOLLHOCTY WyMa Ly, + onacHocTb [gb(A) 89
Kwa
Pabouue BeliecTBa
Ob6bem macna n 0,35
Bug macna - SAE 15W40
Pa3mepbl u macchbl
OnnHa MM 360
LLunpuHa (CX) MM 375 (400)
BblCOTa MM 925
Bec 6e3 npuHagnexHocten (CX) Kr 25 (28)
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A készlilék els6 hasznalata el6tt
AN

olvassa el ezt az eredeti
hasznalati utasitast, ez alapjan jarjon el és
tartsa meg a késébbi hasznalatra vagy a
kovetkez6 tulajdonos szamara.
Az elsd Uzembevétel elbtt mindenképpen
olvassa el az 5.951-949 sz. biztonsagi
utasitasokat!

Tartalomjegyzék

Kérnyezetvédelem HU - 1
Késziilek elemek HU - 1
Szimbdlumok a késziléken HU - 1
Rendeltetésszeri hasznalat HU - 2
Biztonsagi tanacsok HU- 2
Uzembevétel el6tt HU - 2
Hasznalat HU- 4
Transport HU- 5
Tarolas HU- 5
Segitség Uzemzavar esetén HU - 6
Tartozékok és alkatrészek HU-7
Garancia HU-7
CE-Nyilatkozat HU-7
Miszaki adatok HU - 8

Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok
Ujrahasznosithatdk. Kérjuk, ne
dobja a csomagolast a hazi
szemétbe, hanem vigye el egy
Ujrahasznosito helyre.

A hasznalt készullékek értékes
Ujrahasznosithatd anyagokat
tartalmaznak, amelyeket
Ujrahasznositod helyen kell
elhelyezni. Az elemeknek,
olajnak és hasonl6 anyagoknak
nem szabad a kérnyezetbe
kerllIni. Ezért kérjuk, a hasznalt
készulékeket megfeleld
gyUjtérendszeren keresztil
tavolitsa el.

| &9

»d

Kérjiik, a motorolajat, fit6olajat és benzint
ne hagyja a kérnyezetbe jutni. Kérjik, évja a
padlézatot és a faradt olajat
kdrnyezetkimélé modon tavolitsa el.

HU-1

Megjegyzések a tartalmazott
anyagokkal kapcsolatban (REACH)
Aktualis informacidkat a tartalmazott
anyagokkal kapcsolatosan a kovetkezé
cimen talal:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Késziilék elemek

Kérjuk, nyissa ki az el6lapot
Szérofej tartd

Markolat

Magasnyomasu csatlakozas
Nyomas-/mennyiség szabalyozasa
Vizcsatlakozas

Oljaszint kijelzés

Olajtartaly

Késziilék fedél
Késziilékkapcsolo

10 Rogzitd csavar készulékfedél
11 Tomlbtartd

12 Kézi széropisztoly tartdja

13 Fuvodka

14 A szordfej jelzése

15 Sugarcs6

16 Kézi széropisztoly

17 Biztositokar

18 Kézi széropisztoly karja

19 Magasnyomasu tomlé

20 Tolékengyel

21 Kabel tarto

22 ROgzitd csavar toldékengyel
23 Tisztitdszer-szivocsd szirdvel
24 Tisztitészer-adagolo szelep
25 Tartozékok rekesze

26 Témld dob

27 Hajtokar

Szimbdélumok a késziiléken

A magasnyomasu vizsugar nem
rendeltetésszerii hasznalat
esetén veszélyes lehet. A
vizsugarat soha ne iranyitsa személyek,
allatok, aktiv elektromos szerelvények
vagy maga a késziilék felé.

O ~NO OB OON -
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Az érvényes elbirasok alapjan a
késziiléket soha nem szabad
rendszer-elvalaszt6 nélkiil az
ivoviz-halézatban lizemeltetni.

Hasznélja a KARCHER vallalat megfelels
rendszer-elvalasztojat vagy alternativaként
egy EN 12729 BA tipusnak megfelelé
rendszer-elvalasztot. Az olyan viz, amely
rendszer elvalasztén atfolyt, nem mindsdil
ihaténak.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a magasnyomasu tisztitot csak a

kdvetkezbkre szabad hasznalni

— alacsony nyomasu sugarral és
tisztitoszerrel torténd tisztitasra (pl.
gépek, jarmavek, épitmények,
szerszamok tisztitasara).

— magasnyomasu sugarral tisztitoszer
nélkul torténd tisztitasra (pl.
homlokzatok, teraszok, kerti gépek
tisztitasara).

Makacs szennyezddés esetén kildnleges

tartozékként ajanljuk a szennymaraot.

A Veszély

Sériilésveszély! Benzinkutaknal vagy mas

veszélyes teriileteken val6é hasznalat

esetén vegye figyelembe a megfelelé
biztonsagi elbirasokat.

Kérem, asvanyolajat tartalmazé
szennyvizet ne engedjen a féldbe, vizekbe
vagy a csatornaba. Motormosast vagy
alapzat mosast ezért kérjuk, hogy csak
erre alkalmas, olajlevalasztéval ellatott,
helyen végezzen.

Biztonsagi tanacsok

— Vegye figyelembe az adott nemzeti
torvényhozo folyadék sugarszord
berendezésekre vonatkozo el6irasait.

- Vegye figyelembe az adott nemzeti
torvényhozoé balesetmegelézésre
vonatkozo el6irasait. A folyadék
sugarszoro berendezéseket
rendszeresen ellenérizni kell, és az
ellenérzés eredményét irasban
rogziteni kell.

Szimboélumok az lizemeltetési
utmutatéban

/A Balesetveszély

Azonnal fenyegetd veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely
sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz
vezethet.

Vigydzat
Esetlegesen veszélyes helyzet, amely
kénnyt sériiléshez vagy karhoz vezethet.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznald
védelmét szolgaljdk és nem szabad Gket
hatalyon kivul helyezni vagy
miikbdésikben megkertlni.

Tulfoly6 szelep

A vizmennyiség nyomas-/
mennyiségszabalyozoval torténé
csokkenésénél kinyilik a tulfolyészelep és a
viz egy része visszafolyik a szivattyu szivd
oldalahoz.

Nyomas kapcsolé

— Ha a kézi széropisztoly karjat elengedi,
akkor a nyomaskapcsolé a szivattyut
lekapcsolja, a magasnyomasu sugar
leall. Ha a kart meghuzza, a szivattyu
ismét bekapcsol.

— A tufolyoszelep és a nyomas kapcsold
gyarilag van beallitva és leplombalva.
Bedllitast csak a szerviz végezheti.

Uzembevétel el6tt

Kicsomagolas

— A csomagolas tartalmat
kicsomagolaskor ellendrizni kell.

— Szallitasi sérlilések esetén azonnal

tajékoztassa a kereskedét.
Ellenérizze a olajszintet.

= Az olajszint kijelz6t allé késziléknél
olvassa le. Az olajszintnek mindkét
mutato felett kell lenni.
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Olajtartaly szell6zésének aktivalasa

=> Csavarja ki a készulékfedél rogzitd

csavarjat, vegye le a készilék fedelét.
=> Végja le az olajtartaly fedelének hegyét.
= ROogzitse a készilék fedelét.

Tartozékok felszerelése

= A szérofejet szerelje a sugarcsére
(jelzések az allitogyiriin fent).

= Kdsse 0ssze a kézi szérdpisztolyt a
sugarcsével.

Tomlédob nélkiili késziilékek esetén:

= A toldkengyelt ttkdzésig felhuzni.

= A toldkengyelt a mellékelt csavarokkal
és szerszammal régzitse.

= A magasnyomasu tomlét a
magasnyomasu csatlakozasanal huzza
meg.

Tomlédobbal rendelkez6 késziilékek

esetén:

= Dugja be a hajtdkart a témlédob-
tengelybe és kattintsa be.

= A magasnyomasu tomlét a feltekerés
el6tt nyujtva fektesse le.

= A magasnyomasu tomlét a hajtokar
forgatasaval egyenletes rétegekben
tekerje fel a tdmlédobra. Ugy valassza
meg a feltekerési iranyt, hogy a
magasnyomasu tomlé ne térjon meg.

Uzembevétel

A\ Figyelem!

Sériilésveszély! A késziiléknek,
vezetékeknek, magasnyomasu témléknek
és csatlakozasoknak kifogastalan
allapotban kell lenni. Ha a készlilék
allapota nem kifogéastalan, akkor nem
szabad hasznalni.

Elektromos csatlakozas

A\ Balesetveszély

Aramiités veszélye.

A késziiléket csak valtéaramra késse be.
A készlilek IEC 60364-nek megfelelé
elektromos csatlakoztatasat
villanyszerel6vel kell elvégeztetni.

A tipustablan megadott fesziiltségnek meg
kell egyezni az aramforras fesziiltségével.
A hélbzati dugalj minimalis biztositéka
(lasd MUiszaki adatok).

A megengedett maximalis impedenciat az
elektromos csatlakozasi pontnal (lasd
Miiszaki adatok) nem szabad tullépni.

A készlileket feltétlentil dugés kapcsoldval
kell az aramhalézatra kapcsolni. Nem
elvalaszthato 6sszekobttetés az
aramhaldzattal tilos. A dugos kapcsolé a
halbzati levélasztasra szolgél.

A halézati kabel és a halézati dugasz
épségét minden hasznalat el6tt ellendrizze.
A sériilt halozati kabelt haladéktalanul ki
kell cseréltetni egy jogosult
ligyfélszolgalattal vagy elektromos
Szakemberrel.

Az alkalmazott hosszabbito kabel
dugaszénak és csatlakozojanak
vizszigetelt kivitel(inek kell lennie.
Megfelel6é atméréjli hosszabbitd kabelt
hasznaljon (lasd ,Mliszaki adatok”) és
teljesen tekerje le a témlédobrol.

A nem megfelelé hosszabbité kabel
veszélyes lehet. A szabadban csak az erre
engedélyezett és megfelelGen jelblt,
elégséges keresztmetszettel rendelkezé
hosszabbité kabelt alkalmazzon:

A csatlakozasi értékeket lasd a tipus
tablan/Miszaki adatoknal.

Viz csatlakozas

I\ Figyelem!

Vegye figyelembe viz-szolgaltaté vallalat

elbirasait.

Az érvényes elbirasok alapjan a

készliléket soha nem szabad

rendszer-elvalaszté nélkiil az ivoviz-

hélézatban lizemeltetni. Hasznélja a

KARCHER véllalat megfelel6 rendszer-

elvalasztojat vagy alternativaként egy EN

12729 BA tipusnak megfeleld rendszer-

elvalasztot. Az olyan viz, amely rendszer

elvalaszton atfolyt, nem mindstil ihaténak.

A csatlakozasi értékeket lasd a Miszaki

adatoknal.

2> Az 6sszekotd tomlét (legalabb 7,5 m,
legalabb 3/4* atmérd) a késziilék
vizcsatlakozasaba és a vizvezetékbe
(példaul vizcsap) kdsse be.
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Megjegyzés

Az taplalétémié nem része a szallitasi
tételnek.

= Nyissa ki a vizvezetéket.

Szivjon 6l vizet a tartalybol

= Szivécsovet a sziirdvel (megrend.
szam 4.440-238,0) a vizcsatlakozasra
csavarja ra.

> Készilék szellbztetése:
Csavarja le a szorofejet.
A késziléket addig hagyja menni, amig
a viz buborékmentesen jon ki.
Esetleg hagyja 10 masodpercig jarni a
készuléket — kapcsolja ki. Az eljarast
tdbbszdr ismételje meg.

= Kapcsolja ki a késziiléket és csavarja
vissza a szoérofejet.

A\ Balesetveszély

Robbanasveszély!

Gyulékony folyadékot nem szabad
permetezni vele.

A késziilék veszélyes tertileten (pl.:
benzinkuton) térténé alkalmazasa esetén
figyelembe kell venni a megfelelé
biztonsagi elGirasokat.

Vigyazat

A motorokat csak megfelel
olajlevalasztéval ellatott helyen tisztitsa
(kbrnyezetvédelem).

Eltémdédés veszélye. A szorofejeket
nyilassal felfelé helyezze be a tartozék
tartéba.

Tudnivalo

Eltémd&dés veszélye. A szorofejeket
nyilassal felfelé helyezze be a tartozék
tartéba.

Nagynyomasu iizem

Tudnivalé

A készliilék nyomaskapcsolbval van ellatva.

A motor csak akkor indul be, ha a pisztoly

karjat meghuzzak.

= A magasnyomasu csOvet egészen
tekerje le a témlédobrol.

Allitsa a készulékkapcsolot ,I“re.
Oldja ki a kézi szoropisztolyt és huzza
meg a pisztoly karjat.

= A munkanyomast és a vizmennyiséget
a nyomas-/mennyiség szabalyozé
elforditasaval (fokozat nélkdili) allitsa be
(+7-).

Sugarfajta kivalasztasa

L2 7

Zarja le a kézi szoropisztolyt.
Forditsa el a szoréfej hazat, amig a
kivant szimbolum megegyezik a
jeloléssel:

L 7

Magasnyomasu kerek sugar
m| (0°) kulébnésen makacs
szennyz8déseknél

Alacsony nyomasu lapos

N3HO

Uzemnél vagy alacsony
nyomas melletti tisztitasnal

Magasnyomasu lapos sugar

». sugar (CHEM) tisztitészeres
m| (25°) nagy kiterjedési

I—

szennyez&déseknél

Hasznalat tisztitészerrel

A\ Figyelem!

A nem megfelel6 tisztitbszer a készlilék és

a tisztitando targy sértiléseit okozhatja.

Csak olyan tisztitészert hasznaljon,

amelyet a Karcher jovahagyott. Vegye

figyelembe az adagolasi javaslatokat és

tanacsokat, amelyek a tisztitoszerek

mellett talalhatok. A kbrnyezet védelme

érdekében takarékosan banjon a

tisztitbszerekkel.

Vegye figyelembe a tisztitdszerekre

vonatkozoé biztonsagi elbirasokat.

A Karcher tisztitoszerek zavartalan munkat

biztositanak. Kérjen tanacsot vagy rendelje

meg kataldgusunkat vagy tisztitoszer

informacids lapjainkat.

Huzza ki a tisztitoszer szivocsovet.

= Atisztitészer szivécsovet I6gassa be
egy tisztitészert tartalmazo tartélyba.

> Allitsa a széréfejet ,CHEM®“-re.

> Allitsa be a tisztitészer adagold
szelepet a kivant toménységre.

v
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Javasolt tisztitasi moédszer

= Takarékosan permetezze fel a
tisztitoszert a szaraz fellletre és hagyja
hatni (ne hagyja megszaradni).

= A feloldott szennyez6dést a
magasnyomasu sugdrral mossa le.

= Uzem utan a sziirét martsa tiszta vizbe.
Az adagol6 szelepet forditsa a
legmagasabb tisztitoszer
koncentraciéra. Inditsa el a készuléket
és egy percig Oblitse at.

A hasznalat megszakitasa

= Engedje el a kézi széropisztoly karjat, a
készUllék kikapcsol.

Huzza meg ismét a kézi szordpisztoly
karjat, a készilék ujra bekapcsol.

7

A késziilék kikapcsolasa

Allitsa ,0%-ra a késziilékkapcsolét.
Huzza ki a halézati csatlakozét az
aljzatbdl.

Zarja el a viztaplalo-vezetéket.
Nyomja meg a kézi szoropisztolyt, amig
a készilék nyomas mentes lesz.
Mikodtesse a kézi szoropisztoly
biztonsagi karjat, hogy a pisztoly karjat
véletlenszer( kioldas ellen biztositsa.

v oV VY

A késziilék tarolasa

7

Helyezze be a kézi sz6rdpisztolyt a
tartéba.

= Tekerje fel a magasnyomasu tomlét és
akassza a tomlétarto folé.

vagy

A magasnyomasu tomlét tekerje fel a
téml6dobra. Tolja be a hajtékar

fogantyujat, a témlédob biztositasahoz.

= A csatlakozokabelt tekerje fel a
kabeltartora.

= A dugés kapcsolot felszerelt clip-pel
rogzitse.

Fagyas elleni védelem

N\ Figyelem!

A fagy ténkreteszi a készliléket, ha elétte
nem liritette le a vizet.

A késziléket fagytdl védett helyiségben
tarolja.

HU-5

Ha fagymentes tarolas nem lehetséges:

= Viz leeresztése.

=>» Szivattyuzza at a készuléken a
kereskedelemben szokvanyos
fagyallészert.

Tudnivalé

Hasznaljon kereskedelmi forgalomban

autékhoz kaphaté glikol alapu

fagyallészert.

Vegye figyelembe a fagyalloszer

gyartdjanak az alkalmazasra vonatkozo

elbirasait.

= A késziiléket max. 1 percig hagyja
menni, amig a szivattyu és a vezetékek
kitrdlnek.

Vigyazat

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
= Hosszabb tavu szallitas esetén a
készuléket a fogantyunal fogva hizza
maga utan.

Tomlbédob nélkili késziilékeknél a
tolékengyelt hordaskor lefelé allitsa. A
készlléket felemeléskor a fogantyunal
fogja, ne a tolokengyelnél.

Jarmivel térténd szallitas esetén a
készuléket az adott iranyelveknek
megfeleléen kell csuszas és borulas
ellen biztositani.

Tarolas

Vigyazat

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Ezt a készliléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A\ Balesetveszély

Sériilésveszély véletlentil beinduld
készlilék és aramiités altal.

A késziiléken térténé barmiféle munka el6tt
kapcsolja ki a késziiléket és huzza ki a
halozati csatlakozot.

7

v
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Biztonsagiellendrzés/Karbantartasi
szerzddés

KereskedGjével rendszeres biztonsagi
ellenérzést tud megbeszélni vagy karbantartasi
szerzédést kéthet. Kérje tanacsunkat.

Minden Gizem el6tt

=> Ellendrizze a csatlakozokabelt
karosodasra (veszély aramutés altal), a
sérllt csatlakozékabelt azonnal
cseréltesse ki jovahagyott szerviz
szolgalattal/elektromos szakemberrel.

= Ellendrizze a magasnyomasu tomlét
esetleges sérilésekre
(pukkadasveszély).
A sérllt magasnyomasu témlét azonnal
cserélje ki.

= Ellendrizze a késziiléket (szivattyd)
vizzardsagra.
3 csepp/perc a megengedett és ennyi
tavozhat a készulék alsé oldalabdl. A
készllék erds szivargasanal keresse fel
a szervizt.

Hetente

= Olajszintellendrzése. Tejes olaj esetén (viz
az olajban) azonnal keresse fel a szerviz
szolgalatot.

=> Tisztitsa ki a vizcsatlakozas sz(réjét.

>

Evente vagy 500 iizeméra utan

= Cserélje az olajat.

Olajcsere

Csavarja ki a készulékfedél rogzitd
csavarjat, vegye le a készilék fedelét.
Vegye le az olajtartaly fedelét.

Dontse el6re a készuléket.

Engedje le az olajat a felfogdedénybe.
Az (j olajat lassan téltse be; a
légbuborékoknak el kell illanni.

=> Tegye vissza az olajtartaly fedelét.

= Rdgzitse a készllék fedelét.

7
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Tisztitsa ki a tisztitoszer-szivocsd szlréjét.

A hasznalt olajat kérnyezet kimélé médon
tavolitsa el vagy adja le gy(ijtéhelyen.

A olaj fajtajat és a toltési mennyiséget
lasd a Miiszaki adatoknal.

Segitség Uzemzavar esetén

A\ Balesetveszély

Sériilésveszély véletlentil beinduld
készlilék és aramlités altal.

A készliléken térténé barmiféle munka el6tt
kapcsolja ki a késziiléket és hlizza ki a
halozati csatlakoz6t.

Az elektromos alkatrészeket csak
Jovahagyott szerviz szolgélattal
ellendriztesse és javitassa.
Uzemzavarok esetén, melyek jelen
fejezetben nem szerepelnek, kérdéses
esetben és kifejezett utasitas esetén
keresse fel a szerviz szolgalatot.

A késziilék nem megy

=> A csatlakozékabelt ellenérizze
karosodasokra.

=> Ellenérizze a haldzati feszlltséget.

= Elektromos hibanal keresse fel a
szerviz szolgalatot.

A késziilek nem termel nyomast

Allitsa a széréfejet ,Magasnyomas*“-ra.
Tisztitsa ki a szorofejet.

Cserélje ki a szorofejet.

Légtelenitse a készileket (lasd
,Jzembevétel).

Ellenérizze a viz hozzafolyo
mennyiséget (lasd Miszaki adatok).
Tisztitsa ki a vizcsatlakozas szlirdjét.
Ellendrizze a szivattyd minden
taplalovezetékét.

Sziikség esetén keresse fel a szerviz
szolgalatot.

L 7 R

A szivattyu szivarog

3 csepp/perc a megengedett és ennyi
tavozhat a készllék alsé oldalabol. A
készllék er8s szivargasanal keresse fel a
szervizt.
= A késziilék er6s szivargasanal a
szervizzel ellendriztesse.
A szivattyu kopog
=>» Ellenérizze a viz- és tisztitoszer
szivovezetékeinek szivargasat.

= Tisztitdoszer nélkili Gzem esetén zarja
le tisztitdszer adagolo szelepet.
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Légtelenitse a késziiléket (lasd
,Uzembevétel“).

Szlikség esetén keresse fel a szerviz
szolgalatot.

v

Nem szivja fel a tisztitoszert

Allitsa a szorofejet ,CHEM®-re.
Ellenérizzeltisztitsa ki a sz(irés
tisztitoszer-szivocsovet.

Nyissa ki vagy ellenérizze/tisztitsa ki a
tisztitoszer-adagoldszelepet.

Sziikség esetén keresse fel a szerviz
szolgalatot.

Tartozékok és alkatrészek

— Csak olyan tartozékokat és
alkatrészeket szabad hasznalni,
amelyeket a gyarto jovahagyott. Az
eredeti tartozékok és az eredeti
alkatrészek, biztositjak azt, hogy a
késziléket biztonsagosan és
zavartalanul lehessen lizemeltetni.
Az Uzemeltetési utmutato végén talal
egy valogatast a legtdbbszoér
sziikséges alkatrészekrol.

Tovabbi informacidkat az
alkatrészekrél a www.kaercher.com
cimen talal a 'Service' oldalakon.

Minden orszagban az illetékes forgalmazdonk
altal kiadott garancia feltételek érvényesek.
Az esetleges lizemzavarokat az On
készilékén a garancia lejartaig
kéltségmentesen elharitjuk, amennyiben
anyag- vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis
esetben kérjuk, forduljon a vasarlast igazolo
bizonylattal kereskedéjéhez vagy a
legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

CE-Nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
modja alapjan az altalunk forgalomba
hozott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és
egészséglgyi kbvetelményeinek. A gép
joévahagyasunk nélkil térténd moédositasa
esetén ez a nyilatkozat elveszti
érvényességet.

L 2 N A

Termék: nagynyomasu tisztitd
Tipus: 1.514-xxx
Vonatkoz6 eurépai k6zosségi
iranyelvek:

98/37/EG (bis 28.12.2009-ig)
2006/42/EG (ab 29.12.2009-t61)
2004/108/EK

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Kovetett megfelelés megallapitasi
eljaras:

V. fuggelék

Hangteljesitményszint dB(A)
Mért: 87

Garantalt: 89

Alulirottak az Ugyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval Iépnek fel.

2 sa

[
S. Reiser

.Jenner
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Miiszaki adatok

Tipus HD 5/14 C HD 5/14 C
HD 5/14 CX

EU GB
Halézati csatlakozékabel
Fesziiltség Vv 230 | 240
Aramfajta Hz 1~ 50
Csatlakozasi teljesitmény kW 2,7
Biztositék (lomha, Char. C) A 16 13
Védelmi fokozat IPX5
Maximalis megengedett haldzati impedancia|Ohm (0.346+j0.216)
Hosszabbité kabel 30 m mmg2 2,5
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi h6mérséklet (max.) °C 60
Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (I/min) 700 (11,7)
Szivasmagassag nyitott tartalybdl (20 °C) |m 0,5
Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 1(10)
Teljesitményre vonatkozé6 adatok
Munkanyomas MPa (bar) | 14,5 (145) 14 (140)
Szorofej nagysag (CX) 031 (033) 33
Max. Gzemi tulnyomas MPa (bar) 18 (180)
Szallitott mennyiség I/h (I/min) 500 (8,3)
Tisztitoszer felszivas I/h (I/min) 0...35(0...0,6)
A kézi szordpisztoly visszalokbereje (max.) [N 25
Az EN 60355-2-79 szerint megallapitott értékek
Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték
Kézi szoropisztoly m/s? <2,5
Sugarcs6 m/s? <2,5
Bizonytalansag K m/s? 1
Hangnyomas szint L, dB(A) 75
Bizonytalansag K dB(A) 2
Hangnyomas szint Ly, + bizonytalansag Ky, [dB(A) 89
Uzemanyagok
Olaj mennyiség | 0,35
Olaj fajta -- SAE 15W40
Méretek és suly
Hossz mm 360
Szélesség (CX) mm 375 (400)
magassag mm 925
Suly tartozékok nélkul (CX) kg 25 (28)

HU
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A Pfed prvnim pouZitim svého

zarizeni si prectéte tento
plvodni navod k pouzivani, fidte se jim a
ulozte jej pro pozdéjsi pouziti nebo pro
daldiho majitele.
PFed prvnim uvedenim do provozu
bezpodminecné ¢téte bezpeénostni
pokyny €. 5.951-949!

Ochrana zivotniho prostfedi CS - 1
Prvky pristroje CS- 1
Symboly na zafizeni CS- 1
Pouzivani v souladu s uréenim CS - 2
bezpecénostni pokyny CS- 2
Pfed uvedenim do provozu CS-2
Obsluha CS-4
Transport CS-5
Ukladani CS-5
Pomoc pfi poruchach CS-6
PfisluSenstvi a nahradni dily CS- 7
Zaruka CS-7
ES prohlaseni o shodé CS-7
Technické udaje CS- 8

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou

@ recyklovatelné. Obal

%@ nezahazujte do domovniho
odpadu, ale odevzdejte jej k

opétovnému zuzitkovani.

— Pristroj je vyroben z hodnotnych

v‘ recyklovatelnych material(,

»‘{ které je tfeba znovu vyuzit.

O\ |Baterie, olej a podobné latky se
nesmeéji dostat do okolniho
prostfedi. Pouzita zafizeni proto
odevzdejte na pfislusnych
sbérnych mistech

Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin
se nesméji dostat do okolniho prostfedi.
Chrarite pGdu a zajistéte likvidaci
pouzitého oleje zplisobem Setrnym k
Zivotnimu prostiedi.

cs-1

Informace o obsazenych latkach
(REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Prvky pristroje

Rozlozte prosim pocate¢ni stranku s

obrazky

1 Ulozeni trysky

Rukojet

PFipojka vysokého tlaku

Ovladani tlaku/mnozstvi

Pfivod vody

Kontrola stavu oleje

Olejova nadrzka

Kryt pfistroje

9 Spinac pristroje

10 Upevriovaci Sroub krytu pfistroje

11 Ulozeni hadice

12 Drzak rucni stfikaci pistole

13 Tryska

14 Oznaceni trysky

15 Proudova trubice

16 Rucni stfikaci pistole

17 Bezpecnostni paka

18 Packa ruéni stfikaci pistole

19 Vysokotlaka hadice

20 Posuvné rameno

21 Drzak kabelu

22 Upeviiovaci Sroub posuvného ramene

23 Saci hadice na Cistici prostfedek s
filtrem

24 Ventil na davkovani Cisticich prostredki

25 Pfihradka pro pfisluSenstvi

26 buben na hadici

27 Klika

Symboly na zafizeni

Vysokotlaké vodni paprsky
mohou byt pfi neodborném
pouzivani nebezpecné.
Viysokotlakym vodnim paprskem se nesmi
mifit na osoby, elektrickou vystroj pod
napétim, ani na zafizeni samotné.

O ~NO OO~ WN
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Podle platnych predpisti nesmi byt
zafizeni nikdy provozovéno na

vodovodni siti bez systémového
oddélovace. Jednéa se o vhodny
systémovy oddélovaé firmy KARCHER
nebo alternativné systémovy oddélovac
odpovidajici normé EN 12729 typ BA.
Voda, ktera protekla systémovym délicem,
Je hodnocena jako nikoliv pitna.

Pouzivani v souladu s uréenim

PouZivejte vyhradné toto vysokotlaké

Cistici zafizeni

— kisténi nizkotlakym vodnim paprskem
s pouzitim ¢isticich prostfedkd (napf.
cisténi stroja, vozidel, stavebnich
strojli, nastrojl),

-k Cisténi vysokotlakym vodnim
paprskem bez pouziti €isticich
prostfedkud (napt. Cisténi fasad, teras,
zahradni naradi).

Na vytrvalou $pinu doporu€ujeme frézu na

necistoty jako zvlastni pfisluSenstvi.

A Pozor!

Nebezpeci poranéni Pri pouZiti u erpacich

statnic nebo jinych nebezpecnych pist

dbejte na odpovidajici bezpeénostni
pfedpisy.

Nenechte odpadni vodu obsahujici

mineralni oleje odtéct do zemé&, vody nebo

kanalizace. Oble¢eni a hadry proto
zbavujte oleje pouze na vhodnych
mistech.

bezpeénostni pokyny

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
predpisy pro proudové kapalinové
Cerpadlo.

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
predpisy pro prevenci nehodovosti.
Proudova kapalinova Cerpadla je tfeba
pravidelné testovat a vysledky testd
zaznamenavat pisemné.

Symboly pouzité v navodu k obsluze

A Pozor!
Pro bezprostfedné hrozici nebezpeli, které
vede k t&zkym fyzickym zranénim nebo k smrti.

A\ Upozornéni

Pro potencionélné nebezpecnou situaci,
které by mohla vést k tézkym fyzickym
zranénim nebo k smirti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecénou situaci,
kterd mize vést k lehkym fyzickym
zranénim nebo k vécnym Skodam.

Bezpecnostni zafizeni

Bezpeénostni prvky slouZi k ochrané
uzivatele a nesmi byt uvedeny mimo
provoz nebo obchazena jejich funkce.

Prepoustéci ventil

PFi snizeni mnozstvi vody regulaci tlaku/
mnozstvi se otevie nadproudovy ventil a
¢ast vody se vrati do saci ¢asti Cerpadla.

Presostat

— Uvolnénim packy na ruéni stfikaci
pistoli vypne tlakovy spina¢ Cerpadlo a
vysokotlaky vodni paprsek se prerusi.
Pfitazenim packy se Cerpadlo opét
zapne.

— Nadproudovy ventil a tlakovy spina¢
jsou nastaveny a zaplombovany od
vyrobce. Nastaveni pouze zakaznickou
sluzbou.

Pred uvedenim do provozu

Vybaleni

— Obsah baleni zkontrolujte pfi vybaleni.
— P¥i pfepravnich Skodach ihned
informujte obchodnika.

Kontrola mnozstvi oleje

=>» Hladinu oleje odecitejte na ukazateli,
kdyz zafizeni stoji. Hladina oleje musi
lezet nad Urovni obou ukazatel(.

Zapojte odvzdusnovani olejové
nadrzky
= OdSroubujte upevhovaci Sroub krytu
pFistroje, kryt pfistroje sejméte.
=>» Odfiznéte Spicku vika olejové nadrzky.
=> Upevnéte kryt zafizeni.
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Montaz prisluSenstvi

= Trysku namontujte na stfikaci trubku
(znacky jsou na stavécim krouzku
nahofte).

=> Spojte stfikaci trubku s ruéni strikaci
pistoli.

U zarizeni bez hadicového bubnu:

= Vytahnéte posuvné rameno nahoru az
na doraz.

= Posuvné rameno pfiSroubujte Srouby a
nastrojem, které jsou k nému pfilozeny.

= Vysokotlakou hadici pfiSroubujte na
vysokotlakou pfipojku.

U zarizeni s hadicovym bubnem:

=> Kiiku zasurite do hfidele hadicového
bubnu a zajistéte.

= Pfed namotanim vysokotlakou hadici
narovnejte.

= Vysokotlakou hadici navirite otagenim
paky v rovhomérnych vrstvach na
hadicovy buben. Smér otaceni zvolte
tak, aby vysokotlaka hadice nebyla
nikde zalomena.

Uvedeni do provozu

A\ Upozornéni

Nebezpeci arazu! Pfistroj, pfivodni vedeni,
vysokotlaka hadice a pfipojky museji byt v
bezvadném stavu. Pokud jejich stav neni
bez zavad, nesmi byt pFistroj pouZivan.

Elektrické pripojeni

A Pozor!

Nebezpedi trazu elektrickym proudem.
Zafizeni zapojujte pouze na stridavy proud.
Pristroj smi byt zapojen jen do takového el.
privodu, ktery byl instalovan kvalifikovanym
elektrikafem v souladu s mezinarodni
normou IEC 60364 o elektrické instalaci
budov.

Udaje o napéti uvedené na typovém §titku
pristroje museji souhlasit s napétim
zdrojového proudu.

Minimalni pojistka zasuvky (viz technické
udaje).

Maximalni pripustna impedance sité v
bodé pripojeni elektriny (viz Technicka
data) nesmi byt pfekrocena.

Zafizeni musi byt nutné pripojovano k
elektrické siti prostfednictvim zastréky.
Nerozbiratelné pripojeni k sitovému
proudu je zakazano. Zastréka slouzi k
oddéleni od sité.

Pred kaZzdym pouZzitim pfistroje
zkontrolujte, zda napajeci vedeni a
zastréka nejsou poskozeny. Poskozené
napéjeci vedeni je nutné nechat
neprodlené vyménit autorizovanou servisni
sluzbou, resp. odbornikem na elektrické
pristroje.

Zastréka a spojeni pouzivaného
prodluZovaciho vedeni musi byt
vodotésné.

Pouzijte prodluzovaci kabel s dostate¢nym
prarezem (vize ,technicka data®) a odvirite
Jej z kabelového bubnu cely.

PouZziti nevhodnych prodluZovacich vedeni
muZze mit nebezpecné nasledky. Pracujete-
li s Cisticem venku, pouZivejte jen takova
prodluZovaci vedeni, ktera jsou pFislusnym
zpusobem schvélena a oznacena a ktera
maji dostateény prirez:

Hodnoty pfipojeni viz typovy Stitek, resp.
Technické udaje.

Privod vody

A\ Upozornéni

Dbejte pokynu prislusného dodavatele vody.

Podle platnych predpisti nesmi byt

zarizeni nikdy provozovano na

vodovodni siti bez systémového

oddélovace. Jedna se o vhodny

systémovy oddélovac firmy KARCHER

nebo alternativné systémovy oddélovac

odpovidajici normé EN 12729 typ BA.

Voda, ktera protekla systémovym délicem,

Je hodnocena jako nikoliv pitna.

Hodnoty pfipojky viz Technické udaje.

=>» Pf¥ipojte pfivodni hadici (min. délka 7,5
m, min. primér 3/4“) k vodni pfipojce
zafizeni a k pfivodu vody (napfiklad
vodovodnimu kohoutku).

Upozornéni

Pfivodni hadice neni pfibalena.
= Otevrete pfivod vody.
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Vysani vody z nadoby

=> Na vodni pfipojku nasSroubujte saci
kartac s filtrem (obj. €. 4.440-238.0).

= Pristroj odvzdusnéte:
Odsroubuijte trysku.
Zafizeni nechte bézet tak dlouho,
dokud voda nevytéka bez bublin.
PFipadné nechte zafizeni bézet 10
vtefin - vypnéte. Postup opakujte
vickrat.

= Pristroj vypnéte a znovu nasroubujte
trysku.

A\ Pozor!

Nebezpeci exploze!

NepouZivejte hoflavé tekutiny.
Pouzivate-li pfistroj v nebezpecnych
prostorach (napf. benzinova pumpa),
dodrzujte bezpodminecné prislusné
bezpecnostni pfedpisy.

Pozor

Motory Cistéte jen na mistech vybavenych
odpovidajicim odlu¢ovaéem oleje (ochrana
Zivotniho prostredi).

Nebezpeci ucpani. Trysky vkladejte do
pfihradky pfislusenstvi vZdy jen ustim
nahoru.

Informace

Nebezpeci ucpani. Trysky vkladejte do
pfihradky pfislusenstvi vZdy jen ustim
nahoru.

Provoz s vysokym tlakem

Informace

Zarizeni je vybaveno tlakovym spinacem.
Motor naskodéi pouze tehdy, kdyZ je packa
pistole vytaZena.

= Vysokotlakou hadici odvinte z
hadicového bubnu zcela.

Hlavni spina¢ nastavte na ,I*.

Ruéni stfikaci pistoli odjistéte a
pfitahnéte packu pistole.

Nastavte pracovni tlak a priitok vody
otacenim (spojitym) regulatoru tlaku a
pratoku (+/-).

L

Volba typu paprsku

=>» Zavrete ruéni stfikaci pistoli.

= Otacejte pouzdrem trysky, dokud
pozadovany symbol nesouhlasi s
oznacenim:

Vysokotlaky kulaty paprsek
m| (0°) pro zvlasté vytrvala
znecisténi

Nizkotlaky plochy paprsek

W3HO

prostfedkem nebo Cisténi pfi
malém tlaku

Vysokotlaky plochy paprsek
(25°) pro velkoplo$na
znecisténi

>. (CHEM) pro provoz s ¢isticim
]

P

Provoz s pouzitim Cisticiho
prostredku

I\ Upozornéni

Nevhodné Cistici prostfedky mohou
poSkodit jak zafizeni tak Cistény pfedmét.
Pouzivejte pouze Cistici prostredky
schvélené firmou Kércher. Ridte se
doporu¢enym davkovanim a pokyny, které
jsou priloZeny k Eisticim prostfedkum. V
zajmu Setrného pfistupu k Zivotnimu
prostredi pouzivejte Cistici prostredky
usporné.

Dodrzujte bezpecnostni pokyny uvedené
na Cisticich prostredcich.

Bezporuchovou praci zajistuji Cistidla
Karcher. Nechte si prosim poradit nebo se
podivejte do naseho katalogu nebo
informacniho letaku o Cistidlech.

= Vytahnéte saci hadici Cisticiho
prostfedku.

Zaveéste hadici na Cistici prostfedek do
nadoby s Cisticim prostfedkem.

Trysku nastavte na ,CHEM®.
Davkovaci ventil Cisticiho prostfedku
nastavte na pozadovanou koncentraci.

L 20 2 7

Doporuc¢ovana metoda ¢isténi

= Cistici prostfedek tsporné nastiikejte
na suchy povrch a nechte pUsobit (ne
v8ak zaschnout).
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= Uvolnénou necistotu oplachnéte
vysokotlakym paprskem.

=> Po provozu ponorte filtr do Cisté vody.
Davkovaci ventil oto¢te do polohy pro
maximani koncentraci Cisticiho
prostfedku. Spustte zafizeni a oplachujte
do Cista po dobu jedné minuty.

Preruseni provozu

= Uvolnéte packu na rucni stfikaci pistoli,
zafizeni se vypne.

= Znovu pfitahnéte packu na rucni
stfikaci pistoli, zafizeni se opét zapne.

Vypnuti zarizeni

Hlavni spina¢ nastavte na ,0“
Vytahnéte zastrcku ze sité.

Zavfete vodovodni pfivod.

Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud
pfistroj neni bez tlaku.

Presurnite bezpecnostni paku ruéni
stfikaci pistole do blokacni polohy,
abyste zajistili packu pistole proti
neumysinému spusténi.

v vy vy

Ulozeni pristroje

v ¥

Vysokotlakou hadici navifite a zavéste ji
nad uloZeni hadice.

nebo

Vysokotlakou hadici navirite na
hadicovy buben. Zasunte dovnitf drzak

paky, aby byl hadicovy buben blokovan.

=> Privodni kabel navinte kolem drzaku
kabelu.

=> Zastr¢ku upevnéte namontovanou
sponou.

Ochrana proti zamrznuti

A\ Upozornéni

Mraz poskodi pfistroj, ze kterého nebyla

zcela odstranéna voda.

Zafizeni ukladejte na misté, kde nemrzne.

Pokud nelze ulozit na misto, kde

nemrzne:

= Vypustte vodu.

= Nacerpejte do pfistroje béznou
nemrznouci smeés.

Cs-5

Ruéni stfikaci pistoli zasurite do drzaku.

Informace

pouzijte béZnou nemrznouci smés pro

automobily na bazi glykolu.

Ridte se ndvodem k zachazeni od vyrobce

nemrznouci Smési.

=>» P¥istroj nechte bézet maximalné 1
minutu, dokud se Cerpadlo a vedeni
nevyprazdni.

Pozor

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pri pfepravé.

=>» Je-li tfeba zafizeni pfenaset na delSi
vzdalenosti, tahejte je za sebou za
rukojet’.

=>» U zafizeni bez hadicového bubnu
prestavte pred pfepravou posuvné
rameno dolG. ZafFizeni pfi pfenaseni
uchopte za rukojeti, ne za posuvné
rameno.

=>» P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a
preklopeni podle platnych predpisu.

Pozor

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pfi jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

OsSetrovani a udrzba

A Pozor!
Hrozi nebezpeci trazu omylem spusténym
zafizenim a elektrickym zkratem.
Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy
zafizeni vypnéte a vytahnéte sitovou
zastréku.

Bezpecnostni inspekce/smlouva o

udrzbé

Se svym obchodnikem se muzete
dohodnout na pravidelnych
bezpelnostnich prohlidkach nebo uzavfit

smlouvu o udrzbé. Jsme Vam k dispozici s
terminy konzultaci.
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Pied kazdym provozovanim

= Zkontrolujte pfipojovaci kabel, zda neni
poskozen (nebezpedi zasazeni
elektrickym vybojem), poSkozeny
pfipojovaci kabel dejte neprodlené
vymeénit autorizovanym zakaznickym
servisem nebo odbornikem na
elektroinstalace.

= Zkontrolujte pfipadna poskozeni
vysokotlaké hadice (nebezpedi
prasknuti).
PoSkozenou hadici ihned vyménte.

= Zkontrolujte, zda pfistroj (Eerpadlo)
tésni.
3 kapky vody za minutu jsou pfipustné,
mohou vystupovat na spodni strané
pristroje. PFi vyraznéjSi netésnosti
vyhledejte zakaznickou sluzbu.

Tydenni

= Zkontrolujte stav oleje. Pfi mlé&ném
zabarveni oleje (voda v oleji) se
okamzité obratte na oddéleni sluzeb
zakaznikdm.

Vycistéte sito v pFipojce vody.

Filtr oCistéte na saci hadici Cisticiho
prostfedku.

>
>

Roéné nebo po 500 provoznich
hodinach

= Vymérite olej.
Vyména oleje
OdSroubujte upeviiovaci Sroub krytu
pristroje, kryt pfistroje sejméte.
Sundejte viko olejové nadrze.
Zafizeni naklonte dopredu.
Vypustte olej v zachytné nadobé.
Pomalu plrite novym olejem; vzduchové
bubliny museji unikat.
Nasadte zpét viko olejové nadrze.
Upevnéte kryt zafizeni.

L2 7 L T

Stary olej zlikvidujte ekologicky nebo
odevzdejte na svérném misté.

Druh oleje a doplhované mnozstvi viz
Technické udaje.

Pomoc pri poruchach

A Pozor!

Hrozi nebezpedi trazu omylem spusténym
zarizenim a elektrickym zkratem.

Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zafizeni
vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.
Elektrické diky davejte kontrolovat a
opravovat pouze do autorizovaného
zakaznického servisu.

U poruch, které nejsou vyjmenovany v této
kapitole, vyhledejte v pochybnostech a v
pfipadé vyslovného odkazu autorizovany
zakaznicky servis.

Pristroj nebézi

= Zkontrolujte, zda neni poSkozen
pfipojovaci kabel.

= Zkontrolujte sitové napéti.

=> P¥i elektrické zavodé vyhledejte
zékaznickou sluzbu.

Zarizeni nelze natlakovat

= Trysku nastavte na ,Hochdruck®
(vysoky tlak).

= Vycdistéte trysku.

= Vyménte trysku.

=>» Zafizeni odvzdusnéte (viz "Uvedeni do
provozu").

=>» Zkontrolujte mnozstvi pfivodni vody (viz
Technické udaje).

= Vycistéte sito v pfipojce vody.

= Zkontrolujte vSechny pfivody k
Cerpadlu.

=>» V pfipadé potfeby vyhledejte

zakaznickou sluzbu.
Cerpadlo netésné

3 kapky vody za minutu jsou pfipustné,

mohou vystupovat na spodni strané

pfistroje. Pfi vyraznéjsi netésnosti

vyhledejte zakaznickou sluzbu.

=> P¥i vétSi netésnosti nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickou sluzbou.

Cerpadlo klepe
= Zkontrolujte tésnost vedeni, ktera
nasavaji vodu a Cistici prostfedky.
=>» Davkovaci ventil ¢isticich postfedku v

pripadé provozu bez Cisticich
prostfedkl zavrete.
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= Zafizeni odvzdusnéte (viz "Uvedeni do
provozu").

= V pfipadé potfeby vyhledejte
zakaznickou sluzbu.

Neni nasavano cistidlo

= Trysku nastavte na ,CHEM".

= Zkontrolujte/vycistéte saci hadici na
Gistici prostfedek s filtrem

= Otevrete nebo zkontrolujte/vycCistéte
davkovaci ventil Cistidla.

=> V pfipadé potieby vyhledejte
z&kaznickou sluzbu.

Prislusenstvi a nahradni dily

— Smi se pouzivat pouze pfislusenstvi a
nahradni dily schvalené firmou
Kércher. Originalni pfisluSenstvi a
originalni nahradni dily skytaji zaruku
bezpetného a bezporuchového
provozu pristroje.

— Vybér nejCastéji vyzadovanych
nahradnich dikd najdete na konci
navodu k obsluze.

— Dalsi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Service.

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky
vydaneé pfislusnou distribuéni spoleénosti.
PFipadné poruchy zafizeni odstranime
béhem zaruc¢ni Ihaty bezplatné, pokud byl
jejich pfi¢inou vadny material nebo vyrobni
zavady. V pfipadé uplatiiovani naroku na
zaruku se s dokladem o zakoupeni obratte
na prodejce nebo na nejblizsi oddéleni
sluzeb zakaznikam.

ES prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze nize oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstruk&nim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zasadnim
pozadavklm o bezpecnosti a ochrané
zdravi smérnic ES. P¥fi jakychkoli na stroji
provedenych zménach, které nebyly nami
odsouhlaseny, pozbyva toto prohlaseni
svou platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky cisti¢
Typ: 1.514-xxx
PrisluSné smérnice ES:
98/37/ES (do 28.12.2009)
2006/42/ES (od 29.12.2009)
2004/108/ES

2000/14/ES

Pouzité harmonizaéni normy
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Pouzity postup posuzovani shody:
Pfiloha V

Hladinu akustického dB(A)
Namerenou: 87

Garantovano 89

u:

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

A

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Technické udaje

Typ HD 5/14 C HD 5/14 C
HD 5/14 CX

EU GB
Sitové vedeni
Napéti V 230 | 240
Druh proudu Hz 1~ 50
Pfikon kW 2,7
Pojistka (pomala, char. C) A 16 13
Ochrana IPX5
Maximalné pfipustna impedance sité ohmu (0.346+j0.216)
Prodluzovaci kabel 30 m mm? 2,5
Privod vody
Teplota pfivodu (max.) °C 60
Privadéné mnozstvi (min.) I/hod. (I/min.) 700 (11,7)
Saci vyska z oteviené nadoby (20 °C) m 0,5
PFivodni tlak (max.) MPa (baru) 1(10)
Vykonnostni parametry
Pracovni tlak MPa (baru) 14,5 (145) 14 (140)
Velikost trysky (CX) 031 (033) 33
Maximalni provozni pfetlak MPa (baru) 18 (180)
Cerpané mnozstvi I/hod. (I/min.) 500 (8,3)
Sani Cisticiho prostfedku I/hod. (I/min.) 0...35(0...0,6)
Sila zpétného narazu vysokotlaké pistole |N 25
(max.)
Zjisténé hodnoty dle EN 60355-2-79
Hodnota vibrace ruka-paze
Ruéni stfikaci pistole m/s? <2,5
Proudova trubice m/s? <2,5
Kolisavost K m/s2 1
Hladina akustického tlaku L, dB(A) 75
Kolisavost K dB(A) 2
Hladina akustického vykonu Ly, + dB(A) 89
Kolisavost Kya
Provozni latky
Mnozstvi | 0,35
Druh - SAE 15W40
Rozméry a hmotnost
Délka mm 360
Sitka (CX) mm 375 (400)
Vyska mm 925
Hmotnost bez pfislusenstvi (CX) kg 25 (28)

134
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A Pred prvo uporabo Vase

naprave preberite to originalno
navodilo za uporabo, ravnajte se po njemin
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.
Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila &t. 5.951-949!

Vsebinsko kazalo

Varstvo okolja SL- 1
Elementi naprave SL- 1
Simboli na napravi SL- 1
Namenska uporaba SL- 2
Varnostna navodila SL- 2
Pred zagonom SL- 2
Uporaba SL- 4
Transport SL- 5
Skladiscenje SL- 5
Pomo¢€ pri motnjah SL- 6
Pribor in nadomestni deli SL- 6
Garancija SL- 7
CE izjava SL-7
Tehni¢ni podatki SL- 8

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za
@ recikliranje. Prosimo, da
%8 embalaze ne odvrzete med

gospodinjske odpadke, temve¢

jo odlozite v zbiralnik za
ponovno obdelavo.
Stare naprave vsebujejo
dragocene reciklirne materiale,
ki jih je treba odvajati za
ponovno uporabo. Baterije, olje
in podobne snovi ne smejo priti
v okolje. Zato stare naprave
zavrzite v ustrezne zbiralne
sisteme.

Fv".

©

Pazite, da motornje olje, kurilno olje,
dizelsko gorivo in bencin ne pridejo v
okolje. Varujte tla in staro olje zavrzite v
skladu s predpisi o varstvu okolja.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Elementi naprave

Prosimo, odprite stran s sliko
Odlagalno mesto za 3obe

2 Rocaj

3 Visokotlagni prikljuek

4 Regulacija tlaka/koli¢ine

5 Vodni prikljucek

6 Prikaz nivoja olja

7 Posoda za olje

8 Pokrov naprave

9 Stikalo naprave

10 Pritrditveni vijak pokrova naprave

11 Odlagalno mesto za gibke cevi

12 Drzalo za ro€no brizgalno pistolo

13 Soba

14 Oznaka Sobe

15 Brizgalna cev

16 Rocna brizgalna pistola

17 Varovalo

18 Rocica ro¢ne brizgalne pistole

19 Visokotlaéna gibka cev

20 Potisno streme

21 Nosilec kabla

22 Pritrditveni vijak potisnega stremena

23 Sesalna cev za Cistilo s filtrom

24 Dozirni ventil za Cistilo

25 Predal za pribor

26 Cevni boben

27 Rocica

Simboli na napravi

Visokotlacni curki so lahko pri
nestrokovni uporabi nevarni.
Curka ne smete usmerjati na
osebe, Zivali, aktivno elektricno
opremo ali na samo napravo.

V skladu z veljavnimi predpisi aparat
ne sme nikoli delovati brez locilnika @

sistemov na omreZju za pitno vodo.
Uporabiti je potrebno ustrezen

locilnik sistemov podjetia KARCHER ali
alternativni loCilnik sistemov v skladu z EN
12729 Tip BA. Voda, ki je tekla skozi
sistemski locevalnik, je klasificirana kot
nepitna.
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Namenska uporaba

Ta visokotlaéni Cistilnik uporabljajte

izklju¢no

— za CiS€enje z nizkotlanim curkom in
Cistilom (npr. CiS¢enje strojev, vozil,
zgradb, orodij),

— za CiS€enje z visokotlaénim curkom
brez gistila (npr. ¢iS¢enje fasad, teras,
vrtnih naprav).

Za trdovratno umazanijo priporo¢amo kot

poseben pribor frezalo za umazanijo.
A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb! Pri uporabi na bencinskih
Crpalkah ali drugih nevarnih obmocjih
upoStevajte ustrezne varnostne predpise.

Prepreciti morate, da odpadna voda, ki
vsebuje mineralna olja, odteka v zemljo,
tekoCe vode ali kanalizacijo. Pranje
motorjev in podvozij zato izvajajte
izklju€no na ustreznih mestih z lovilci ol].

Varnostna navodila

— Upostevajte ustrezne nacionalne
predpise zakonodajalca za Skropilnike
tekodin.

— Upostevajte ustrezne nacionalne
predpise zakonodajalca za preprecevanje
nesre¢. Skropilnik tekogin je potrebno
redno pregledovatiin o rezultatu pregleda
je potrebno podati pismeno izjavo.

Simboli v navodilu za obratovanje

A\ Nevarnost

Za neposredno grozec¢o nevarnost, ki vodi
do teZkih telesnih poSkodb ali smirti.

A\ Opozorilo

Za mozno nevarno situacijo, ki bi lahko
vodila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.
Pozor

Za moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poskodb ali materialne Skode.

Varnostne priprave

Varnostne naprave so namenjene zasciti
uporabnika zato jih ne smete ustaviti ali se
izogibati njihovi funkciji.

Prelivni ventil

Pri reduciranju koli¢ine vode z regulatorjem
tlaka/koli¢ine prelivni ventil odpre in del
vode steCe nazaj na sesalno stran €rpalke.

Tlacno stikalo

- Ce rogico na roéni brizgalni pistoli
spustite, tlacno stikalo izklopi &rpalko,
visokotlagni curek se ustavi. Ce rogico
povlecete, se ¢rpalka ponovno vklopi.

— Prelivni ventil in tlaéno stikalo sta
tovarnidko nastavljena in plombirana.
Nastavitev sme izvesti le uporabniski
servis.

Razpakiranje

— Pri razpakiranju preverite vsebino
embalaze.

— V primeru transportnih poSkodb takoj
obvestite trgovca.

Preverjanje nivoja olja

=> Odcitajte prikaz nivoja olja ob stojeci
napravi. Nivo olja mora lezati nad
obemi kazalci.

Aktivirajte prezraCevanje posode z
oljem.

=> lzvijte pritrditveni vijak pokrova
naprave, snemite pokrov naprave.

= Odrezite konico pokrova posode za
olje.

=> Pritrdite pokrov naprave.

Montaza pribora

= Sobo montirajte na brizgalno cev
(oznaka na nastavnem obroc¢u zgoraj).

=> Brizgalno cev povezite z ro¢no
brizgalno pistolo.

Pri napravah brez cevnega bobna:

= Potisno streme potegnite navzgor do
konca.

=>» Potisno streme privijte s prilozenimi
vijaki in orodjem.

= Visokotla¢no gibko cev privijte na
visokotlacni prikljucek.
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Pri napravah s cevnim bobnom:

= Rocico vtaknite v gred cevnega bobna
in zaskocite.

=> Pred navijanjem visokotlacno gibko cev
raztegnjeno poravnajte.

=> Visokotlacno gibko cev z vrtenjem
rocice v enakomernih slojih navijte na
cevni boben. Smer vrtenja izberite tako,
da se visokotlaéna gibka cev ne bo
prepognila.

A\ Opozorilo

Nevarnost poSkodb! Naprava, dovodni
kabli, visokotlacna cev in prikljucki morajo
biti v brezhibnem stanju. Ce stanje ni
brezhibno, se naprave ne sme uporabljati.

Elektri¢ni prikljucek

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb zaradi elektricnega
udara.

Napravo prikljucite samo na izmeniéni tok.
Stroj se sme priklju¢evati samo na
elektricni prikljucek, ki ga je
elektroinstalater izvedel v skladu z IEC
60364.

Napetost, navedena na tipski tablici, se
mora ujemati z napetostjo vira elektricne
energije.

Minimalna zas¢ita vti¢nice (glejte Tehnicne
podatke).

Najvisje dovoljeno omrezno impedanco
elektricnega prikljucka (glej tehnicne
podatke) ni dovoljeno prekoraditi.
Naprava mora biti nujno z vticem
priklju¢ena na elektricno omreZje. Locljiva
povezava z elektricnim omreZjem je
prepovedana. Vti¢ sluzi za loCevanje od
omreZja.

Pred vsako uporabo preverite ali na
priklju¢nem kablu z omreZnim vitcem
obstajajo poskodbe. Poskodovani priklju¢ni
kabel takoj dajte na zamenjavo
pooblaséeni servisni sluzbi/elektriarju.
Vti¢ in vezava uporabljenega
podaljSevalnega kabla morata biti
vodotesni.

Uporabljajte podaljSevalni kabel z
zadostnim pre¢nim prerezom (glejte
»1ehni¢ne podatke®) in popolnoma odvit z
bobna za navijanje kabla.

Neprimerni podaljSevalni kabli so lahko
nevarni. Na odprtem uporabljajte le za to
dovoljene in ustrezno oznacene
podaljSevalne kabe z zadostnim prerezom
vodicev:

Prikljuéne vrednosti glejte na tipski tablici /
v tehni¢nih podatkih.

Vodni prikljucek

A\ Opozorilo

Upostevajte predpise vodovodnega

podjetja.

V skladu z veljavnimi predpisi

aparat ne sme nikoli delovati brez

locilnika sistemov na omreZju za

pitno vodo. Uporabiti je potrebno

ustrezen locCilnik sistemov podjetja

KARCHER ali alternativni loGilnik sistemov

v skladu z EN 12729 Tip BA. Voda, ki je

tekla skozi sistemski lo¢evalnik, je

klasificirana kot nepitna.

Priklju¢ne vrednosti glejte v Tehnicnih

podatkih.

= Dovodno cev (minimalna dolzina 7,5 m,
minimalni premer 3/4) prikljucite na
priklju¢ek za vodo na napravi in na
dovod vode (na primer pipo).

Opozorilo

Dovodna cev ni del dobavnega obsega.

=>» Odprite dovod vode.

Sesanje vode iz posod

= Gibko sesalno cev s filtrom (kat. st.
4.440-238.0) privijte na prikljucek za
vodo.

= Prezracevanje naprave:
Odvijte Sobo.
Napravo pustite teci tako dolgo, da
voda izstopa brez mehurckov.
Po moznosti pustite napravo, da 10
sekund tece - izklopite. Postopek
veckrat ponovite.

=> Napravo izklopite in Sobo ponovno
privijte.
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A\ Nevarnost

Nevarnost eksplozije!

Ne razprsujte gorljivih tekocin.

Pri uporabi naprave v nevarnih podrocjih
(npr. bencinske crpalke) je treba upoStevati
ustrezne varnostne predpise.

Pozor

Motorje odistite le na mestih z ustreznim
lovilnikom olja (varstvo okolja).
Nevarnost zamasitve. Sobe polozZite v
predal za pribor le z ustjem navzgor.

Napotek

Nevarnost zamasitve. Sobe poloZite v
predal za pribor le z ustjem navzgor.

Delo z visokom tlakom

Napotek

Naprava je opremljena s tlacnim stikalom.
Motor stece le, e je roCica pistole
potegnjena.

Visokotlacno gibko cev popolnoma
odvijte s cevnega bobna.

Stikalo naprave postavite na "I".
Ro¢no brizgalno pistolo odblokirajte in
povlecite rocico pistole.

Z vrtenjem (brezstopenjsko) regulatorja
tlaka in koli¢ine nastavite (+/-) delovni
tlak in koli¢ino vode.

v

L 2

Izbira vrste curka

Zaprite ro¢no brizgalno pistolo.
Zauvrtite ohiSje Sobe, dokler zeleni
simbol ne sovpada z oznako:

vV

Visokotla¢ni krozni curek (0°)
m | za posebej trdovratno
umazanijo

Nizkotlacni ravni curek

>. (CHEM) za obratovanje s
Cistilom ali za ¢is€enje z
|

W3HO

majhnim pritiskom

Visokotla¢ni ravni curek (25°)
za velike umazane povrSine

I—

Obratovanje s €istilom

A\ Opozorilo

Neustrezna Cistila lahko napravo in objekt,
ki ga Cistite, poskodujejo. Uporabljajte le
cistilna sredstva, ki jih dovoljuje Kércher.
Upostevajte priporocilo za doziranje in
napotke, ki so priloZeni Cistilnim sredstvom.
Za varovanje oKolja ravnajte varcno s Cistili.
Upostevajte varnostna opozorila na Cistilih.
Karcher Cistila zagotavljajo nemoteno delo.
Prosimo, da se posvetujete z nami ali pa
zatevajte na$ katalog ali informacijske liste
o Cistilih.

Izvlecite sesalno cev za distilo.
Sesalno cev za Cistilo obesite v posodo
s Cistilom.

Sobo nastavite na "CHEM".

Dozirni ventil Cistilnega sredstva
nastavite na Zeleno koncentracijo.

L2 2

Priporo¢ljiva metoda €iS¢enja

> Cistilno sredstvo varéno razprsite po
suhi povrsini in pustite, da u€inkuje
(vendar se ne sme posusiti).

=>» Raztopljeno umazanijo splaknite z
visokotlacnim curkom.

=>» Po obratovaniju filter potopite v Cisto
vodo. Dozirni ventil obrnite na najvisko
koncentracijo Cistilnega sredstva.
Zazenite napravo in jo eno minuto
spirajte s Cisto vodo.

Prekinitev obratovanja

=>» Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole,
naprava se izklopi.

= Rocico ro¢ne brizgalne pistole ponovno
potegnite, naprava se ponovno vklopi.

Izklop stroja

Stikalo naprave obrnite na "0".
Izvlecite omrezni vti€ iz vti€nice.
Zaprite dovod vode.

Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo,
dokler naprava ni ve¢ pod pritiskom.
Aktivirajte varnostno rocico ro¢ne
brizgalne pistole, da zavarujete rocico
ro€ne brizgalne pistole proti
nenamernemu sprozenju.

v oYY vy
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Shranjevanje naprave

=> Rocno brizgalno pistolo vtaknite v
drzalo.

= Navijte visokotlaéno cev in obesite
preko odlagalnega mesta za gibke cevi
ali
Visokotlaéno gibko cev navijte na cevni
boben. Vrinite ro¢aj roCice, da blokirate
cevni boben.

=> Prikljuéni kabel navijte okoli nosilca
kabla.

=>» Vtic pritrdite z montirano sponko.

Zascita pred zamrznitvijo

A\ Opozorilo

Zmrzal lahko uniéi napravo, pri kateri voda

ni bila popolnoma izpraznjena.

Napravo shranite na mesto, kjer ni zmrzali.

Ce shranjevanje naprave brez zmrzali ni

mozno:

=> Izpustite vodo.

=>» Skozi napravo Crpajte standardno
sredstvo proti zamrznitvi.

Napotek

Uporabite obi¢ajno sredstvo proti

zmrzovanju za avtomobile na osnovi

glikola.

Upostevajte navodila za uporabo

proizvajalca sredstva proti zmrzovanju.

=>» Napravo pustite te€i maks. 1 minuto, da
se Crpalka in cevi izpraznejo.

Pozor

Nevarnost poSkodbe in skode! Pri

transportu upoStevajte tezo naprave.

=> Za transport prek daljSih stez napravo
vlecite za sabo tako, da jo drzite za
roc¢aj.

=> Pri napravah brez cevnega bobna
potisno streme za no$enje nastavite
navzdol. Napravo nosite tako, da jo
primete za roCaje, ne za potisno
streme.

=>» Pri transportu v vozilih napravo zavarujte
proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

SL-5

Skladis€enje

Pozor

Nevarnost poSkodbe in Skode! Pri
shranjevanju upostevajte teZzo naprave.
Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodbe zaradi nehoteno
zagnane naprave in elektricnega udara.
Pred vsemi deli na napravi, izklopite
napravo in izvlecite omrezni vti¢ iz vticnice.

Varnostni pregled/vzdrzevalna
pogodba

S trgovcem se lahko dogovorite o rednem
varnostnem pregledu ali sklenete vzdrZzevalno
pogodbo. Prosimo, da se z nami posvetujete.

Pred vsakim obratovanjem

=> Prikljuéni kabel preglejte glede poSkodb
(nevarnost zaradi elektricnega udara),
poskodovani prikljuéni kabel naj
pooblaséena servisna sluzba/elektro
strokovnjak nemudoma zamenja.
Visokotla¢no cev preverite glede
poskodb (nevarnost razpok).
Poskodovano visokotlaéno cev takoj
zamenjajte.
= Preverite tesnost naprave (Crpalke).
3 kapljice vode na minuto so dopustne
in lahko kapljajo na spodnji strani
naprave. Pri vedji netesnosti se obrnite
na uporabniski servis.

7

Tedensko

=>» Preverite gladino olja. Pri mle€nem olju
(voda v olju) se nemudoma obrnite na
servisno sluzbo.

Ocistite sito v vodnem prikljucku.
Ocistite filter na sesalni cevi za Cistilo.

L7
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Letno ali po 500 obratovalnih urah
= Zamenjajte olje.

Zamenjava olja

Izvijte pritrditveni vijak pokrova
naprave, snemite pokrov naprave.
Snemite pokrov posode za olje.
Napravo prekucnite napre;j.

Olje izpustite v lovilno posodo.
Pocasi nalijte novo olje; zraéni
mehur&ki morajo uhajati.
Namestite pokrov posode za olje.
Pritrdite pokrov naprave.

L 2% 20 2 N 7

Staro olje zavrzite v skladu s predpisi o
varstvu okolja ali ga oddajte na zbirnem
mestu.

Vrsto olja in polnilno koli€ino glejte v
Tehniénih podatkih.

Pomo¢ pri motnjah

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodbe zaradi nehoteno
zagnane naprave in elektricnega udara.
Pred vsemi deli na napravi, izklopite
napravo in izvlecite omrezni vti¢ iz vticnice.
Elektricne sestavne dele sme pregledovati
in popraviljati samo pooblascena servisna
sluzba.

Pri motnjah, ki v tem poglavju niso
navedene, je potrebno v primeru dvoma in
priizrecnem navodilu poiskati pooblas¢eno
servisno sluzbo.

Naprava ne deluje

= Preverite priklju¢ni kabel glede
poskodb.

=>» Preverite omrezno napetost.

=>» Pri elektriéni napaki poiscite servisno
sluzbo.

Naprava ne dosega zadostnega
tlaka

Sobo nastavite na "Visok tlak".
Ocistite Sobo.

Sobo zamenjajte.

N

>
>
>
=> Napravo prezracite (glejte ,Zagon®).

= Preverite dovodno koli¢ino vode (glejte
Tehni¢ne podatke).

= Ocistite sito v vodnem prikljucku.

=>» Preverite vse dovode k ¢rpalki.

=>» Po potrebi poiscite servisno sluzbo.

Crpalka ne tesni

3 kapljice vode na minuto so dopustne in

lahko kapljajo na spodniji strani naprave. Pri

vecji netesnosti se obrnite na uporabniski

servis.

=>» Pri vedji netesnosti mora napravo
pregledati uporabniski servis.

Crpalka ropota

=>» Preverite sesalno napeljavo za vodo in
Cistilna sredstva glede netesnosti.

=>» Pri obratovanju brez Cistilnih sredstev
zaprite dozirni ventil za Cistilna
sredstva.

= Napravo prezradite (glejte ,Zagon®).

= Po potrebi poiscite servisno sluzbo.

Cistilo se ne vsesa

2 Sobo nastavite na "CHEM".

= Preverite/oCistite sesalno cev za distilo
s filtrom.

=>» Odprite ali preverite/ogistite dozirni
ventil za Cistilo.

=>» Po potrebi poiscite servisno sluzbo.

Pribor in nadomestni deli

— Uporabljati se smejo le pribor in
nadomestni deli, ki jih dopusca
proizvajalec. Originalni pribor in
originalni nadomestni deli zagotavljajo
varno in nemoteno obratovanje
naprave.

Izbor najpogosteje potrebnih
nadomestnih delov najdete na koncu
navodila za obratovanje.

Dodatne informacije o nadomestnih
delih najdete na strani
www.kaercher.com v obmogju
"Service".
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V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih
dolo¢a naSe prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledica
materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim
ra¢unom obrnite na prodajalca oziroma
najblizji uporabniski servis.

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina
izdelave ustreza temeljnim varnostnim in
zdravstvenim zahtevam EU-standardov.
Ta izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo
napravo spremeni brez naSega soglasja.

Proizvod:  visokotlacni Cistilec
Tip: 1.514-xxx
Zadevne ES-direktive:
98/37/ES (do 28.12.2009)
2006/42/ES (od 29.12.2009)
2004/108/ES

2000/14/ES

Uporabljene usklajene norme:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Postopek ocenjevanja skladnosti:
Priloga V

Raven zvoéne moc¢i dB(A)
Izmerjeno: 87

Zajamc&eno: 89

Podpisniki ravnajo po navodilih in s
pooblastilom vodstva podijetja.

_— %@Q(

S. Reiser
Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

SL-7
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Tehniéni podatki

Tip HD 5/14 C HD 5/14 C
HD 5/14 CX

EU GB
Omrezni prikljucek
Napetost Y 230 | 240
Vrsta toka Hz 1~ 50
Prikljuéna mo¢& kW 2,7
Zascita (inertna, kar. C) A 16 | 13
Vrsta za8cCite IPX5
Maksimalno dopustna omrezna impedanca |{Ohm (0.346+j0.216)
PodaljSevalni kabel 30 m mmg2 2,5
Vodni prikljucek
Temperatura dotoka (maks.) °C 60
Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) 700 (11,7)
Sesalna visina iz odprte posode (20 °C) m 0,5
Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) 1(10)
Podatki o zmogljivosti
Delovni tlak MPa (bar) | 14,5 (145) 14 (140)
Velikost dobe (CX) 031 (033) 33
Max. obratovalni nadtlak MPa (bar) 18 (180)
Pretok I/h (I/min) 500 (8,3)
Sesanje Cistila I/h (I/min) 0...35(0...0,6)
Povratna udarna sila roéne brizgalne pistole [N 25
(maks.)
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60355-2-79
Vrednost vibracij dlan-roka
Roc¢na brizgalna pistola m/s2 <2,5
Brizgalna cev m/s? <2,5
Negotovost K m/s2 1
Nivo hrupa L, dB(A) 75
Negotovost K, dB(A) 2
Nivo hrupa ob obremenitviLy, + negotovost [dB(A) 89
KWA
Goriva
Koli¢ina olja | 0,35
Vrsta olja -- SAE 15W40
Mere in teza
Dolzina mm 360
Sirina (CX) mm 375 (400)
Visina mm 925
Teza brez pribora (CX) kg 25 (28)
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Przed pierwszym uzyciem
urzgdzenia nalezy przeczytac

oryginalng instrukcje obstugi, postepowac

wedtug jej

wskazan i zachowac jg do

pozniejszego wykorzystania lub dla
nastepnego uzytkownika.

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy
koniecznie przeczyta¢ zasady
bezpieczenstwa nr 5.951-949!

Prosimy o dopilnowanie, aby olej

silnikowy, olej opatowy, olej napedowy i

benzyna nie dostawaty sie do
srodowiska! Chroni¢ nalezy podioze, a

stary olej usuwac zgodnie z przepisami o

ochronie srodowiska naturalnego.

Wskazowki dotyczace skladnikow

(REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikow

znajdujq sie pod:

Ochrona srodowiska PL- 1 http://www.karcher.de/de/unternehmen/
Elementy urzadzenia PL- 1 umweltschutz/REACH.htm
Symbole na urzadzeniu PL- 2
Uzytkowanie zgodne z PL- 2 )
przeznaczeniem Prf)sz'e roztozy¢ przednig strone ze
Wskazoéwki bezpieczenstwa PL- 2 ZdJQC'.em .
i 1 Miejsce do przechowywania dyszy
Przed pierwszym PL- 3 2 Uchwyt
uruchomieniem . .
3 Przytacze wysokiego cisnienia
Obsluga PL- 4 4 Regulacja cisnienialilosci
Transport PL- 6 5 Przytacze wody
Przechowywanie PL- 6 6 wskaznik poziomu oleju
Usuwanie usterek PL- 7 7 Zbiornik oleju
Wyposazenie dodatkowe i PL- 7 8 pokrywa urzadzenia
czesci zamienne 9 Wytacznik gtéwny
Gwarancja PL- 8 10 Sruba mocujaca pokrywy urzadzenia
Deklaracja UE PL- 8 11 Miejsce do przechowywania weza
Dane techniczne PL- 9 12 Uchwyt do pistoletu recznego
< . 13 Dysza

14 Oznaczenie dyszy

Materiat, z ktérego wykonano 15 Lanca

@ opakowanie nadaje sie do 16 Reczny pistolet natryskowy

% <9 powtdrnego przetworzenia. 17 Dzwignia bezpieczenstwa

Prosimy nie wyrzuca¢ 18 Dzwignia pistoletu natryskowego

opakowania do Smieci z 19 Waz wysokocisnieniowy

goqudarstw dom owyeh, lecz 20 Uchwyt do prowadzenia

oddac do recyklingu. -

— Zuzyte urzadzenia zawierajg 21 l’(hpS na kabe.l
cenne surowce wtome, ktére 22 Sruby montazowe uchwytu do

xd

powinny byé oddawane do
utylizacji. Akumulatory, olej i tym
podobne substancje nie powinny
przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utylizacje
starych urzadzen w odpowiednich
placéwkach zbierajacych
surowce wtorne.

PL-1

prowadzenia

23 Waz ssacy do srodka czyszczgcego z

filtrem

24 Zawor dozujacy $rodka czyszczacego
25 Magazyn na akcesoria
26 Beben do zwijania weza
27 Korba
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Symbole na urzadzeniu Wskazéwki bezpieczenstwa

W przypadku niewfasciwego uzycia
strumien wody pod ci$nieniem
moze byc niebezpieczny. Nie wolno
kierowac strumienia na ludzi,
zwierzeta, czynny osprzet elektryczny ani na
samo urzgdzenie.

Zgodnie z obowigzujgcymi

przepisami urzgdzenie nigdy nie

moze by¢ uzywane bez odtgcznika
systemowego przy sieci

wodociggowej. Nalezy uzywac
odpowiedniego odfgcznika systemowego
firmy KARCHER albo odtgcznika
systemowego zgodnego z EN 12729, typ
BA. Woda, ktéra przeptyneta przez
odfgcznik systemowy, katalogowana jest
Jako nie nadajgca sie do picia.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Uzywac wytgcznie te myjke

wysokocisnieniowa.

— do czyszczenia strumieniem
niskocisnieniowym i srodkiem
czyszczacym (np. czyszczenie
maszyn, pojazdéw, budynkéw,
narzedzi),

— do czyszczenia strumieniem
wysokocignieniowym bez srodka
czyszczacego (np. czyszczenie fasad,
tarasow, urzadzen ogrodowych).

W przypadku silnych zabrudzen zalecamy

uzycie frezu do zanieczyszczen jako

wyposazenia specjalnego.

A\ Niebezpieczernstwo

Ryzyko obrazen! W razie stosowania na

stacjach paliwowych lub w innych

miejscach niebezpiecznych nalezy
przestrzegac¢ odnosnych zasad
bezpieczenstwa.

Sl
e S

AN &
Protoct from frost
Vor Frost schtzen!

Scieki zawierajace oleje mineralne nie moga
dostac¢ sie do gleby, wod gruntowych i
powierzchniowych ani do kanalizacji.
Dlatego mycie silnikdw i podwozi nalezy
wykonywac tylko w miejscach
wyposazonych w separatory oleju.

— Nalezy przestrzegaé krajowych
przepiséw dotyczacych strumienic
cieczowych.

— Nalezy przestrzega¢ krajowych
przepiséw dotyczacych zapobiegania
wypadkom. Strumienice cieczowe
muszg by¢ regularnie sprawdzane, a
wynik badania musi byé
dokumentowany w formie pisemne;j.

Symbole w instrukcji obstugi

A Niebezpieczenstwo

Przy bezpos$rednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do $mierci.

A\ Ostrzezenie

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje,
mogaca prowadzi¢ do ciezkich obrazen
ciata lub $mierci.

Uwaga

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje,
mogacg prowadzi¢ do lekkich obrazen
ciata lub szkbéd materialnych.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie
uzytkownika i nie moga by¢ odtaczone albo
pominigete w swoim dziataniu.

Zawor przelewowy

W razie ograniczenia ilosci wody za
pomocg reguklacji cisnienia/ilosci wody,
otwiera sie zawor przelewowy i cze$¢ wody
sptywa z powrotem do ssacej strony
pompy.

Wytacznik cisnieniowy

— Po zwolnieniu dzwigni pistoletu
natryskowego wytgcznik cisnieniowy
wytgcza pompe i strumieh wody ustaje.
Po pociagnieciu za dzwignie pompa
ponownie sie wigcza.

— Zawor przelewowy z przetgcznikiem
cisnieniowym sg ustawiane fabrycznie i
zaplombowane. Moze by¢ ustawiany
tylko przez serwis.

PL-2



Przed pierwszym
uruchomieniem

Rozpakowanie

— Skontrolowaé zawarto$¢ opakowania
przy rozpakowaniu.

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwtocznie zgtosic
sprzedawcy.

Sprawdzi¢ poziom oleju

= Odczytac¢ wskazanie poziomu oleju w
stojacym urzadzeniu. Poziom oleju
musi znajdowac sie powyzej obu
wskaznikow.

Wiaczy¢ odpowietrzanie zbiornika
oleju

= Wykreci¢ srube mocujacg pokrywy
urzadzenia, zdjg¢ pokrywe.

= Obcia¢ czubek pokrywki zbiornika
oleju.

= Zamocowac pokrywe urzadzenia.

Montaz akcesoriow

= Zamontowac dysze i rurke
strumieniowa (oznaczenia na
pierscieniu nastawczym na goérze).

= Potaczy¢ rure stalowg z recznym
pistoletem natryskowym.

W urzadzeniach bez bebna do zwijania

weza:

= Uchwyt do prowadzenia odciagna¢ w
gore do oporu.

= Przykreci¢ uchwyt do prowadzenia za
pomocg dotaczonych srub i narzedzi.

=> Dokreci¢ waz wysokocisnieniowy na
przytaczu wysokocisnieniowym.

W urzadzeniach z bebnem do zwijania

weza:

= Wiozy¢ korbe do watu bebna do
zwijania weza i docisnggc.

=> Przed zwinigciem waz
wysokoci$nieniowy roztozy¢ tak, aby
nie byt poskrecany.

= Roéwnomiernie obracajac korbe
nawing¢ waz wysokocisnieniowy na
beben. Kierunek obrotu wybraé w taki
sposob, aby waz wysokocisnieniowy
nie ulegt zagieciu.

Uruchamianie

A\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo zranienia! Urzgdzenie,
przewody zasilajgce, waz
wysokoci$nieniowy i przytacza muszg byc¢
w nienagannym stanie. Jezeli nie jest on
poprawny, to sprzetu takiego nie wolno
uzywac.

Podtaczenie do sieci

A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczenistwo zranienia pradem
elektrycznym.

Urzadzenie podigczac jedynie do pradu
zZmiennego.

Urzgdzenie mozna podigczy¢ jedynie do
przytacza elektrycznego wykonanego
przez elektryka zgodnie z normg IEC
60364.

Napiecie podane na tabliczce znamionowej
musi sie zgadzac z napieciem zrodta
pradu.

Bezpiecznik gniazdka minimum (patrz
Dane techniczne).

Nie moze by¢ przekroczona maksymalna
dopuszczalna impedancja sieci na
przytgczu elektrycznym (patrz Dane
techniczne).

Urzgdzenie nalezy koniecznie podfgczy¢
wtyczkq do sieci elektrycznej. Nieroztgczne
pofgczenie z siecig elektryczng jest
zabronione. Wtyczka stuzy do odfgczania
od sieci elektrycznej.

Przed kazdym zastosowaniem sprawdzac,
czy przewod zasilajgey lub wtyczka nie sg
uszkodzone. W przypadku uszkodzenia
przewodu zasilajgcego niezwtocznie zlecic
jego wymiane przez autoryzowany serwis
lub elektryka.

Wtyk i gniazdo stosowanego przedtuzacza
muszg by¢ wodoszczelne.

Stosowac przedtuzacz o dostatecznym
przekroju (patrz ,Dane techniczne®) i
rozwing¢ go w catosci z bebna.
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Nieodpowiednie przedtuzacze mogq by¢
niebezpieczne. Na dworze nalezy
stosowac tylko dopuszczone do tego celu i
odpowiednio oznaczone przedfuzacze o
wystarczajgcym przekroju:

Wartosci przytaczenia patrz tabliczka
znamionowa/dane techniczne.

Przylacze wody

A\ Ostrzezenie
Przestrzegac przepiséw lokalnego
przedsiebiorstwa wodociggowego.

Zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami urzgdzenie nigdy nie
moze by¢ uzywane bez odtgcznika

systemowego przy sieci

wodociggowej. Nalezy uzywac

odpowiedniego odfgcznika systemowego

firmy KARCHER albo odtgcznika

systemowego zgodnego z EN 12729, typ

BA. Woda, ktéra przeptyneta przez

odfgcznik systemowy, katalogowana jest

Jako nie nadajgca sie do picia.

Parametry przytacza - patrz Dane

techniczne.

= Waz zasilajacy (o dlugosci minimalnej
7,5 m, Srednicy minimalnej 3/4)
podtaczy¢ do przytacza wody
urzadzenia i doptywu wody (np. do
kranu).

Wskazowka

Waz zasilajgcy nie jest objety zakresem

dostawy.

= Otworzy¢ doptyw wody.

Zasysanie wody ze zbiornika

= Przykreci¢ waz ssacy z filtrem (nr kat.
4.440-238.0) do przytacza wody.

= Odpowietrzy¢ urzadzenie:
Odkreci¢ dysze.
Urzadzenie wtaczy¢ na tak dtugo, az
woda zacznie wydostawac sie bez
pecherzykéw.
Urzadzenie wiaczy¢ ewentualnie na 10
sekund — wytgczy¢. Procedure kilka
razy powtorzyé.

= Wytaczy¢ urzadzenie i ponownie
przykrecic dysze.

Obstuga

A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczenstwo wybuchu!

Nie rozpylac cieczy palnych.

Podczas uzytkowania w obszarach
zagrozonych (np. na stacjach
benzynowych) nalezy przestrzegac
stosownych przepiséw bezpieczenstwa.
Uwaga

Silniki czysci¢ tylko w miejscach z
odpowiednim separatorem oleju (ochrona
Srodowiska).

Niebezpieczenstwo zapchania. Dysze
ukftada¢ w magazynie na akcesoria
wytacznie ustnikiem w gore.
Wskazowka

Niebezpieczenstwo zapchania. Dysze
ukftada¢ w magazynie na akcesoria
wytgcznie ustnikiem w gore.

Praca z wysokim cisnieniem

Wskazowka

Urzadzenie jest wyposazone w wytgcznik

cisnieniowy. Silnik wigcza sie tylko wtedy,

gdy dzwignia pistoletu jest zaciggnieta.

= Odwing¢ catkowicie waz
wysokoci$nieniowy z bebna.

= Ustawié wytacznik urzadzenia w pozycji
W7

= Odblokowac pistolet natryskowy i
pociagna¢ dzwignie pistoletu.

= Obracajac (ptynnie) regulatorem

cisnienia i przeptywu wody ustawi¢

cisnienie robocze i przeptyw (+/-).
Wybor rodzaju natrysku

Zamkng¢ pistolet natryskowy.

Obraca¢ obudowe dyszy, az zadany

symbol bedzie sie zgadzac¢ z
oznaczeniem:

L 7

Okragly strumien
m | wysokocisnieniowy (0°) do
szczegolnie ucigzliwych

zabrudzen
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Ptaski strumien
». niskociénieniowy (CHEM) do
pracy z zastosowaniem
Srodkow czyszczacych lub
czyszczenia
niskocisnieniowego

W3HO

Ptaski strumien

P =| Wysokocisnieniowy (25°) do
zabrudzenh na duzej
powierzchni

Praca ze srodkiem czyszczacym

/\ Ostrzezenie
Nieodpowiednie Srodki czyszczgce mogg
uszkodzi¢ urzgdzenie oraz czyszczony
obiekt. Stosowac tylko Srodki czyszczace
zatwierdzone przez firme Kércher. Nalezy
przestrzegac¢ wskazoéwek i zalecen
dotyczgcy dozowania zatagczonych do
$rodkéw czyszczgcych. Aby
zminimalizowac zanieczyszczenie
Srodowiska, srodkow czyszczgcych nalezy
uzywac oszczednie.
Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczeristwa
podanych na Srodkach czyszczgcych.
Srodki czyszczace Karcher gwarantujg prace
bez zaktécen. Prosimy o zaczerpniecie
porady oraz zamoéwienie naszego katalogu
lub broszury z informacjami o naszych
Srodkach czyszczacych.
= Wyja¢ waz do zasysania $rodka
czyszczacego.
= Zawiesi¢ waz ssacy srodka
czyszczacego W zbiorniku ze srodkiem
czyszczacym.
Ustawi¢ dysze w potozeniu ,CHEM®.
Ustawi¢ zawdr dozujacy srodek
czyszczacy na zadane stezenie.

>
>

Zalecana metoda czyszczenia

= Cienko spryska¢ suchg powierzchnie
Srodkiem czyszczacym i pozostawi¢ na
pewien czas (ale nie do wyschnigcia).

= Splukac¢ rozpuszczony brud
strumieniem wysokocisnieniowym.

= Po pracy filtr zanurzy¢ w czystej
wodzie. Obréci¢ zawér dozujacy na
najwyzsze stezenie srodka
czyszczacego. Uruchomié urzadzenie i
ptukac je przez minute.

Przerwanie pracy

=>» Zwolni¢ dzwignie pistoletu, urzadzenie
wylaczy sie.

=> Ponownie pociagna¢ za dzwignie
pistoletu, urzadzenie ponownie sie
wigczy.

Wytaczanie urzadzenia

Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji
,07.

Wycigagna¢ wtyczke z gniazdka.
Zamkna¢ doptyw wody.

Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i
poczekac az w urzadzeniu nie bedzie
ci$nienia.

Uruchomi¢ dzwignie bezpieczenstwa
pistoletu, aby zabezpieczy¢ dZzwignie
pistoletu przed niezamierzonym
zwolnieniem.

L2 28 I

v

Przechowywanie urzadzenia

Pistolet umiesci¢ w uchwycie.

Zwing¢ waz wysokocisnieniowy i

zawiesi¢ nad miejscem do

przechowywania wezg.

lub

Nawina¢ waz wysokocisnieniowy na

beben. Wsung¢ uchwyt korby, aby

zablokowac¢ beben.

= Owing¢ kabel przytaczeniowy wokot
uchwytu na kabel.

= Zamocowac wtyczke zamontowanym

klipsem.

L7

Ochrona przeciwmrozowa

A\ Ostrzezenie

Mréz moze zniszczy¢ urzgdzenie nie
oproznione catkowicie z wody.
Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w
miejscu zabezpieczonym przed mrozem.

Jezeli nie mozna zapewnic¢

przechowywania w miejscu

zabezpieczonym przed mrozem:

=> Spusci¢ wode.

= Przepompowac przez urzadzenie
dostepny w handlu srodek
przeciwdziatajacy zamarzaniu.
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Wskazowka

Stosowac dostepne w handlu Srodki

przeciwdziatajgce zamarzaniu do

pojazdéw na bazie glikolu.

Przy uzyciu stosowac sie do wskazéwek

producenta $rodka przeciwdziatajgcego

zamarzaniu.

= Wiaczy¢ urzadzenie na maks. 1 minute,
aby pompa i przewody zostaty
opréznione z wody.

Uwaga

Niebezpieczenistwo zranienia i

uszkodzenia! Zwréci¢ uwage na ciezar

urzadzenia w czasie transportu.

= W celu transportu na dtuzszych
odcinkach urzadzenie pociggna¢ za
sobg za uchwyt.

= W urzadzeniach bez bebna do zwijania

weza uchwyt do prowadzenia w celu

przenoszenia skierow¢ w dot. W celu

przenoszenia urzadzenie chwyta¢ za

uchwyty, a nie za uchwyt do

prowadzenia.

W trakcie transportu w pojazdach

nalezy urzadzenie zabezpieczy¢ przed

poslizgiem i przechyleniem zgodnie z

obowigzujgcymi przepisami.

Przechowywanie

Uwaga

Niebezpieczenistwo zranienia i
uszkodzenia! Zwréci¢ uwage na ciezar
urzadzenia przy jego przechowywaniu.
Urzadzenie moze by¢ przechowywane
jedynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczeristwo zranienia przez
niezamierzone wigczenie sie urzgdzenia
wzgl. przez porazenie pradem.

Przed przystapieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczyc
urzgdzenie i odtgczyc przewdd sieciowy od
zasilania.

7

Przeglad bezpieczenstwa/umowa
serwisowa

Po konsultacji ze sprzedawcg moga
Panstwo ustali¢ regularne inspekcje
bezpieczenstwa lub zawrze¢ umowe o
konserwacji. Prosimy zasiegna¢ tam
porady.

Przed kazda eksploatacja

=> Kabel przytaczeniowy sprawdzi¢ pod
katem uszkodzen (niebezpieczenstwo
porazenia pradem elektrycznym),
wymiane uszkodzonego kabla
przytaczeniowego natychmiast zleci¢
autoryzowanemu serwisowi/
elektrykowi.

= Sprawdzi¢ waz wysokocisnieniowy pod
katem uszkodzen (niebezpieczenstwo
pekniecia).
Uszkodzony waz cisnieniowy nalezy
niezwtocznie wymienic.

= Sprawdzi¢ szczelnos$¢ urzadzenia
(pompy).
3 krople wody ma minute sg
dopuszczalne i mogg wyciec na
spodzie urzadzenia. W przypadku
wiekszej nieszczelnosci poinformowac
serwis.

Raz na tydzien

= Sprawdzenie poziomu oleju. W
przypadku mlecznego oleju (woda w
oleju) natychmiast odwiedzi¢ serwis.
Oczyscic sitko na przytagczu wody.
Oczyscic filtr na wezu ssacym do
srodka czyszczacego.

L 7

Raz na rok lub po uptywie 500
roboczogodzin

= Wymienic ole;j.

Wymiana oleju

= Wykrecic¢ srube mocujaca pokrywy
urzadzenia, zdja¢ pokrywe.

= Zdjaé pokrywe zbiornika oleju.

= Przechyli¢ urzadzenie do przodu.

PL-6



Spusci¢ olej do zbiornika
odbierajgcego.

Nowy olej wlewac powoli; pecherze
powietrza powinny uj$c¢.

Zamontowac pokrywe zbiornika oleju.
Zamocowacé pokrywe urzadzenia.

L 28 N

Zuzyty olej poddaé eksploatacji zgodnej
z zasadami ochrony srodowiska lub
oddac w punkcie zbiorczym.

Specyfikacja i ilos¢ oleju - patrz Dane
techniczne.

Usuwanie usterek

A\ Niebezpieczernistwo
Niebezpieczeristwo zranienia przez
niezamierzone wigczenie sie urzgdzenia
wzgl. przez porazenie prgdem.

Przed przystapieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczyc
urzgdzenie i odtgczy¢ przewdd sieciowy od
zasilania.

Tylko autoryzowanemu serwisowi zlecic¢
przeglad i naprawe czeSci elektrycznych.
W przypadku usterek, ktére nie zostaty
wymienione w tym rozdziale, w razie
watpliwosci oraz wyraznej wskazowki
zwrdécic sie do autoryzowanego serwisu.

Urzadzenie nie dziata

=> Sprawdzi¢ kabel przytaczeniowy pod
katem uszkodzen.

= Sprzwdzi¢ napiecie sieciowe.

= W przypadku usterki elektrycznej
zgtosi¢ sie do serwisu.

Urzadzenie nie wytwarza cisnienia

Ustawi¢ dysze w potozeniu ,wysokie
cisnienie”.

Oczyscic¢ dysze.

Wymieni¢ dysze.

Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz
,Jruchomienie").

Sprawdzi¢ przeptyw wody na doptywie
(patrz Dane techniczne).

= Oczyscic sitko na przytaczu wody.

L 7
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= Sprawdzi¢ wszystkie przewody
doptywowe do pompy.
= W razie potrzeby zgtosi¢ sie do serwisu.

Nieszczelna pompa

3 krople wody ma minute sg dopuszczalne

i moga wyciec na spodzie urzadzenia. W

przypadku wiekszej nieszczelnosci

poinformowac serwis.

= W razie stwierdzenia wiekszej
nieszczelnosci, nalezy oddaé
urzgdzenie do sprawdzenia do serwisu.

Pompa powoduje stukanie

= Sprawdzi¢ szczelnos¢ przewody ssace
do wody i Srodka czyszczacego.

= Zamkna¢ zawor dozujacy $rodka
czyszczacego w trybie pracy bez
srodka czyszczgcego.

= Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz
LUruchomienie").

= Wrrazie potrzeby zgtosi¢ sig do serwisu.

Srodek czyszczacy nie jest
zasysany

Ustawi¢ dysze w potozeniu ,CHEM".
Sprawdzi¢/oczysci¢ waz ssacy do
srodka czyszczgcego z filtrem.
Otworzy¢ lub sprawdzié/oczysci¢ zawor
dozujacy srodek czyszczacy.

W razie potrzeby zgtosic sie do serwisu.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

- Stosowac wytacznie wyposazenie
dodatkowe i czgsci zamienne
dopuszczone przez producenta.
Oryginalne wyposazenie i oryginalne
czesci zamienne gwarantujg
bezpieczna i bezusterkowg prace
urzadzenia.

— Wybor najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na koncu
instrukcji obstugi.

Dalsze informacje o czesciach
zamiennych dostepne na stronie
internetowej www.kaercher.com w
dziale Serwis.

L 2
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| Gwarancia [

W kazdym kraju obowigzujg warunki ~HA. Jenner S. Reiser
gwarancji okreslone przez dystrybutora CEO Head of Approbation
urzadzen Karcher. Ewentualne usterki Alfred Karcher GmbH & Co. KG
urzadzenia usuwane sg w okresie Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane 71364 Winnenden (Germany)
s3 btedem materiatowym lub tel.: +49 7195 14-0
produkcyjnym. W sprawach napraw faks: +49 7195 14-2212

gwarancyjnych prosimy kierowac sie z
dowodem zakupu do dystrybutora lub do
autoryzowanego punktu serwisowego.

Deklaracja UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone
ponizej urzadzenie odpowiada pod
wzgledem koncepcji, konstrukcji oraz
wprowadzonej przez nas do handlu wers;ji
obowigzujacym wymogom dyrektyw UE
dotyczacym wymagan w zakresie
bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie
uzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia
powodujg utrate waznosci tego
oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa
Typ: 1.514-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE
98/37/WE (do 28.12.2009)

2006/42/WE (od 29.12.2009)
2004/108/WE

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 87

Gwarantowan 89

y:

Z upowaznienia zarzadu przedsigbiorstwa.
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Dane techniczne

Typ HD 5/14 C HD 5/14 C
HD 5/14 CX

EU GB
Przylacze sieciowe
Napiecie Y 230 | 240
Rodzaj pradu Hz 1~ 50
Pobér mocy kW 2,7
Zabezpieczenie (zwloczne, char. C) A 16 | 13
Stopien ochrony IPX5
Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci|Ohm (0.346+j0.216)
Przedtuzacz 30 m mmg2 2,5
Przylacze wody
Temperatura doprowadzenia (maks.) °C 60
llos¢ doprowadzenia (min.) I/h (I/min) 700 (11,7)
Wysokos$¢ ssania z otwartego zbiornika m 0,5
(20°C)
Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) 1(10)
Parametry robocze
Cisnienie robocze MPa (bar) | 14,5 (145) 14 (140)
Rozmiar dyszy (CX) 031 (033) 33
Maks. cisnienie robocze MPa (bar) 18 (180)
Przeptyw I/h (I/min) 500 (8,3)
Zasysanie $rodka czyszczacego I/h (I/min) 0...35(0...0,6)
Sita odrzutu pistoletu natryskowego (maks.) [N 25
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60355-2-79
Drgania przenoszone przez konczyny gorne
Reczny pistolet natryskowy m/s? <2,5
Lanca m/s? <2,5
Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 1
Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) 75
Niepewnos$¢ pomiaru K dB(A) 2
Poziom mocy akustycznej Ly, + Niepewnosé [dB(A) 89
pomiaru Kya
Materialy eksploatacyjne
llo$¢ oleju | 0,35
Gatunek oleju - SAE 15W40
Wymiary i ciezary
diugosé mm 360
Szerokosc¢ (CX) mm 375 (400)
wysokosé mm 925
Ciezar bez akcesoriow (CX) kg 25 (28)

PL-9
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Tnainte de prima utilizare a
A

aparatului dvs. cititi acest
instructiunil original, respectati
instructiunile cuprinse Tn acesta si pastrati-
| pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru
urmatorii posesori.
Tnainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.951-949!

Protectia mediului inconjurator RO - 1

Elementele aparatului RO - 1
Simboluri pe aparat RO - 1
Utilizarea corecta RO- 2
Masuri de siguranta RO- 2
Inainte de punerea in RO- 2
functiune

Utilizarea RO- 4
Transport RO- 5
Depozitarea RO- 5
Remedierea defectiunilor RO- 6
Accesorii si piese de schimb RO-7
Garantie RO- 7
Declaratia CE RO- 7
Date tehnice RO- 8

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt
@ reciclabile. Ambalajele nu
%@ trebuie aruncate Tn gunoiul

menajer, ci trebuie duse la un

centru de colectare si
revalorificare a deseurilor.
——. , |Aparatele vechi contin materiale
v‘ reciclabile valoroase, care pot fi
»‘ supuse unui proces de
O\ |revalorificare. Bateriile, uleiul si
substantele asemanatoare nu
trebuie sa ajunga in mediul
inconjurator. Din acest motiv, va
rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru
eliminarea aparatelor vechi.

Uleiul de motor, pacura, motorina si
benzina nu trebuie sa ajunga in mediul
inconjurator. Protejati solul si eliminati
uleiurile folosite Tntr-un mod ecologic.

Observatii referitoare Ia materialele
continute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Elementele aparatului

Va rugam sé& deschideti pagina cu imagini
de la inceput.

1 Suport duza

2 Maner

3 Racord de presiune inalta

4 Reglaj pentru presiune/cantitate

5 Racordul de apa

6 Indicator pentru nivelul de ulei

7 Rezervor de ulei

8 Capacul aparatului

9 Intrerupétorul principal

10 Surub de fixare a capacului aparatului
11 Suport furtun

12 Suport pentru pistolul manual de stropit
13 Duza

14 Marcaj duza

15 Lance

16 Pistol manual de stropit

17 Maneta de siguranta

18 Maneta pistolului de stropit

19 Furtun de inalta presiune

20 Bara de manevrare

21 Suport pentru cablu

22 Surub de fixare a cadrului de impingere
23 Furtun de aspiratie a detergentului, cu filtru
24 Ventil de dozare pentru detergent

25 Compartimentul pentru accesorii

26 Tambur furtun

27 Manivela

Simboluri pe aparat

Jeturile sub presiune pot fi
periculoase in cazul utilizarii
neconforme. Jetul nu trebuie
indreptat spre persoane,
animale, echipamente electrice active sau
asupra aparatului insusi.
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Conform normelor in vigoare,

aparatul nu trebuie exploatat

niciodata fara un separator de

sistem la refeaua de apa potabila.

Se va utiliza un separator de sistem adecvat,
de la firma KARCHER, sau un separator de
sistem alternativ, conform EN 12729 tip
BA.Apa, care curge printr-un separator de
sistem este clasificata ca fiind nepotabila.

Utilizarea corecta

Folositi acest aparat de curatat sub

presiune exclusiv pentru

— curatarea cu jetul de presiune joasa si
solutie de curatat (ex. curatarea
maginilor industriale, a autovehiculelor,
a cladirilor, a sculelor);

— curatarea cu jet de presiune inalta fara
solutie de curatat (ex. curatarea fatadelor,
teraselor, uneltelor de gradina).

Pentru murdarie persistenta recomandam

folosirea frezelor de mizerie care sunt

disponibile ca accesorii optionale.

A\ Pericol

Pericol de accidentare! In cazul folosirii

aparatului in benzindrii sau in alte zone

periculoase se vor respecta masurile de
siguranta necesare.

Nu permiteti ca apele reziduale care
contin uleiuri minerale sa ajunga in sol, in
ape sau in canalizare. Din acest motiv,
spalarea motorului si a sasiului se va face
doar in locuri adecvate, prevazute cu
instalatii de separare a uleiului.

Masuri de siguranta

— Respectati prevederile legale nationale,
privind dispozitivele cu jet de lichid.

— Respectati prevederile legale nationale,
privind prevenirea accidentelor.
Dispozitivele cu jet de lichid trebuie
verificate Tn mod regulat si rezultatul
verificarii trebuie consemnat in scris.

Simboluri din manualul de utilizare

A\ Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

RO-2

A\ Avertisment

Posibila situatie periculoasad, care ar putea
duce la vatdmari corporale grave sau
moarte.

Atentie

Posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatdmari corporale usoare sau
pagube materiale.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta au rolul de a
proteja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate in timpul functionarii.

Supapa de preaplin

Cand cantitatea de apa este redusa de la
regulatorul de presiune/debit, supapa de
preaplin se deschide si o parte a apei curge
fnapoi in partea de aspirare a pompei.

intrerupator manometric

— Daca manerul pistolului manual de stropit
este eliberat, intrerupatorul manometric
decupleaza pompa, iar jetul sub presiune
se opreste. Daca se trage de maner,
pompa porneste din nou.

— Supapa de preaplin si intrerupatorul
manometric sunt reglate si sigilate din
fabricd. Reglarea se face doar la service.

ry

Inainte de punerea in functiune

Despachetarea

- Verificati continutul ambalajului la
despachetare.

— Tn cazul in care aparatul a fost
deteriorat in timpul transportului,
informati imediat comerciantul.

Controlarea nivelului de ulei

=> Cititi nivelul de ulei c&dnd aparatul este
oprit. Nivelul de ulei trebuie sa fie
deasupra celor doua indicatoare.

Activarea aerisirii rezervorului de ulei

=>» Scoateti afara surubul de fixare a
capacului aparatului, indepartati
capacul aparatului.
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Taiati varful capacului recipientului de ulei.
Fixati capacul aparatului.

vV

Montarea accesoriilor

=> Montati duza pe lance (marcajele de pe
inelul de reglare trebuie sa fie n sus).

=> Conectati lancea de pistolul manual de
stropit.

La aparatele fara tambur pentru furtun:

=> Trageti in sus cadrul de impingere,
pana la dispozitivul opritor.

> Tnsurubat,i bine cadrul de impingere prin
intermediul suruburilor si a sculei
anexate.

= insurubati bine furtunul de nalta
presiune pe racordul de Tnalta presiune.

La aparatele cu tambur pentru furtun:

=> Introduceti manivela in arborele
tamburului de furtun si fixati-o.

2 fTnainte de infagurare intindeti furtunul
de Tnalta presiune.

> infé§urat,i furtunul de Tnalta presiune pe
tambur in mod uniform, prin rotirea
manivelei. Alegeti directia de rotatie Tn
asa fel incat furtunul de nalta presiune
sa nu fie indoit.

Punerea in functiune

AN\ Avertisment

Pericol de accidentare! Aparatul,
conductele de alimentare, furtunul de inalta
presiune gi racordurile trebuie sa fie in
stare impecabila. Aparatul nu trebuie
utilizat dacé nu se afia intr-o stare
ireprosabila.

Racordul electric

A Pericol

Pericol de réanire prin electrocutare.
Aparatul se conecteaza numai la curent
alternativ.

Conectarea aparatului este permisa numai
la o conexiune electrica realizatd conform
IEC 60364, de catre un electrician de
specialitate.

Tensiunea indicatd pe plédcuta de tip trebuie
sd corespunda cu tensiunea sursei de curent.

Siguranta pentru priza trebuie s& fie de min
(consultati datele tehnice).

Nu este permisé depdsirea impedantei
maxime admise a retelei la punctul de
conexiune electricd (a se vedea datele
tehnice).

Aparatul trebuie conectat la refeaua de
curent folosind neapéarat un gtecher. Este
interzisa realizarea unei legaturi fixe cu
refeaua de curent. Stecherul serveste
pentru decuplarea de la refea.

Inainte de fiecare utilizare verificati cablul
de conectare s& nu aiba defectiuni. Cablul
de refea deteriorat trebuie inlocuit
neintérziat intr-un atelier electric / service
pentru clienti autorizat.

Stecherul si cuplajul unui prelungitor
trebuie sa fie etanse la apa.

Folositi prelungitoare cu sectiune suficienta
(vezi ,Date tehnice”) si desfagurati acestea
complet de pe tamburul de cablu.
Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Pentru aer liber se vor utiliza
numai prelungitoare admise si marcate
corespunzétor, cu sectiune suficienta:
Pentru valorile de racordare se vor consulta
datele tehnice/placuta de tip.

Racordul de apa

M\ Avertisment

Respectati prevederile companiei de

furnizare a apei.

Conform normelor in vigoare,

aparatul nu trebuie exploatat

niciodata fara un separator de

sistem la reteaua de apé potabila.

Se va utiliza un separator de sistem

adecvat, de la firma KARCHER, sau un

separator de sistem alternativ, conform EN

12729 tip BA.Apa, care curge printr-un

separator de sistem este clasificata ca fiind

nepotabila.

Valorile racordului sunt specificate la datele

tehnice.

=>» Racordati furtunul de alimentare
(lungime minima 7,5 m, diametru minim
3/4”) la racordul de apa al aparatului si
la sursa de apa (de exemplu robinet de
apa).
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Observatie

Furtunul de alimentare nu se livreaza
Impreuna cu aparatul.

=> Deschideti sursa de apa.

Absorbirea apei dintr-un rezervor

= Insurubati furtunul de aspirare cu filtru
(numar de comanda 4.440-238.0) pe
racordul de apa.

=> Aerisirea aparatului:
Desurubati duza.
Lasati aparatul sa functioneze pana
cand apa nu mai contine bule de aer.
Eventual lasati aparatul sa functioneze
10 secunde — opriti-l. Repetati
operatiunea de mai multe ori.

=>» Opriti aparatul si puneti duza la loc.

A Pericol

Pericol de explozie!

Nu pulverizati lichide inflamabile.

La utilizarea aparatului in zone periculoase
(de ex. recipiente de combustibil) se vor
respecta instructiunile de securitate
corespunzatoare.

Atentie

Curéatati motoarele doar in locuri dotate cu
un separator de ulei (protectia mediului
fnconjurator).

Pericol de infundare. Cand introduceti
duzele in compartimentul de accesorii,
aveti grijd ca deschiderea sé fie in sus.

Observatie
Pericol de infundare. Cand introduceti

duzele in compartimentul de accesorii,
aveti grijd ca deschiderea sé fie in sus.

Utilizarea cu presiune inalta

Observatie

Aparatul este dotat cu un intrerupétor

manometric. Motorul porneste numai daca

maneta pistolului este trasa.

=>» Desfasurati complet furtunul de Tnalta
presiune de pe tamburul de furtun.

=> Aduceti intrerupatorul principal al
aparatului Tn pozitia ,I”.

v

Deblocati pistolul manual de stropit gi
trageti maneta pistolului.

Reglati presiunea de lucru si debitul de
apa prin rotirea (fara trepte) a butonului

v

de reglare a presiunii si a debitului (+/-).

Selectarea tipului jetului

inchideti pistolul manual de stropit.
Rotiti carcasa duzei pana cand simbolul
dorit corespunde cu marcajul.

L 7

Jet rotund sub presiune (0°)
m | pentru murdarie persistenta

Jet plat de joasa presiune
(CHEM) pentru operatiuni de
curatare cu detergent sau

WN3HO

>

Jet plat sub presiune (25°)
pentru murdarie pe suprafete
intinse

|
curatare la presiune mica
|

[

Utilizarea cu solutie de curatat

M\ Avertisment

Solutiile de curéatat neadecvate pot distruge

aparatul si obiectul care trebuie curétat.

Utilizati numai solutii de curétat aprobate

de Kércher. Respectati recomanddrile de

dozare si indicatiile valabile pentru solutia

de curétat. Pentru menajarea mediului

inconjurétor, folositi solutia de curéatat cu

masura.

Tineti cont de instructiunile de siguranté de

pe solutiile de curétat.

Solutiile de curatat Karcher garanteaza o

functionare fara probleme. Cereti sfaturi de

la angajatii nostri sau solicitati catalogul

nostru sau brosurile informative despre

solutii de curatat.

=> Trageti afara furtunul de aspirare a
solutiei de curatat.

=> Agatati furtunul de aspirare a solutiei de
curatat intr-un rezervor cu solutie de
curatat.

=>» Reglati duza in pozitia ,CHEM”.

=>» Comutati ventilul de dozare a solutiei de
curatat la concentratia dorita.

RO-4
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Metoda de curatare recomandata

=> Se pulverizeaza cu economie solutie de
curatat pe suprafata uscaté si se lasa
sa actioneze (nu sa se usuce).

= Se clateste cu jetul de apa de inalta
presiune murdaria dizolvata.

=> Dupa utilizare, scufundati filtrul in apa
curata. Rotiti ventilul de dozare la cea mai
mare concentratie de solutie de curatat.

Porniti aparatul si clatiti-l timp de un minut.

intreruperea utilizarii

Eliberati maneta pistolului, aparatul se
opreste.

Trageti din nou maneta pistolului,
aparatul porneste din nou.

7

7

Oprirea aparatului

Aduceti intrerupatorul principal al
aparatului Tn pozitia ,0”.

Trageti fisa din priza.

Inchideti conducta de alimentare cu apa.
Actionati pistolul manual de stropit pana
cand presiunea din aparat este eliberata.
Actionati maneta de siguranta a
pistolului de stropit manual, pentru a va
asigura ca maneta pistolului nu poate fi
declansata Tn mod accidental.

L 2 7

Depozitarea aparatului

7

Introduceti pistolul manual de stropit Tn

suport.

> infé§urat,i furtunul de Tnalta presiune si
agatati- peste suportul de furtun.
sau
infé§urat,i furtunul de Tnalta presiune pe
tamburul de furtun. Impingeti in&untru
manerul manivelei pentru a bloca
tamburul de furtun.

= Infasurati cablul de alimentare pe
suportul de cablu.

=> Prindeti stecherul cu clema montata.

Protectia impotriva inghetului

AN\ Avertisment

Gerul distruge aparatul daca apa nu este
golita complet.

Depozitati aparatul intr-un loc ferit de
inghet.

Daca nu se poate asigura o depozitare

astfel incat aparatul sa fie ferit de inghet:

= Goliti apa.

=> Pompati prin aparat antigel disponibil Tn
comert.

Observatie

folositi antigel pentru autoturisme pe bazé

de glicoli, disponibil in comert.

Respectati instructiunile de manipulare ale

producétorului antigelului.

=> Lasati aparatul sa functioneze max. 1
minut pana cand pompa si conductele
sunt goale.

Atentie

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea

aparatului.

=> Pentru transportarea pe distante mai
mari, trageti aparatul dupa
dumneavoastra tindndu-l de méaner.

= Tn cazul aparatelor fara tambur de
furtun, rabatati bara de manevrare in
jos cand transportati aparatul. Prindeti
aparatul de méanere daca doriti sa il
transportati, nu de bara de manevrare.

2 Tn cazul transportérii in vehicule
asigurati aparatul contra deraparii i
rasturnarii conform normelor in vigoare.

Atentie

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea
aparatului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

ingrijirea si intretinerea

A Pericol

Pericol de ranire din cauza pornirii
accidentale a aparatului.

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.

RO-5



Inspectia de siguranta/contractul de
intretinere

Puteti Tncheia cu distribuitorul un contract
de intretinere sau puteti stabli inspectii de
siguranta periodice. Nu ezitati sa cereti
sfaturi.

Inainte de fiecare utilizare

=> Controlati cablul de alimentare, pentru
avedea daca este deteriorat (pericol de
electrocutare); daca este deteriorat,
cablul trebuie sa fie inlocuit imediat la
un service autorizat sau de catre un
electrician.

=> Verificati daca furtunul sub presiune
prezinta deteriorari (pericol de
explozie).
Tnlocuiti imediat furtunul de nalta
presiune daca prezinta deteriorari.

=> Verificati etanseitatea aparatului
(pompei).
In partea de jos a aparatului ar putea
aparea scurgeri, fiind admis un numar
de 3 picaturi de apa pe minut. Daca
apare o neetanseitate mai mare, luati
legatura cu un service autorizat.

Saptamanal
= Verificati nivelul de ulei. In cazul in care
uleiul este laptos (apa in ulei), luati
legatura imediat cu serviciul pentru
clienti.
Curatati sita din racordul de apa.

Curatati filtrul furtunului de aspirare a
solutiei de curatat.

L7

Anual sau dupa 500 de ore de
functionare

=> Schimbati uleiul.

Schimbul de ulei

=> Scoateti afara surubul de fixare a
capacului aparatului, indepartati
capacul aparatului.

Inclinati aparatul inainte.
Goliti uleiul in vasul colector.

2 7
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Tndepérta;i capacul recipientului cu ulei.

=>» Turnati uleiul nou incet; bulele de aer
trebuie sa iasa afara.

=>» Puneti capacul recipientului cu ulei.
=> Fixati capacul aparatului.

Eliminati uleiul folosit in mod ecologic
sau predati-l la un centru de colectare
abilitat.

Tipurile de ulei i cantitatile sunt
specificate la datele tehnice.

Remedierea defectiunilor

A Pericol

Pericol de ranire din cauza pornirii
accidentale a aparatului.

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.
Componentele electrice vor fi verificate si
reparate numai de catre un service
autorizat.

In cazul unor defectiuni care nu sunt
specificate in acest capitol, daca aveti dubii
sau cénd acest lucru este recomandat in
mod expres, apelatila un service autorizat.

Aparatul nu functioneaza

=> Verificati cablul de alimentare, pentru a
vedea daca este deteriorat.

=> Verificati tensiunea retelei.

=>» Daca apar defectiuni electrice, luati
legatura cu un service autorizat.

Aparatul nu ajunge la presiunea
dorita

Reglati duza in pozitia ,Hochdruck”
(presiune inalta).

Curatati duza.

Tnlocuiti duza.

Scoateti aerul din aparat (vezi ,Punerea
in functiune”).

Verificati cantitatea de apa alimentata
(consultati datele tehnice).

Curatati sita din racordul de apa.
Verificati toate conductele de
alimentare care duc spre pompa.
Daca este nevoie, luati legatura cu un
service autorizat.

L 2 7 T T O T
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Pompa nu este etansa

Tn partea de jos a aparatului ar putea

aparea scurgeri, fiind admis un numar de 3

picaturi de apa pe minut. Daca apare o

neetanseitate mai mare, luati legatura cu

un service autorizat.

= Daca neetanseitatea este mai
accentuata, aparatul trebuie dus la
service pentru a fi verificat.

Pompa ,,bate”

=> Verificati daca exista neetangeitati la
conductele de aspirare pentru apa si
solutia de curatat.

Inchideti ventilul de dozare pentru
solutia de curatat cand aparatul este
folosit fara solutie de curatat.

Scoateti aerul din aparat (vezi ,Punerea
n functiune”).

Daca este nevoie, luati legatura cu un
service autorizat.

v

7

7

Solutia de curatat nu este aspirata

Reglati duza in pozitia ,CHEM”.
Verificati/curatati furtunul de aspirare a
detergentului, cu filtru.

Deschideti sau verificati/curatati ventilul
de dozare a detergentului.

Daca este nevoie, luati legatura cu un
service autorizat.

Accesorii si piese de schimb

v v vV

— Vor fi utilizate numai accesorii si piese de
schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de schimb
originale constituie o garantie a faptului ca
utilajul va putea fi exploatat in conditii de
siguranta si fard defectiuni.

O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai des se gaseste la sfarsitul
instructiunilor de utilizare.

Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
n sectiunea Service.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de
garantie publicate de distribuitorul nostru
din tara respectiva. Eventuale defectiuni

ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor
defecte de fabricatie sau de material, vor fi
remediate gratuit. Pentru a putea beneficia
de garantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai
apropiata unitate de service autorizata.

Declaratia CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat
mai jos corespunde cerintelor fundamentale
privind siguranta Tn exploatare si sanatatea
incluse in directivele CE aplicabile, datorita
conceptului si a modului de constructie pe
care se bazeaza, in varianta comercializata
de noi. In cazul efectudrii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie igi pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub
presiune
Tip: 1.514-xxx

Directive EG respectate:
98/37/CE (pana 28.12.2009)
2006/42/CE (de la 29.12.2009)
2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizate utilizate:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Procedura de evaluare a conformitatii:
Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)
masurat: 87

garantat: 89

Semnatarii actioneaza in numele si prin
imputernicirea conducerii societatii.

) Wisa

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Date tehnice

Tip HD 5/14 C HD 5/14 C
HD 5/14 CX

EU GB
Conexiunea la reteaua de curent
Tensiune \Y 230 | 240
Tipul curentului Hz 1~ 50
Puterea absorbita kW 2,7
Siguranta fuzibila (lenta, car. C) A 16 | 13
Clasa de protectie IPX5
Impedanta maxima admisa a retelei ohmi (0.346+j0.216)
Prelungitor 30 m mmg2 2,5
Racordul de apa
Temperatura de circulare (max.) °C 60
Debitul de circulare (min.) I/h (I/min) 700 (11,7)
Inaltime de aspirare din rezervor deschis (20 |m 0,5
°C)
Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) 1(10)
Caracteristicile de performanta
Presiunea de lucru MPa (bar) | 14,5 (145) 14 (140)
Dimensiunea duzei (CX) 031 (033) 33
Presiune de lucru max. MPa (bar) 18 (180)
Debit I/h (I/min) 500 (8,3)
Aspirarea solutiei de curatat I/h (I/min) 0...35(0...0,6)
Reculul max. al pistolului manual de stropit [N 25
Valori stabilite conform EN 60355-2-79
Valoarea vibratiei mana-brat
Pistol manual de stropit m/s? <2,5
Lance m/s? <2,5
Nesiguranta K m/s? 1
Nivel de zgomot L5 dB(A) 75
Nesiguranta K, dB(A) 2
Nivelul puterii energiei Ly, + nesiguranta Ky |dB(A) 89
Substante tehnologice
Cantitatea de ulei | 0,35
Tipul de ulei - SAE 15W40
Dimensiuni si masa
Lungime mm 360
Latime (CX) mm 375 (400)
In&ltime mm 925
Masa fara accesorii (CX) kg 25 (28)

RO- 8
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Pred prvym pouzitim vasho
A zariadenia si precitajte tento
pdvodny navod na pouzitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie
pouzitie alebo pre dalSieho majitela
zariadenia.
Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienecne musite precitat’
bezpe&nostné pokyny &. 5.951-949!

Ochrana zivotného prostredia SK- 1
Prvky pristroja SK- 1
Symboly na pristroji SK- 1
Pouzivanie vyrobku v stilades SK- 2
jeho uréenim

Bezpecnostné pokyny SK- 2
Pred uvedenim do prevadzky SK- 2
Obsluha SK- 4
Transport SK- 5
Uskladnenie SK- 5
Pomoc pri poruchach SK- 6
Prislusenstvo a nahradné SK- 7
diely

Zaruka SK-7
Vyhlasenie CE SK- 7
Technické udaje SK- 8

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su
@ recyklovatelné. Obalové
% <9 materialy laskavo nevyhadzujte
do komunalneho odpadu, ale
odovzdajte ich do zberne
druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju

\o/° |hodnotné recyklovatelné latky,
»g} ktoré by sa mali opat'

zuzitkovat'. Do zivotného
prostredia sa nesmu dostat'
batérie, olej a iné podobné
latky. Staré zariadenia preto
laskavo odovzdajte do vhodnej
zberne odpadovych surovin.

Motorovy olej, vykurovaci olej, nafta a
benzin sa nesmu dostat' do okolia a zat'aZit'
Zivotné prostredie. Prosime, aby ste chranili
pbdu a stary olej likvidovali ekologicky.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Prvky pristroja

Odklopte, prosim, prednu obrazovu stranu

Odkladaci priestor dyzy

Drzadlo

Vysokotlakova pripojka

Regulacia tlaku a mnozstva

Vodovodna pripojka

Ukazovatel stavu oleja

Nadrz na olej

Kryt pristroja

Vypina¢ pristroja

10 Upevriovacia skrutka krytu pristroja

11 Odkladaci priestor na hadicu

12 Drziak ru¢nej striekacej pistole

13 Tryska

14 Oznacenie dyzy

15 Rozstrekovacia rurka

16 Rucna striekacia pistol

17 Poistna paka

18 Paka rucnej striekacej pistole

19 Vysokotlakovéa hadica

20 Posuvna rukovat

21 Drziak kablov

22 Upinacia skrutka posuvného ramena

23 Nasavacia hadica Cistiaceho
prostriedku s filtrom

24 Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku

25 Priestor pre prislusenstvo

26 Bubon na hadicu

27 Kluka

Symboly na pristroji

Vysokotlakovy priud mézZe byt pri
neodbornom pouZziti
nebezpecny. Prid sa nesmie
nasmerovat na osoby, zvierata,
elektrické zariadenia pod napétim alebo na
samotné zariadenie.

O~NO OB WN -~

©

Prot
Vor Fi
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Podla platnych predpisov sa
nesmie zariadenie prevadzkovat'v
sieti pitnej vody bez systémového
oddelovacieho zariadenia. Je

nutné pouZit systémové oddelovacie
zariadenie firmy KARCHER alebo
alternativne podfa EN 12729 typ BA. Voda,
ktora preteka cez systémovy odluéovac,
nie je pitna.

Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie

pouzivajte vyhradne

— na Cistenie nizkotlakovym pradom a
Cistiacim prostriedkom (napr. Cistenie
strojov, vozidiel, stavebnych objektov,
naradia),

— na Cistenie vysokotlakovym pradom
bez Eistiaceho prostriedku (napr.
Cistenie fasad, teras, zahradnych
pristrojov).

Na pevne prilnuté necistoty doporucujeme

ako zvlastne prislusenstvo frézu na

necistoty.

A Nebezpecéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Pri pouziti na

Cerpacich staniciach alebo v inych

nebezpecénych oblastiach dodrzujte

prisludné bezpecnostné predpisy.

Odpadovu vodu s obsahom mineralneho
oleja nevypust'ajte do pddy, vodnych
tokov alebo kanalizacie. Motor a spodok
auta preto umyvaijte na vhodnych
miestach, vybavenych odlu¢ovaémi
oleja.

Bezpeénostné pokyny

— Dodrzte prislusné narodné predpisy
zdkonodarcu platné pre trysky na
kvapalinu.

— Dodrzte prislusné narodné
bezpecnostné predpisy zakonodarcu.
Trysky na kvapalinu je nutné pravidelne
skusat a vysledok skusky pisomne
zaznamenat'.

SK-2

Pouzité symboly

A Nebezpecenstvo

Pri bezprostredne hroziacom
nebezpeclenstve, ktoré spbsobi vazne
zranenia alebo smirt.

A\ Pozor

V pripade nebezpecénej situacie by mohla
viest' k vdZnemu zraneniu alebo smrti.
Pozor

V pripade mozZnej nebezpecénej situacie by
mohla viest k lahkym zraneniam alebo
vecnym Skodam.

Bezpeénostné prvky

Bezpecnostné zariadenia sluzia na
ochranu uzivatela a nesmie sa vyradit' z
prevadzky alebo obchadzat' jeho funkcie.

Prepustaci ventil

Pri znizeni mnozstva vody pomocou
regulacie tlaku a mnozstva sa otvori
prepustaci ventil a €ast vody prudi spat do
sacej strany Cerpadla.

Tlakovy spinaé

— Priuvolneni packy ruénej striekacej
pistole sa vypne tlakovy spinac
Cerpadla, ktory zastavi vysokotlakovy
prud vody. Po potiahnuti packy sa
znova zapne Cerpadlo.

— Prepustaci ventil a tlakovy spina¢ su uz
v zavode nastavené a zaplombované.
Nastavenie iba servisnou sluzbou pre
zakaznikov.

Pred uvedenim do prevadzky

Vybal'ovanie

— Pri vybalovani skontrolujte obsah
dodavky.

— 'V pripade poSkodenia pri preprave
ihned o tom informujte predajcu.

Kontrola stavu oleja

= Na ukazovateli odcCitajte pri stojacom
pristroji stav oleja. Stav oleja musi byt
nad obidvomi ukazovatelmi.
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Odvzdusnenie Aktivovat’ nadrz oleja

=> Vyskrutkujte upevnovaciu skrutku krytu
pristroja. Kryt pristroja odoberte.

=> Odstrihnite Spicku veka zasobnika oleja.

= Upevnite kryt pristroja.

Montaz prisluSenstva

= Namontujte na rozpraSovaciu rurku dyzu
(znacky na nastavovacom kruzku hore).

= Trysku spojte s ru¢nou striekacou
pistolou.

Pri strojoch s hadicovym bubnom:

= Posuvné rameno potiahnite smerom
hore az po doraz.

= Posuvné rameno priskrutkujte pomocou
priloZzenych skrutiek a nastroja.

= Na vysokotlakovu pripojku pevne
naskrutkujte vysokotlakovu hadicu.

Pri strojoch s hadicovym bubnom:

= Na hriadel hadicového bubna nasufte
kfuku a nechajte ju zapadnut na svoje
miesto.

=> Pred navijanim vysokotlakovu hadicu
roztiahnite a narovnajte.

=> Otacanim kluky navirte vysokotlakovu
hadicu na hadicovy bubon v rovnomernych
vrstvach. Smer otacania zvolte tak, aby sa
vysokotlakova hadica nezlomila.

Uvedenie do prevadzky

N\ Pozor

Nebezpecenstvo poranenia! Pristroj, privody,
vysokotlakova hadica a pripojky musia byt v
bezchybnom stave. V pripade, Ze stav nie je
bezchybny, nesmie sa pristroj pouZit.

Elektrické pripojenie

A Nebezpecéenstvo

Nebezpecenstvo urazu elektrickym
pradom.

Zariadenie pripéjajte iba na striedavy prud.
Zariadenie mbzZe byt pripojené iba k
elektrickej pripojke, ktoré bola vyhotovena
elektroinStalatérom podla poziadaviek
normy IEC 60364.

Napétie uvedené na vyrobnom S§titku musi
SuUhlasit’ s napétim zasuvky.

Miniméalne zaistenie zasuvky (pozri
Technické udaje).

Maximalna pripustna impedancia siete na
elektrickej pripojke (vid' technické tdaje) sa
nesmie prekrocit.

Pristroj je nutné pripojit’ zastrékou na
elektricku siet. Neoddelitelné spojenie s
elektrickou sietou je zakazané. Zastrcka
sluzi na odpojenie siete.

Pred kaZdym pouZitim skontrolujte, ¢i nie je
poskodeny privodny kabel alebo sietova
vidlica. Poskodeny privodny kabel dajte
bezodkladne vymenit autorizovanej
servisnej sluzbe alebo kvalifikovanému
elektrotechnikovi.

Konektor a spojka pouzitého
predlZovacieho kabla musi byt vodotesné.
PouZite prediZzovaci kabel s dostatocnym
prierezom (vid' "Technické udaje”) a
celkom odvirite z bubna kébla.

Nevhodné predlZovacie vedenia mézu byt
nebezpecéné. Vo vonkajsom prostredi
pouzivajte vyhradne schvalené a patri¢ne
oznacené predlzZovacie kable s
dostato¢nym priemerom vodiéa:

Pripojovacie parametre sa uvadzaju na
typovom §titku a v technickych udajoch.

Pripojenie vody

N\ Pozor

Re3pektujte platné predpisy vodarenského

podniku.

Podla platnych predpisov sa nesmie

zariadenie prevadzkovat'v sieti

pitnej vody bez systémového

oddelovacieho zariadenia. Je nutné

pouzit systémové oddelovacie zariadenie

firmy KARCHER alebo alternativne podla EN

12729 typ BA. Voda, ktora preteka cez

systémovy odlucovac, nie je pitna.

Pripojovacie hodnoty najdete v technickych

udajoch.

=>» Pripojte privodnu hadicu na pripojku
vody pristroja (minimalna dizka 7,5 m,
minimalny priemer 3/4") a pritok vody
(napriklad vodovodny kohut).

Upozornenie

Privodna hadica nie je suc¢astou dodavky.

= Otvorte privod vody.
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Nasavanie vody z nadrze

= Naskrutkujte nasavaciu hadicu s filtrom
(objednavacie Cis. 4.440-238.0) na
vodovodnu pripojku.

=> Pristroj odvzdu3niite:
Dyzu odskrutkujte.
Pristroj nechajte v chode tak dlho, kym
vyteka voda bez vzduchovych bublin.
Pripadne nechajte bezat pristroj 10
sekund - vypnite. Postup viackrat
opakuijte.

=> Pristroj vypnite a trysku opat
naskrutkujte.

A Nebezpecéenstvo

Nebezpecéenstvo vybuchu!

Nestriekajte Ziadne horlavé kvapaliny.

Pri pouZivani zariadenia v oblastiach so
zvySenym nebezpec¢im (napr. Cerpacie
stanice pohonnych hmét) sa musia
dodrziavat prislusné bezpecnostné predpisy.
Pozor

Motory sa smu éistit iba na miestach
vybavenych zodpovedajucim odlu¢ovacom
oleja (ochrana Zivotného prostredia).
Nebezpecie upchatia. Dyzy ukladajte do
priestoru pre prislusenstvo len s vystupom
smerom hore.

Upozornenie

Nebezpecie upchatia. Dyzy ukladajte do
priestoru pre prislusenstvo len s vystupom
smerom hore.

Prevadzka s vysokym tlakom

Upozornenie

Pristroj je vybaveny tlakovym spinacom.
Motor sa rozbehne iba vtedy, ak sa
potiahne paka.

= Vysokotlakovu hadicu celkom odvifite z
hadicového bubna.

Nastavte vypinac¢ zariadenia na “I”.
Odblokujte ru€nu striekaciu pistol a
potiahnite paku.

Otacanim (plynulym) na regulacii tlaku
a mnozstva nastavte (+/-) pracovny tlak
a mnozstvo vody.

L2 7

Volba typu prudu

= Rucnu striekaciu pistol uzavrite.

= Otacajte telesom dyzy, az kym
pozadovany symbol nie je zarovno s
oznacenim.

Vysokotlakovy gulaty prud
m| (0°) na zvlast silne
prifnievajuce nedistoty

Nizkotlakovy plochy prud

W3HO

Cistenie s nizkym tlakom

Vysokotlakovy plochy prud
(25°) na velkoplo$né
znecistenie

>. (CHEM) na prevadzku s
Cistiacim prostriedkom alebo
]

P

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

N\ Pozor

Nevhodné Cistiace prostriedky mézu pristroj

a Cisteny objekt poskodit. PouZivajte iba

Cistiace prostriedky, ktoré boli schvalené

firmou Kércher. Dbajte na doporucené

davkovanie a upozornenia, ktoré su k

Cistiacim prostriedkom priloZené. Aby ste

ochranili Zivotné prostredie, zaobchadzajte s

Cistiacimi prostriedkami usporne.

Dodrzujte bezpecnostné pokyny uvedené

na Cistiacich prostriedkoch.

Cistiace prostriedky firmy Kércher zaruguju

bezchybnu pracu. Nechajte si, prosim,

poradit alebo pozadujte nas katalog, popr.

informacné prospekty o Cistiacich

prostriedkoch.

=>» Vytiahnite saciu hadicu na Cistiaci
prostriedok.

=>» Zaveste saciu hadicu Cistiaceho
prostriedku do nadrze s Cistiacim
prostriedkom.

= Nastavte trysku na "CHEM".

=> Nastavte davkovaci ventil Cistiaceho
prostriedku na pozadovanu
koncentraciu.

Odporucany sposob Cistenia

=> Nastriekajte malé mnozstvo Cistiaceho
prostriedku na suchy povrch a nechajte
pbsobit’ (nevysusit).
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= Uvolnené nedistoty oplachnite
vysokotlakovym prudom.

=>» Po ukonceni prevadzky filter ponorte do
Cistej vody. Davkovaci ventil otocte na
najvyssiu koncentraciu Cistiaceho
prostriedku. Pristroj spustite a nechajte
preplachnut jednu minutu.

Prerusenie prevadzky

= Pustite paku ruénej striekacej pistole,
pristroj sa vypne.
Obnovenym tahanim paky ru¢nej

7

striekacej pistole sa pristroj opat zapne.

Vypnutie pristroja

Vypina€ zariadenia nastavte na “0”.
Vytiahnite zastréku zo zasuvky.
Uzatvorte privod vody.
Ruénu striekaciu pistol pouZivajte tak
diho, az v pristroji nie je ziadny tlak.
Stlacte poistnu paku rucnej striekacej
pistole, tym sa paka pistole zaisti proti
neumyselnej €innosti.

Uskladnenie pristroja

Ruénu striekaciu pistol zasurite do

drziaka

= Vysokotlakovu hadicu navirite a
zaveste ju cez jej drziak odkladacieho
priestoru hadice.
alebo
Vysokotlakovu hadicu navifite na bubon
hadice. Na zablokovanie hadicového
bubna nasurite rukovat klfuky.

=> Pripojovaci kabel navirite okolo drziaka
kabla.

= Zastréku upevnite pomocou

namontovanej svorky.

v vV

v

Ochrana proti zamrznutiu

A\ Pozor

Mraz méze zniéit pristroj, z ktorého nebola
uplne vypustena voda.

Pristroj uloZte na miesto zaistené proti mrazu.

Ak nie je mozné skladovanie na mieste

zaistenom proti mrazu:

= Vodu vypustite.

= Cez pristroj preCerpajte bezny v
obchodoch dostupny prostriedok
ochrany proti zamrznutiu.

Upozornenie

Pouzite nemrzntcu zmes pre automobily

na baze glykolu beZne dostupnt v

obchodoch.

Dodrziavajte predpisy vyrobcu pre

manipulaciu s nemrznucou zmesou.

=>» Pristroj nechajte bezat max. 1 minutu,
pokial nebudu €erpadlo a potrubia

prazdne.
Transport
Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohladnite

jeho hmotnost.

= Kpreprave na dihSich isekoch uchopte
pristroj za rukovat a tahajte ho za
sebou.

=>» U pristrojov bez hadicového bubna

pestavte pri noseni posuvné rameno

smerom dole. Pristroj pri noseni

uchopte za rukovate a nie za posuvné

rameno.

Pri preprave vo vozidlach zariadenie

zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu

podla platnych smernic.

Uskladnenie

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Starostlivost’ a udrzba

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym

rozbehnutim zariadenia a zasiahnutim

elektrickym pradom.

Pred v8etkymi pracami pristroj vypnite a

vytiahnite sietovu zastréku.

Bezpecnostna inSpekcia / zmluva o
udrzbe

v

S vasim obchodnikom mézZete dohodnut
pravidelnu bezpec¢nostnu inSpekciu alebo
zmluvu o udrzbe. Nechaijte si prosim
poradit’.
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Pred kazdym pouzitim

= Prekontrolujte pripojovaci kabel, ¢i nie
je poskodeny (nebezpecenstvo Urazu
elektrickym pradom), poskodeny
pripojovaci kabel nechajte
bezprostredne vymenit autorizovanou
servisnou sluzbou / elektrikarom.

= Skontrolujte vysokotlakovu hadicu, €i
nie je poSkodena (nebezpecie
prasknutia).
Poskodenu vysokotlakovu hadicu
neodkladne vymerite.

= Prekontrolujte tesnost pristroja
(Cerpadla).
Su pripustné 3 kvapky za minutu, ktoré
mdbzu vytekat na spodnej strane
pristroja. Pri vacsej netesnosti
vyhladajte servisnu sluzbu.

Tyzdenne
= Skontrolujte stav oleja. Ak je olej
mlie¢ne zafarbeny (voda v oleji),
okamzite vyhladajte servisnu sluzbu.
Vycistite sitko vo vodnej pripojke.
Vycistite filter na nasavacej hadici
Cistiaceho prostriedku.

2>
2>

Rocne alebo po 500 prevadzkovych
hodinach

= Olej vymerite.

Vymena oleja

Vyskrutkujte upevnovaciu skrutku krytu

pristroja. Kryt pristroja odoberte.

Odobrat veko nadoby na ole;j.

Pristroj sklopte smerom dopredu.

Olej vypustite do zachytnej nadoby.

Pomaly naplrite novy olej; vzduchové

bubliny musia uniknut.

Nasadte veko nadoby na ole;.

Upevnite kryt pristroja.

L 20 R T T

Stary olej zni¢te ohladuplne vodi
Zivotnému prostrediu alebo odovzdajte
ho na zberné miesto.

Druh oleja a mnozstvo naplne najdete v
Technickych udajoch.

SK-6

Pomoc pri poruchach

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
rozbehnutim zariadenia a zasiahnutim
elektrickym prudom.

Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite a
vytiahnite sietovu zastréku.

Elektrické konStrukéné prvky nechajte
prekontrolovat’ a opravovat’iba v
autorizovanej servisnej sluzbe.

Pri poruchach, ktoré nie su uvedené v tejto
kapitole, v pripade pochybnosti a pri
vyslovnom upozorneni vyhlfadajte
autorizovanu servisnu sluzbu.

Spotrebi¢ sa nezapina

= Prekontrolujte, i nie je poSkodeny
pripojovaci kabel.

= Prekontrolujte sietové napatie.

=> Pri elektrickej poruche vyhladajte
servisnu sluzbu.

Zariadenie nedosahuje pozadovany
tlak

Nastavte trysku na “Vysoky tlak”.
Vygistite dyzu.

Dyzu vymerite.

Pristroj odvzdu$nite (pozri ,Uvedenie
do prevadzky*).

Prekontrolujte privodné mnoZzstvo vody
(pozri technické udaje).

Vycistite sitko vo vodnej pripojke.
Skontrolujte vacsinu privodnych vedeni
k Cerpadlu.

V pripade potreby vyhladajte servisnu
sluzbu.

L 7 T

Netesniace ¢erpadio

Su pripustné 3 kvapky za minutu, ktoré

mézu vytekat na spodnej strane pristroja.

Pri vac3ej netesnosti vyhladajte servisnu

sluzbu.

=>» Pri vacsej netesnosti nechajte pristroj
skontrolovat' v servisnej sluzbe.

Cerpadlo klepe

=>» Skontrolujte nasavacie vedenia na
vodu a tesnost Cistiaceho prostriedku.
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= Pri prevadzke bez gistiaceho
prostriedku uzavrite davkovaci ventil
Cistiaceho prostriedku.

=>» Pristroj odvzdusnite (pozri ,Uvedenie
do prevadzky®).

=> V pripade potreby vyhladajte servisnu

sluzbu.

Pristroj nenasava cistiaci
prostriedok

Nastavte trysku na "CHEM".
Skontrolujte alebo vycistite nasavaciu
hadicu Cistiaceho prostriedku a filter.
Otvorte alebo skontrolujte popr.
vycistite davkovaci ventil Cistiaceho
prostriedku.

v oV

v

sluzbu.

PrisluSenstvo a nahradné
diely

— Pouzivat mozno iba prisluSenstvo a
nahradné diely schvalené vyrobcom.
Originalne prisluSenstvo a originalne
nahradné diely zaru€uju bezpeénu a
bezporuchovu prevadzku stroja.

— Vyber najCastejSie potrebnych
nahradnych dielov najdete na konci
prevadzkového navodu.

— Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com

v oblasti Servis.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky

nasej distribuénej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas
zarucnej lehoty bezplatne, ak su ich
pri¢inou chyby materialu alebo vyrobné
chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s
dokladom o kupe zariadenia laskavo
obratte na predajcu alebo na najblizsi
autorizovany zakaznicky servis.

V pripade potreby vyhladajte servisnu

poziadavkam na bezpecnost' a ochranu
zdravia uvedenym v smerniciach EU. Pri
zmene stroja, ktora nebola nami

odsuhlasena, straca toto prehlasenie svoju
platnost'.

Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti¢
Typ: 1.514-xxx

Prislusné Smernice EU:

98/37/ES (do 28.12.2009)
2006/42/ES (od 29.12.2009)
2004/108/ES

2000/14/ES

Uplatinované harmonizované normy:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Uplatiované postupy posudzovania
zhody:

Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)
Namerana: 87

ZaruCovana: 89

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

\_~ N <

/;,Z/,,é -l @Sﬁ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Vyhlasenie CE

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaeny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prislusnym zakladnym
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Technické udaje

Typ HD 5/14 C HD 5/14 C
HD 5/14 CX

EU GB
Zapojenie siete
Napatie V 230 | 240
Druh prudu Hz 1~ 50
Pripojovaci vykon kW 2,7
Poistka (zotrvaénd, char. C) A 16 | 13
Druh krytia IPX5
Maximalne pripustna siet'ova impedancia  |Ohmov (0.346+j0.216)
Predlzovaci kabel 30 m mmg2 2,5
Pripojenie vody
Privodna teplota (max.) °C 60
Privodné mnozstvo (min.) I/h (I/min) 700 (11,7)
Sacia vyska z otvoreného zasobnika (20 °C)|m 0,5
Privodny tlak (max.) MPa (bar) 1(10)
Vykonové parametre
Prevadzkovy tlak MPa (bar) | 14,5 (145) 14 (140)
Velkost dyzy (CX) 031 (033) 33
Max. prevadzkovy pretlak MPa (bar) 18 (180)
Dopravované mnozstvo I/h (I/min) 500 (8,3)
Nasavanie Cistiaceho prostriedku I/h (I/min) 0...35(0...0,6)
Reaktivna sila ruénej striekacej pistole N 25
(max.)
Zistené hodnoty podl'a EN 60355-2-79
Hodnota vibracii v ruke/ramene
Rucna striekacia pistol m/s? <2,5
Rozstrekovacia rarka m/s? <2,5
Nebezpeénost K m/s? 1
Hluénost La dB(A) 75
Nebezpecnost K, dB(A) 2
Hluénost L, + nebezpeénost Ky dB(A) 89
Prevadzkové latky
MnozZstvo oleja | 0,35
Druh oleja - SAE 15W40
Rozmery a hmotnost'
Dizka mm 360
Sirka (CX) mm 375 (400)
Vyska mm 925
Hmotnost bez prisluSenstva (CX) kg 25 (28)

SK-8
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c Eﬂ Prije prve uporabe Vaseg Napomene o sastojcima (REACH)
L] uredaja procitajte ove originalne Aktualne informacije o sastojcima mozete

radne upute, postupajte prema njima i pronaci na stranici:
sacuvajte ih za kasniju uporabu ili za http://www.karcher.de/de/unternehmen/
sljedec¢eg vlasnika. umweltschutz/REACH.htm

prociafs Gaumosne naputke br 5.061-
procitajte sigurnosne naputke br. 5.951-949! Sastavni dlje|0VI uredaja
Pregled sadriaja Molimo rasklopite prednju stranicu sa
slikama

1 Dio za odlaganje mlaznica

Zastita okoliSa HR - 1 2 Rukohvat
Sastavni dijelovi uredaja HR - 1 3 Priklju€ak visokog tlaka
Simboli na uredaju HR - 1 4 Regulacija tlaka/protoka
Namjensko koristenje HR- 2 5 Prikljucak za vodu

- - - 6 Prikaz razine ulja
Sigurnosni napuci HR- 2 7 Spremnik za ulje
Prije prve uporabe HR- 2 8 Poklopac uredaja
Rukovanje HR - 4 9 Sklopka uredaja
Transport HR-5 10 Pri¢vrsni vijak poklopca uredaja
Skladistenje HR- 5 11 Dio za odlaganje crijeva
Otklanjanje smetnji HR- 6 12 Drzac rucne prskalice
Pribor i pricuvni dijelovi HR- 7 13 Mlaznica
Jamstvo AR- 7 1; 8?nake na rllwla;nici

— ijev za prskanje

CE-izjava HR- 7 16 Ruéna prikalic;
Tehnicki podaci HR- 8 17 Sigurnosna poluga

Zastita okoliga 18 Poluga ruéne prskalice

19 Visokotlaéno crijevo

Materijali ambalaZe se mogu 20 Potisna rucica
@ reciklirati. Molimo Vas da 21 Drzac kabela
%8 ambalazu ne odlaZete u kuéne 22 Pri¢vrsni vijak potisne rucice
otpatke, ve¢ ih predajte kao 23 Crijevo za usis sredstva za pranje s
sekundarne sirovine. filtrom
_ Stari uredaji sadrze vrijedne 24 Ventil za doziranje sredstva za pranje
N |materijale koji se mogu 25 Pretinac za pribor
»‘{ reciklirati te bi ih stoga trebalo 26 Bubanj za namatanje crijeva
© predati kao sekundarne 27 Okretna rucka
S|rovn.1.e.'Bater|Jelzl, ulje i ;Ilgnl Simboli na uredaju
materijali ne smiju dospjeti u
okolis. Stoga Vas molimo da Visokotlaéni mlazovi mogu pri
stare uredaje zbrinete preko nestruénom rukovanju biti
odgovarajucih sabirnih sustava. opasni. Mlaz se ne smije

— — - - mjeravati n Zivotinje, aktivn
Motorno i loZivo ulje, diesel i benzin ne :}Se k{‘reiéiuaé raeneizoizia s;r; {iégat u
smiju dospjeti u okolis. Molimo Vas da P Y

Stitite tlo i staro ulje zbrinete u skladu s Sukladno vazecim propisima @

- uredaj nikada ne smije raditi na
propisima. ; . L
vodovodnoj mreZi bez odvajaca.
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Potrebno je koristiti prikladni odvajac tvrtke
KARCHER ili alternativno odvajaé& koji je u
skladu s EN 12729 tip BA. Voda koju izdvoji
odvajac nije podesna za pice.

Namjensko koristenje

Ovaj visokotlagni Cistac Kkoristite iskljucivo

— za CiS¢enje niskotla¢nim mlazom i
sredstvom za pranje (npr. ¢iS¢enje
strojeva, vozila, zgrada, alata),

— za CiS¢enje visokotlaénim mlazom bez
sredstva za pranje (npr. ¢iS¢enje
fasada, terasa, vrtnih strojeva).

Za tvrdokorna zaprljanja preporucujemo

strugalo za prljavstinu kao dio posebnog

pribora.

/\ Opasnost

Opasnost od ozljeda! Ako se stroj

primjenjuje na benzinskim postajama ili u

sliénim opasnim podrucjima treba se

pridrZzavati odgovarajucih sigurnosnih
propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da
otpadna voda koja sadrzi mineralna ulja
dospije u tlo, povrSinske vode ili
kanalizaciju. Motore i donje dijelove
vozila stoga perite samo na prikladnim
mjestima uz primjenu separatora ulja.

Sigurnosni napuci

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa za
rasprsivace tekucine.

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa o
sprje€avanju nesre¢a na radu.
Rasprsivaci tekuéina se moraju
redovito podvrgavati ispitivanjima, o
¢ijem ishodu se svaki put mora sastaviti
pismeno izvjesce.

Simboli u uputama za rad

A Opasnost

Za neposredno prijete¢u opasnost koja za
posljedicu ima teske tjelesne ozljede ili
smrt.

HR-2

A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti lake tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaji sluze za zastitu
korisnika te se stoga ne smiju stavljati van
funkcije niti zaobilaziti.

Preljevni ventil

Ukoliko se regulacijom tlaka/protoka smaniji
koli¢ina vode, otvara se preljevni ventil,
tako da jedan dio vode teCe natrag do
usisne strane pumpe.

Tlaéna sklopka

— Kada se pusti poluga ru€ne prskalice,
tlana sklopka iskljucuje pumpu i
zaustavlja visokotla¢ni mlaz. Kada se
poluga povuce, pumpa se ponovo
ukljuéuje.

— Preljevni ventil i tlana sklopka su
tvorni¢ki namjesteni i plombirani.
Podesavanje vr8i samo servisna sluzba.

Prije prve uporabe

Raspakiravanje

— Prilikom raspakiravanja provjerite
sadrzaj ambalaze.

— U slu€aju odtecenja pri transportu
odmah obavijestite prodavaca.

Provjera razine ulja

=>» Razinu ulja ocitajte dok uredaj stoji.
Razina ulja se mora nalaziti iznad oba
pokazivaca.

Aktiviranje odzracivanja spremnika
za ulje
=>» Odbvijte pri¢vrsni vijak poklopca uredaja
i skinite poklopac.
= Odsijecite vrh poklopca posude za ulje.
=> Pri¢vrstite poklopac motora.
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Montaza pribora

= Montirajte mlaznicu na cijev za prskanje
(oznake na prstenu moraju biti gore).

= Cijev za prskanje spojite s ruénom
prskalicom.

Kod uredaja bez bubnja za namatanje

crijeva:

=>» Potisnu rucicu povucite prema gore do
grani¢nika.

=> Priévrstite potisnu rucicu priloZzenim
vijcima i alatom.

= Navijte visokotla¢no crijevo na
priklju¢ak visokog tlaka.

Kod uredaja s bubnjem za namatanje

crijeva:

= Okretnu rucku utaknite i uglavite u
vratilo bubnja za namatanje crijeva.

=> Prije namatanja visokotlacno crijevo
raSirite po svojoj duljini.

= Okretanjem ru¢ke ravnomjerno
namotajte visokotlaéno crijevo na
bubanj. Smjer vrtnje odaberite tako da
se visokotla¢no crijevo ne prelama.

Stavljanje u pogon

A\ Upozorenje

Opasnost od ozljeda! Stroj, vodovi,
visokotlacno crijevo i priklju¢ci moraju biti u
besprijekornom stanju. Ako stanje nije
besprijekorno, stroj se ne smije Kkoristiti.

Elektri¢ni prikljuc¢ak

A\ Opasnost

Opasnost od strujnog udara.

Uredaj se smije prikljuciti samo na
izmjenicnu struju.

Uredaj se smije prikljuciti samo na elektriéni
prikljuc¢ak, koji je elektroinstalater izveo u
skladu s IEC 60364.

Napon naveden na natpisnoj plocici mora
se podudarati s naponom izvora struje.
Minimalno osiguranje uticnice (pogledajte
tehnicke podatke).

Ne smije se prekoraditi maksimalno
dozvoljena impedancija mreZe na mjestu
elektricnog prikljucka (vidi tehnicke
podatke).

Uredaj se obvezno mora prikljuéiti na
elektriénu mreZu preko utikaca. Neodvojivi
spoj s elektricnom mreZzom nije dopusten.
Utikac sluzi za odvajanje od elektricne mreZe.
Prije svakog rada provjerite ima li na
prikljucénom kabelu s utika¢em oS$tecenja.
Osteceni prikljuéni kabel odmah dajte na
zamjenu ovlastenoj servisnoj sluzbi/
elektri¢aru.

Utikac i spojka upotrijebljenog produznog
kabela moraju biti nepropusni za vodu.
Koristite produzni kabel dovoljnog
poprecnog presjeka (vidi tehni¢ke podatke)
i u potpunosti ga odmotajte s bubnja.
Neodgovarajuci produzni kabeli mogu biti
opasni. Na otvorenom upotrebljavajte
samo za to dozvoljene i na odgovarajuci
nacin oznacene produzne kabele s
dovoljnim promjerom vodi¢a:

Za prikljuéne vrijednosti pogledajte natpisnu
ploicu odnosno tehni¢ke podatke.

Priklju¢ak za vodu

A\ Upozorenje

Vodite racuna o propisima vodoopskrbnog

poduzeca.

Sukladno vazecim propisima uredaj

nikada ne smije raditi na vodovodnoj

mreZi bez odvajaca. Potrebno je

koristiti prikladni odvajac tvrtke

KARCHER ili alternativno odvajaé koji je u

skladu s EN 12729 tip BA. Voda koju izdvoji

odvajac nije podesna za pice.

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte

tehnic¢ke podatke.

=> Prikljucite dovodno crijevo (minimalne
duljine 7,5 m, mininalnog presjeka 3/4")
na priklju¢ak stroja za vodu i dovod
vode (npr. na pipu).

Napomena

Dovodno crijevo nije sadrZzano u isporuci.
=>» Otvorite dovod vode.

Usisavanje vode iz spremnika

=>» Navijte usisno crijevo s filtrom (katalo$ki
br. 4.440-238.0) na priklju¢ak za vodu.
= Odzracite stroj:
Odvijte mlaznicu.
Pustite uredaj da radi sve dok voda ne
pocne izlaziti bez mjehurica.
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Po potrebi ostavite uredajdaradi 10 s i
iskljucite. Postupak ponovite viSe puta.

=>» Stroj nakon toga iskljucite te ponovo
navijte mlaznicu.

A Opasnost

Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive tekucine.
Kod uporabe stroja u opasnim podrucjima
(na pr. benzinske postaje) valja voditi
racuna o odgovarajucim sigurnosnim
propisima.

Oprez

Motore Cistite samo na mjestima s
odgovarajucim separatorima ulja (zastita
okolisa).

Opasnost od zacepljenja. Mlaznice odlaZite
u pretinac za pribor samo s otvorom prema
gore.

Napomena

Opasnost od zacepljenja. Mlaznice odlaZite
u pretinac za pribor samo s otvorom prema
gore.

Rad s visokim tlakom

Napomena

Ovaj je uredaj opremljen tlacnom
sklopkom. Motor se pokrec¢e samo kada se
povuce poluga prskalice.

= Visokotlaéno crijevo u potpunosti
odmotajte s bubnja.

Sklopku uredaja prebacite na "I".
Otkocite ru¢nu prskalicu i povucite
pripadajucu polugu.

Radni tlak i protok vode mozete
(kontinuirano) podesavati okretanjem
odgovarajuc¢eg podesavaca (+/-).

v vy

Biranje vrste mlaza

Zatvorite ruénu prskalicu.

Kuciste mlaznice okrecite u krug sve
dok se Zeljeni simbol ne poklopi s
oznakom:

vV

Visokotla¢ni okrugli mlaz (0°)
m | za posebno tvrdokornu
necistocu

Niskotla¢ni plosnati mlaz

N3HO

za pranje ili ¢iS¢enje pod nizim
tlakom

Visokotla¢ni plosnati mlaz
(25°) za necistocu
raspodijeljenu po vecéoj

>. (CHEM) za rad sa sredstvom
[ |

P

povrsini

Rad sa sredstvom za pranje

A\ Upozorenje

Neprikladna sredstva za pranje mogu
ostetiti stroj i predmet koji se Cisti. Koristite
samo sredstva za pranje koje je odobrio
Kércher. Obratite paznju na preporuke za
doziranje i ostale naputke koji su priloZeni
sredstvima za pranje. Radi o¢uvanja
okoliSa sredstva za pranje valja koristiti
Stedljivo.

Obratite pazZnju na sigurnosne napomene
na sredstvima za pranje.

Karcherova sredstva za pranje jamce
neometani rad. Molimo Vas da se
posavjetujete sa stru€njacima ili zatrazite
nas$ katalog ili informacijske prospekte
nasih sredstava za pranje.

=> Izvucite crijevo za usis deterdzenta.
=>» Crijevo za usis sredstva za pranje
stavite u spremnik sa sredstvom za
pranje.

Podesite mlaznicu na "CHEM".

Ventil za doziranje sredstva za pranje
namjestite na Zeljenu koncentraciju.

2>
2>

Preporu¢ena metoda ¢iS¢enja

=>» Sredstvo za pranje Stedljivo poprskajte
po suhoj povrsini i pustite ga da djeluje
(a da se ne osusi).

= Odvojenu prljavstinu isperite
visokotlaénim mlazom.

=>» Nakon rada filtar potopite u €istu vodu.
Ventil za doziranje okrenite na najviSu
koncentraciju sredstva za pranje.
Pokrenite uredaj i ispirajte u trajanju od
jedne minute.
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Prekid rada

=> Pustite polugu ruéne prskalice - uredaj
se iskljuCuje.

Ponovo povucite polugu ruéne
prskalice - uredaj se iznova uklju€uje.

v

Isklju€ivanje uredaja
Sklopku uredaja prebacite na "0".
Strujni utikac izvucite iz utiCnice.
Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se
stroj u potpunosti ne rastlaci.
Sigurnosnom polugom na ruénoj
prskalici mozZete zastiti polugu prskalice
od nehotiénog aktiviranja uredaja.

L 7

Cuvanje uredaja

Ruénu prskalicu utaknite u drzac.
Namotano visokotla¢no crijevo objesite

L 7

preko pripadajuceg dijela za odlaganje.

ili
Visokotla¢no crijevo namotajte na
bubanj. Ugurajte dr8ku okretne rucke
unutra i na taj nacin blokirajte bubanj za
namatanje crijeva.

= Omotajte prikljucni kabel o pripadajuéi
drzac.

= Utikag pricvrstite montiranim usko¢nim
zatvaratem.

Zastita od smrzavanja

A\ Upozorenje

Mraz ¢e unistiti uredaj iz kojeg nije u

potpunosti ispustena voda.

Uredaj treba Cuvati na mjestu zasti¢enom

od mraza.

Ukoliko skladiStenje na mjestu

zastiéenom od mraza nije moguce:

= Ispustanje vode.

= Kroz stroj upumpaijte uobi€ajeno
sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).

Napomena

Koristite uobi¢ajeni antifriz za automobile

na bazi glikola.

Pridrzavajte se propisa za rukovanje

proizvodaja antifriza.

=> Pustite da stroj radi najvie 1 minutu
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

Oprez

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Za transport na dulje dionice uredaj je
moguce vuéi za sobom drzeéi ga rucku.

= Kod uredaja bez bubnja za namatanje

crijeva za noSenje treba preklopiti

potisnu ru€icu prema dolje. Stroj se

moze nositi ako se primi za rucke, ali ne

za potisnu rucicu.

Prilikom transporta vozilima osigurajte

uredaj od klizanja i naginjanja sukladno

odgovarajuc¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje

Oprez

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

A Opasnost

Postoji opasnost od ozljeda uslijed
nehoti¢nog pokretanja uredaja i strujnog
udara.

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uti¢nice.

v

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o
servisiranju

S Vasim prodavacem mozete dogovoriti
provodenje redovitog sigurnosnog
ispitivanja ili sklopiti ugovor o odrzavanju.
Molimo Vas da se o tome posavjetujete.

Prije svake primjene

=> Provjerite je li priklju€ni kabel ostecen
(opasnost od strujnog udara), a ako
jeste odmah ga dajte na zamjenu
ovlastenoj servisnoj sluzbi/elektricaru.

=> Provjerite je li visokotlacno crijevo
osteceno (opasnost od pucanja).
Bez odlaganja zamijenite oSte¢eno
visokotla¢no crijevo.
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= Provjerite zabrtvljenqst uredaja.(pu.mpe.). Stroj ne radi
Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja. = Provjerite oStecenost prikljucnog
Ukoliko uredaj mnogo propusta, kabela.
obratite se servisnoj sluzbi. =>» Provjerite napon elektricne mreze.
Ti = U slucaju elektricnog kvara obratite se
jedno S
servisnoj sluzbi.
= Provjerite razinu ulja. Ukoliko je ulje U uredaiu se ne uspostavlia tiak
bjeli¢asto (voda u ulju), odmah o tome J P J
obavijestite servisnu sluzbu. Podesite mlaznicu na "Visoki tlak".
= Ocistite mrezicu u prikljucku za vodu. Ogistite mlaznicu.
=> Ocistite filtar na crijevu za usis sredstva Zamijenite mlaznicu.

za pranje.

Jednom godisnje ili nakon 500 sati

>

rada

Zamijenite ulje.

Zamjena ulja

L 2

2>
2>

Odvijte pri¢vrsni vijak poklopca uredaja
i skinite poklopac.

Skinite poklopac spremnika za ulje.
Uredaj nagnite prema naprijed.
Ispustite ulje u prihvatnu posudu.
Novo ulje polako napunite tako da se
mjehuriéi zraka mogu neometano
ispustati.

Postavite poklopac spremnika za ulje.
Pri¢vrstite poklopac motora.

Staro ulje zbrinite u skladu s propisima o
oCuvaniju okolisa ili ga predajte na
odgovarajuc¢em sabirnom mjestu.

Za vrstu ulja i koli¢inu punjenja
pogledajte tehnicke podatke.

Otklanjanje smetnji

A Opasnost

Postoji opasnost od ozljeda uslijed
nehoticnog pokretanja uredaja i strujnog
udara.

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utika¢ iz uticnice.
Elektricne dijelove smije ispitivati i popravijati
samo ovla$tena servisna sluzba.

U slu¢aju pojave smetnji koje nisu

Odzracite uredaj (vidi "Stavljanje u
pogon").

Provijerite doto¢nu koli¢inu vode
(pogledajte tehnic¢ke podatke).

Ocistite mrezicu u prikljucku za vodu.
Provijerite zabrtvljenost svih dovoda do
pumpe.

=> Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

L 720 N T T

Pumpa propusta

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje

mogu kapati na donjoj strani uredaja.

Ukoliko uredaj mnogo propusta, obratite se

servisnoj sluzbi.

= Ukoliko stroj mnogo propusta, predajte
ga servisnoj sluzbi na ispitivanje.

Pumpa lupa

Provjerite propusnost usisnih vodova
za vodu i sredstvo za pranje.

Pri radu bez sredstva za pranje
zatvorite ventil za njegovo doziranje.
Odzracite uredaj (vidi "Stavljanje u
pogon").

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

v v v v

Sredstvo za pranje se ne usisava

Podesite mlaznicu na "CHEM".
Provijerite/oCistite crijevo za usis
sredstva za pranje s filtrom.

Otvorite ili provjerite/oCistite ventil za
doziranje sredstva za pranje.

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

v v vy

navedene u ovom odlomku, kod dvojbi i
izri¢itih instrukcija obratite se ovlastenoj
servisnoj sluzbi.
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Pribor i pri€uvni dijelovi

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri¢uvni dijelovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
pri€uvni dijelovi jamce za to da stroj
moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najcescée potrebnih priuvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

— Dodatne informacije o pri€uvnim
dijelovima dobit ¢ete pod
www.kaercher.com u dijelu Servis
(Service).

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala na8a nadlezna organizacija za
distribuciju. Eventualne smetnje na stroju
za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo
besplatno ukoliko je uzrok greSka u
materijalu ili proizvodniji. U slu€aju koji
podlijeze garanciji obratite se, uz prilaganje
potvrde o kupniji, VaSem prodavacu ili
najbliZzoj ovlatenoj servisnoj sluzbi.

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koridtenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske
Zajednice. Ova izjava gubi valjanost u
slu€aju izmjene stroja koja nisu ugovorene
s nama.

Proizvod:  Visokotlacni Cistac
Tip: 1.514-xxx
Odgovarajuce smjernice EZ:
98/37/EZ (do 28.12.2009)
2006/42/EZ (od 29.12.2009)
2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Primijenjeni postupak ocjenjivanja
suglasja:

privitak V

Razina ja€ine zvuka dB(A)
Izmjerena: 87

ZajamCena: 89

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

N . N
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212
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Tehnic¢ki podaci

Tip HD 5/14 C HD 5/14 C
HD 5/14 CX

EU GB
Priklju¢ak na elektri€nu mrezu
Napon Y 230 | 240
Vrsta struje Hz 1~ 50
Priklju€na snaga kW 2,7
Osigurac¢ (inertni, karakt. C) A 16 13
Stupanj zastite IPX5
Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm (0.346+j0.216)
Produzni kabel 30 m mmg2 2,5
Prikljucak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 60
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 700 (11,7)
Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C)|m 0,5
Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 1(10)
Podaci o snazi
Radni tlak MPa (bar) | 14,5 (145) 14 (140)
Veli¢ina mlaznice (CX) 031 (033) 33
Maks. radni pretlak MPa (bar) 18 (180)
Protoc¢na kolic¢ina I/h (I/min) 500 (8,3)
Usisavanje sredstva za pranje I/h (I/min) 0...35(0...0,6)
Povratna udarna sila ruéne prskalice (maks.)[N 25
Utvrdene vrijednosti prema EN 60355-2-79
Vrijednost vibracije na ruci
Rucna prskalica m/s? <2,5
Cijev za prskanje m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 1
Razina zvucnog tlaka L, dB(A) 75
Nepouzdanost K, dB(A) 2
Razina zvuéne snage Ly, + nepouzdanost [dB(A) 89
Kwa
Radni mediji
Koli€ina ulja | 0,35
Vrsta ulja -- SAE 15W40
Dimenzije i tezine
Duljina mm 360
Sirina (CX) mm 375 (400)
Visina mm 925
Tezina bez pribora (CX) kg 25 (28)
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Pre prve upotrebe VaSeg
A uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.
Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br. 5.951-949!

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine SR- 1
Sastavni delovi uredaja SR- 1
Simboli na uredaju SR- 1
Namensko koriS¢enje SR- 2
Sigurnosne napomene SR- 2
Pre upotrebe SR- 2
Rukovanje SR- 4
Transport SR-5
Skladistenje SR-5
Otklanjanje smetnji SR- 6
Pribor i rezervni delovi SR-7
Garancija SR-7
CE-izjava SR-7
Tehnicki podaci SR- 8

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
%8 ambalazu ne bacate u kuc¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne

‘ B v,

No// |materijale sa sposobnoscu

»‘ recikliranja i treba ih dostaviti za
©

ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sliéne materije ne smeju dospeti
u zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne
smeju dospeti u Zivotnu sredinu. Molimo
Vas da Stitite tlo i staro ulje odstranite u
skladu sa propisima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Sastavni delovi uredaja

Molimo rasklopite prednju stranu sa

slikama

1 Deo za odlaganje mlaznica

Rucka

Prikljuak visokog pritiska

Regulacija pritiska/protoka

Priklju€ak za vodu

Prikaz nivoa ulja

Rezervoar za ulje

Poklopac uredaja

9 Prekidac uredaja

10 Privrsni zavrtanj poklopca uredaja

11 Deo za odlaganje creva

12 Drzac ru¢ne prskalice

13 Brizgaljka

14 Oznake na mlaznici

15 Cev za prskanje

16 Rucna prskalica

17 Sigurnosna poluga

18 Poluga ruéne prskalice

19 Crevo visokog pritiska

20 Potisna rucica

21 Drzac kabla

22 Pri¢vrsni zavrtanj potisne rucke

23 Crevo za usisavanje deterdzenta sa
filterom

24 Ventil za doziranje deterdzenta

25 Odeljak za pribor

26 Bubanj za namotavanje creva

27 Obrtna rucka

Simboli na uredaju

Miazevi pod visokim pritiskom
mogu pri nestruénom rukovanju
biti opasni. Mlaz ne sme da se
usmerava prema ljudima, Zivotinjama,
aktivnoj elektri¢noj opremi ili samom
uredaju.

O ~NO O~ WN
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Prema vaZecim propisima uredaj
nikada ne sme da radi na
vodovodnoj mreZi bez separatora.

Treba da se koristi podesan

separator proizvodada KARCHER ili
alternativno separator koji je u skladu sa
EN 12729 tip BA. Voda koju izdvoji odvajaé
nije za pice.

Namensko koriséenje

Ovaj visokopritisni uredaj za €iscenje

koristite isklju€ivo

— za CiS¢enje mlazom niskog pritiska i
deterdzentom (npr. €iS¢enje masina,
vozila, zgrada, alata),

— za CiS¢enje mlazom visokog pritiska
bez deterdzenta (npr. CiS¢enje fasada,
terasa, bastenskih masina).

Za tvrdokorna zaprljanja preporuéujemo

glodalo za prljavstinu kao deo posebnog

pribora.

A\ Opasnost

Opasnost od povreda! Ako se uredaj

primenjuje na benzinskim stanicama ili u

sli¢nim opasnim podrucjima treba se

pridrzavati odgovarajucih sigurnosnih propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna
voda koja sadrzi mineralna ulja dospe u
tlo, povrsinske vode ili kanalizaciju.
Motore i donje delove vozila stoga perite
samo na prikladnim mestima uz primenu
separatora ulja.

Sigurnosne napomene

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa za
rasprsivace te€nosti.

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa o zastiti na
radu. Rasprsivaci te€nosti moraju
redovno da se proveravaju, a 0
rezultatima tih provera se svaki put
mora sastaviti pismeni izvesta;.

Simboli u uputstvu za rad

A\ Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do te$kih telesnih povreda ili
smrti.

SR-2

A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do lak$ih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.

Sigurnosni elementi

Sigurnosni elementi sluze za zastitu
korisnika pa se iz tog razloga ne smeju
stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Prelivni ventil

Ukoliko se regulacijom pritiska/protoka
smaniji koli¢ina vode, otvara se prelivni
ventil, tako da jedan deo vode te¢e nazad
do usisne strane pumpe.

Prekida¢ za pritisak

— Kada se poluga ruc¢ne prskalice pusti,
prekidac za pritisak iskljucuje pumpu i
zaustavlja mlaz visokog pritiska. Kada
se poluga povuce, pumpa se ponovo
ukljuéuje.

— Prelivni ventil i prekida¢ za pritisak su
fabric¢ki namesteni i plombirani.
PodeSavanije vrsi samo servisna
sluzba.

Pre upotrebe

Raspakovavanje

— Prilikom raspakovavanja proverite
sadrzaj pakovanja.

— U slucaju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

Provera nivoa ulja

=> Nivo ulja ocitajte dok uredaj stoji. Nivo
ulja mora da se nalazi iznad oba
pokazivaca.

Aktiviranje ispustanja vazduha
rezervoara za ulje

=>» Odbvijte pri€vrsni zavrtanj poklopca
uredaja i skinite poklopac.
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= Odsecite vrh poklopca rezervoara za
ulje.
=>» Pric¢vrstite poklopac motora.

Montaza pribora

= Montirajte mlaznicu na cev za prskanje
(oznake na prstenu moraju biti gore).

= Cev za prskanje spojite sa ru¢nom
prskalicom.

Kod uredaja bez dobosa za namotavanje

creva:

= Potisnu rucku povucite uvis do kraja.

=> Priévrstite potisnu ru¢ku priloZzenim
zavrtnjima i alatom.

= Navijte crevo visokog pritiska na
odgovarajuci prikljucak.

Kod uredaja sa dobosSem za

namotavanje creva:

=> Obrtnu ru€ku utaknite i uglavite u vratilo
dobosa za namotavanje creva.

= Crevo visokog pritiska pre namotavanja
postavite ispruzeno.

= Okretanjem ru¢ke ravnomerno
namotajte crevo visokog pritiska na
dobos. Smer obrtanja izaberite tako da
se crevo visokog pritiska ne prelama.

Stavljanje u pogon

A\ Upozorenje

Opasnost od povreda! Uredaj, vodovi,
visokopritisno crevo i prikljuc¢ci moraju biti u
besprekornom stanju. Ako stanje nije
besprekorno, uredaj ne sme da se Koristi.

Elektri¢ni prikljuc¢ak

A Opasnost

Opasnost od strujnog udara.

Uredaj se sme prikljuciti samo na
naizmeniénu struju.

Uredaj sme da se prikljuc¢uje samo na
elektricni priklju¢ak kojeg je izveo
elektroinstalater u skladu sa IEC 60364.
Navedeni napon na natpisnoj plo¢ici mora
da odgovara naponu izvora struje.
Minimalno osiguranje utinice (pogledajte
tehni¢ke podatke).

Ne sme se prekoraciti maksimalno
dozvoljena impedancija mreZe na mestu
elektriénog prikljucka (vidi tehnicke
podatke).

Uredaj se obavezno mora prikljuciti na
elektricnu mreZu preko utikaca. Neodvojivi
Spoj sa elektricnom mrezom nije dozvoljen.
Utika¢ sluzi za odvajanje od elektricne
mreZe.

Pre svake upotrebe proverite da li na
prikljuénom vodu ima ostecenja. OSteceni
priklju¢ni vod odmah dajte na zamenu
ovilascenoj servisnoj sluzbi/elektriaru.
Utikac i spojnica upotrebljenog produznog
voda moraju biti otporni na vodu.

Koristite produzni kabl dovoljnog
poprecnog preseka (vidi tehnicke podatke)
i u potpunosti ga odmotajte sa dobosa.
Neodgovarajuci produzni vodovi mogu biti
opasni. Na otvorenom upotrebljavajte
samo za tu namenu dozvoljene i na
odgovarajuci nacin ozna¢ene produzne
vodove sa odgovarajucim precnikom
vodica:

Za priklju€ne vrednosti pogledajte natpisnu
plocicu odnosno tehni¢ke podatke.

Priklju¢ak za vodu

A\ Upozorenje

Pridrzavajte se propisa vodovodnog

preduzeca.

Prema vaZec¢im propisima uredaj

nikada ne sme da radi na

vodovodnoj mrezZi bez separatora.

Treba da se koristi podesan

separator proizvodaca KARCHER ili

alternativno separator koji je u skladu sa

EN 12729 tip BA. Voda koju izdvoji odvajac

nije za pice.

Za prikljuéne vrednosti pogledajte tehnitke

podatke.

=> Prikljucite dovodno crevo (minimalne
duzine 7,5 m, mininalnog preseka 3/4")
na priklju¢ak uredaja za vodu i dovod
vode (npr. na slavinu).

Napomena

Dovodno crevo nije sadrzano u isporuci.
=>» Otvorite dovod vode.
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Usisavanje vode iz posude

=> Navijte usisno crevo sa filterom
(kataloSki br. 4.440-238.0) na priklju¢ak
za vodu.
=> Ispustite vazduh iz uredaja:
Odvijte mlaznicu.
Pustite uredaj da radi sve dok voda ne
pocne da isti€e bez mehuri¢a.
Po potrebi ostavite uredajdaradi 10 s i
iskljucite. Postupak ponovite viSe puta.
= Uredaj nakon toga iskljucite pa ponovo
navijte mlaznicu.

A Opasnost

Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive te¢nosti.
Kod upotrebe uredaja u opasnim
podrucjima (npr. benzinskim pumpama)
treba da se postuju odgovarajuci
sigurnosni propisi.

Oprez

Motore Ccistite samo na mestima sa
odgovarajucim separatorima ulja (zaStita
Zivotne sredine).

Opasnost od zacepljenja. Mlaznice odlazite
u odeljak za pribor samo sa otvorom
okrenutim uvis.

Napomena
Opasnost od zacepljenja. Mlaznice odlazite

u odeljak za pribor samo sa otvorom
okrenutim uvis.

Rad sa visokim pritiskom

Napomena

Ovaj uredaj je opremljen prekidacem za
pritisak. Motor se pokre¢e samo kada se
povuce poluga prskalice.

= Crevo visokog pritiska potpuno
odmotajte sa doboSa.

Prekida¢ uredaja prebacite na "I".
Otkocite ru¢nu prskalicu i povucite
pripadajucu polugu.

Radni pritisak i protok vode mozete
(kontinualno) podesavati okretanjem
odgovarajuc¢eg podesivaca (+/-).

L

Izbor vrste mlaza

=>» Zatvorite ru¢nu prskalicu.

= Kuciste mlaznice okrecite ukrug sve
dok se Zeljeni simbol ne poklopi sa
oznakom:

Okrugli mlaz visokog pritiska
m| (0°) za posebno tvrdokornu
nedistocu

Pljosnati mlaz niskog pritiska

W3HO

nizim pritiskom

Pljosnati mlaz visokog pritiska

>. (CHEM) zarad sa
deterdZzentom ili CiS¢enje pod
m| (25°) za necistocu

P

raspodeljenu po vecoj povrsini

Rad sa deterdzentom

A\ Upozorenje

Neprikladni deterdZenti mogu da oStete
uredaj i predmet koji se Cisti.
Upotrebljavajte samo deterdZente koje je
odobrio Kércher. Obratite paznju na
preporuke za doziranje i ostale instrukcije
koje su priloZzene deterdZentima. Radi
ocuvanja Zivotne sredine deterdzente treba
koristiti Stedljivo.

Obratite paZnju na sigurnosne napomene
na pakovanjima deterdZenata.
Karcher-ovi deterdzenti garantuju
neometan rad. Molimo Vas da se
posavetujete sa stru€énjacima ili zatrazite
na$ katalog ili informacione prospekte
nasih deterdzenata.

=>» lzvadite crevo za usisavanje
deterdzenta.

Crevo za usisavanje deterdzenta
stavite u rezervoar sa deterdZzentom.
Podesite mlaznicu na "CHEM".

Ventil za doziranje deterdZenta
namestite na Zeljenu koncentraciju.

L 28 7

Preporu¢ena metoda ¢iS¢enja

= Deterzent Stedljivo poprskajte po suvoj
povrsini i pustite ga da deluje (a da se
ne osusi).

=>» Rastvorenu prljavstinu isperite mlazom
visokog pritiska.

SR-4
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= Nakon rada filter potopite u Cistu vodu.
Ventil za doziranje okrenite na najviSu
koncentraciju deterdZena. Pokrenite
uredaj i ispirajte u trajanju od jednog
minuta.

Prekid rada

=> Pustite polugu ruéne prskalice - uredaj
se iskljuCuje.

= Ponovo povucite polugu ru¢ne
prskalice - uredaj se iznova uklju€uje.

Isklju€ivanje uredaja

Prekida€ uredaja prebacite na "0".
Strujni utika¢ izvucite iz utiCnice.
Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se
uredaja u potpunosti ne ispusti pritisak.
Sigurnosnom polugom na ruénoj
prskalici moZete zastiti polugu prskalice
od nehoti¢nog aktiviranja uredaja.

L2 L

Skladistenje uredaja

Ruénu prskalicu utaknite u drzac.

Namotano crevo visokog pritiska

okacite preko pripadajuceg dela za

odlaganje.

ili

Crevo visokog pritiska namotajte na

dobos. Ugurajte drSku obrtne rucke

unutra i na taj nacin blokirajte dobo$ za

namotavanje creva.

= Obmotaijte prikljuéni kabl oko
pripadajuceg drzaca.

= Utikag pri¢vrstite montiranim usko¢nim

zatvaratem.

vV

Zastita od smrzavanja

A\ Upozorenje

Mraz ¢e unistiti uredaj iz kojeg nije u

potpunosti ispustena voda.

Uredaj treba drzati na mestu zasticenom od

mraza.

Ukoliko skladiStenje na mestu

zasticenom od mraza nije moguce:

=> Ispustite vodu.

= Kroz uredaj upumpaijte uobi¢ajeno
sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).

Napomena

Koristite uobi¢ajeni antifriz za automobile

na bazi glikola.

Pridrzavajte se propisa za rukovanje

proizvodaca antifriza.

=>» Pustite da uredaj radi najviSe 1 minut
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

Oprez

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na tezinu uredaja.

=>» Zatransport preko duzih relacija uredaj
vucite iza sebe drzeci ga za rucku.

= Kod uredaja bez doboSa za namotavanje
creva za noSenje treba preklopiti potisnu
ru¢ku na dole. Uredaj nosite drzeéi ga za
transportne, a ne za potisnu rucku.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovaraju¢im vazecéim propisima.

Skladistenje

Oprez

Opasnost od povreda i o8tecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

A\ Opasnost

Postoji opasnost od povreda usled
nehoti¢nog pokretanja uredaja i strujnog
udara.

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uticnice.

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o
servisiranju

Sa VaSim prodavcem mozete dogovoriti
obavljanje redovnog sigurnosnog
ispitivanja ili sklopiti ugovor o odrzavanju.
Molimo Vas da se o tome posavetujete.

Pre svake upotrebe

=>» Proverite da li je prikljuéni kabl oStecen
(opasnost od strujnog udara), a ako
jeste odmah ga dajte na zamenu
ovlaséenoj servisnoj sluzbi/elektri¢aru.
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= Proverite da li je crevo visokog pritiska
osteceno (opasnost od pucanja).
Bez odlaganja zamenite oSteceno
crevo visokog pritiska.

=> Proverite zaptivenost uredaja (pumpe).
Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta,
obratite se servisnoj sluzbi.

Elektricne komponente sme ispitivati i
popravljati samo ovia$cena servisna
sluzba.

U sluéaju pojave smetnji koje nisu
navedene u ovom odlomku, kod
nedoumica i izricitih instrukcija obratite se
ovilascenoj servisnoj sluzbi.

Uredaj ne radi

=>» Proverite oSte¢enost priklju¢nog kabla.

Sedmicno

=> Proverite nivo ulja. Ukoliko je ulje
beli¢asto (voda u ulju), odmah o tome
obavestite servisnu sluzbu.

Ocistite mrezicu u prikljucku za vodu.
Ocistite filter na crevu za usisavanje
deterdzenta.

>
>

Jednom godisnje ili nakon 500 sati
rada

= Zamenite ulje.

Zamena ulja

Odvijte pri¢vrsni zavrtanj poklopca
uredaja i skinite poklopac.

Skinite poklopac rezervoara za ulje.
Uredaj nagnite prema napred.
Ispustite ulje u prihvatnu posudu.
Novo ulje polako napunite tako da se
mehuri¢i vazduha mogu neometano
ispustati.

Postavite poklopac rezervoara za ulje.
Pri¢vrstite poklopac motora.

L2020 2 T

2>
2>

Staro ulje bacite u skladu sa propisima o
ocuvanju covekove okoline ili ga predajte
na sabirnom mestu.

Za vrstu ulja i koli€inu punjenja
pogledajte tehnicke podatke.

Otklanjanje smetnji

A\ Opasnost

Postoji opasnost od povreda usled
nehoticnog pokretanja uredaja i strujnog
udara.

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uticnice.

SR-6
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=> Proverite napon elektricne mreze.
=>» U slucaju elektricnog kvara obratite se

servisnoj sluzbi.

U uredaju se ne uspostavlja pritisak

Podesite mlaznicu na "Visok pritisak".
Ocistite mlaznicu.

Zamenite mlaznicu.

Ispustite vazduh iz uredaja (vidi
"Stavljanje u pogon").

Proverite doto¢nu koli¢inu vode
(pogledajte tehni¢ke podatke).
Ocistite mrezicu u prikljucku za vodu.
Proverite zaptivenost svih dovoda do
pumpe.

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

Pumpa propusta

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta, obratite se
servisnoj sluzbi.

=>» Ukoliko uredaj mnogo propusta,

predajte ga servisnoj sluzbi na
ispitivanje.
Pumpa lupa

Proverite propusnost usisnih vodova za
vodu i deterdzent.

Priradu bez deterdzenta zatvorite ventil
za njegovo doziranje.

Ispustite vazduh iz uredaja (vidi
"Stavljanje u pogon").

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

Deterdzent se ne usisava

Podesite mlaznicu na "CHEM".
Proverite/ogistite crevo za usisavanje
deterdzenta sa filterom.
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=>» Otvorite ili proverite/odistite ventil za
doziranje deterdZenta.
= Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

— Sme se koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.
Pregled naj¢esce potrebnih rezervnih
delova nadi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobicete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).

U svakoj zemlji vaZe garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greska u materijalu ili proizvodnji. U slu¢aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najbliZzoj ovlad¢enoj servisnoj sluzbi.

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i na€inu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziSte,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Uredaj za €idc¢enje pod
visokim pritiskom
Tip: 1.514-xxx
Odgovarajuce EZ-direktive:
98/37/EZ (do 28.12.2009)
2006/42/EZ (od 29.12.2009)
2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primenjene uskladene norme:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

Prilog V

Nivo jacine zvuka dB(A)
Izmerena: 87
Zagarantovan 89

a:

Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem
poslovodstva.

\ . N
e W {@QQ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Tehnic¢ki podaci

Tip HD 5/14 C HD 5/14 C
HD 5/14 CX

EU GB
Priklju¢ak na elektri€nu mrezu
Napon Y 230 | 240
Vrsta struje Hz 1~ 50
Priklju€na snaga kW 2,7
Osigurag (inertni, karakt. C) A 16 | 13
Stepen zastite IPX5
Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm (0.346+j0.216)
Produzni kabl 30 m mmg2 2,5
Prikljucak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 60
Dovodni protok (min.) I/h (I/min) 700 (11,7)
Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C)|m 0,5
Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 1(10)
Podaci o snazi
Radni pritisak MPa (bar) | 14,5 (145) 14 (140)
Veli¢ina mlaznice (CX) 031 (033) 33
Maks. radni nadpritisak MPa (bar) 18 (180)
Protoc¢na kolic¢ina I/h (I/min) 500 (8,3)
Usisavanje deterdzenta I/h (I/min) 0...35(0...0,6)
Povratna udarna sila ruéne prskalice (maks.)[N 25
IzraCunate vrednosti prema EN 60355-2-79
Vrednost vibracije na ruci
Rucna prskalica m/s? <2,5
Cev za prskanje m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 1
Nivo zvucnog pritiska Lya dB(A) 75
Nepouzdanost K, dB(A) 2
Nivo zvuéne snage Ly, + nepouzdanost Ky, [dB(A) 89
Radni mediji
Koli€ina ulja | 0,35
Vrsta ulja -- SAE 15W40
Dimenzije i tezine
Duzina mm 360
Sirina (CX) mm 375 (400)
Visina mm 925
Tezina bez pribora (CX) kg 25 (28)
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A Mpeaun NbPBOTO U3NON3BaHe Ha
=1 Bawus ypeq npoyeTeTe ToBa
OPUIMHArHO MHCTPYKLUYS 3a paboTa,
JeWcTBanTe cnopepn Hero 1 ro 3anaseTe 3a
No-KbCHO M3Mnon3BaHe Unu 3a cneasalims
nputexarer.
Mpean NbpBOTO NyckaHe B eKkcnroaTauus
HenpeMeHHo npoyeTeTe YNbTBAHETO 3a
ekcnnoartaumsa Ne 5.951-949!

OnasBaHe Ha okonHata cpefa BG - 1

EnemeHTn Ha ypeaa BG- 1
CvmBonu Ha ypega BG- 2
Ynotpeba no BG- 2
npegHasHaveHve

YkasaHus 3a 6e3onacHoCT BG- 2
Mpeaun nyckaHe B BG- 3
ekcnnoarauus

O6cnyxBaHe BG- 4
TpaHcnopTt BG- 6
CbxpaHeHue BG- 6
Momouy npu HeusnpasHoctn BG- 7

MpuHagnexHocTu n pesepsHn BG - 8
yactm

MapaHums BG- 8
CE - peknapauus BG- 8
TexHn4eckn gaHHU BG- 9

Ona3BaHe Ha oKonHaTta cpena

OnakoBbYHUTE MaTepuanu morat
na ce peumknupar. Mons He
% <9 XBbPsTE ONakoBKUTE Npu
JOMalUHUTe OTnagbLy, a i
npeganTe Ha BTOPUYHW CYypPOBMHM
C Lien noBTopHa ynoTpeba.
CrapwvTe ypeam cbabpXaT LieHHU
maTepwvanu, nognexaim Ha
peuuknupaHe, KoMTo Morat Aa
6baaT ynotpebeHn noBTOpHO.
Batepuu, macna v nogo6HU Ha TAX
He OvBa ga nonagaT B OKonHaTa
cpena. Mopaam ToBa Monist
OTCTpaHsiBalTe CTapute ypeau,
13Non3Baiiky NoaxoasLm 3a
LenTa cucTemm 3a crbupaHe.

Mons He fonyckanTe B oKonHaTa cpefa
4a nonagart MOTOpPHO Macrno, HadTa,
aunsen n 6eH3nH. Mons naseTte noysarta u
OTCTpaHsiBanTe cTapuTe Macna

ornasBavikum oKosfiHaTa cpefa.

Yka3aHus 3a cbeTaBkuTe (REACH)
AKTyarnHa uHopmMaums 3a CbCTaBKUTE LUe
HamepuTe Ha:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

EnemeHTN Ha ypeaa

Mons n3Bagete cTpaHata ¢ uryparta

oTnpesa

1 TlMocTaBka 3a aw3aTa

[pbxka

M3Boa 3a BUCOKO HansiraHe

Perynupane Ha HandraHeTo /

KONMYEeCTBOTO

3axpaHBaHe ¢ Boga

[MokasaHue 3a HUBOTO Ha MacnoTo

PesepBoap 3a macnoto

Kanak Ha ypena

9 Kntov Ha ypena

10 3akpenBaly BMHT Kanak Ha ypeaa

11 lMocTtaBka 3a Mapky4da

12 [pbxka 3a nucToneTa 3a pbyHo
npbckaHe

13 [io3a

14 MapkupoBka Ha glo3arta

15 Tpbba 3a pasnpbckBaHe

16 lNucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe

17 MNpepnaseH noct

18 JlocT Ha nucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe

19 Mapky4 3a pabota nog HansaraHe

20 lMnwb3rawa ckoba

21 OvpxaTen 3a kabena

22 3akpenBsall BMHT nnb3ralya ckoba

23 Mapky4 3a BCMyKBaHe Ha NoYncTBaLlo
cpeacTBo ¢ pUnTbp

24 [lo3npall BEHTMI NOYUCTBALLO
cpeacTBo

25 Yekmemxe 3a npMHaLNEeXHOCTH

26 bapabaH Ha Mapky4ya

27 MaHuBena

A WN

o N O O
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CumBoOnu Ha ypeaa Yka3zaHusa 3a 6e3onacHocCT

CunHume cmpyu od HansizaHe
Moz2am rnpu HernpasusiHo
rnonseaHe da ca onacHu. He
Hacoysalime cmpysima KbM
Xopa, XUB0MHU, aKmu8HU eJIeKmpuYecKku
ypeodu unu KbMm camusi ypeo.

CobenacHo eanudHume

pasnopedbu He ce rnossossisa
u3rion3saHe Ha ypeda 8 Mpexama

3a numeliHa 8oda 6e3

pasdesiumern Ha cucmemama.
U3nonseatime nodxodsw; pasdenumen Ha
cucmemama Ha ¢pupma KARCHER unu
Kamo anmepHamuea pa3oesiumer Ha
cucmemama cwen. EN 12729 mun BA.
lpemuHanama npes pasdenumerns Ha
cucmemama 8o0a ce onpedesiss Kamo
He200Ha 3a MueHe.

‘X $hé
N B

rost!
Vor Frost schitzen!

Ynotpeba no

npegHa3Ha4vyeHue

M3nonssarite camo To3u ypeq 3a

no4yncTBaHe C BUCOKO HandraHe

— 32 NoYMCTBaHe CbC CTPYsi HUCKO
HansiraHe 1 NoYMCTBaLY npenapar
(Hanp. noYMcTBaHe Ha MaLUWHW,
NpeBO3HW CPeacTBa, CTPOUTENHU
KOHCTPYKLMU, UHCTPYMEHTH),

— 33 MOYNUCTBAHE CbC CTPYS BUCOKO
HansraHe 6e3 nouncTBalL npenapart (Hanp.
Ha cbacagm, Tepacu, rpaguHCKW ypeam).

3a ynopwuTte 3ambpcaBaHusa Bu

npenopbyBamMe dpesaTa 3a MpbCOTUSA

KaTo cneuuanHa npuHaanexHocT.

A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe! [Npu
u3sronseaHe Ha beH3UHocmaHuuu unu
Opyeu onacHu obsiacmu Oa ce cnazeam
cbomeemHume pasnopedbu 3a
be3onacHocm.

Monsi cbaobpXalmuTe MMHEpanHu macrna
OoTnagHu BoAW Aa Aa He ce OCTaBAT aa
nonagart B no4ysaTa, BOAHUTE BacenHun
UNun kaHanusauuaTa. Mo Ta3n npuymHa
MOt MMEHETO Ha MOTOPU UNW AONHUTE
yacTu Ha noJa [a ce U3BbpLUBa cCaMo Ha
NnoaxodsLwmn MmecTa ¢ MacrnoynoBuUTeNN.

- [Ja ce cna3Bart cboTBETHUTE
HaLMOHaNHN U3NCKBaHUSA Ha
3akoHofdaTens 3a CTpyWHM anapaTu.

— [la ce cna3BaT CbOTBETHUTE HALMOHAMHM
M3WCKBAHMUS Ha 3aKoHoAaTens 3a
npeanassaHe ot 3nonosnyku. CTpyiiHuTe
anapatu TpsiGBa Aa ce nposepsisat
penoBHO M pesynTaTa OT NpoBepkaTa Aa
ce 3anucsa.

CumBonM Ha YnbTBaHeTO 3a
ynotpeb6a

A\ OnacHocm

3a HerocpedcmeeHo 2po3sila ornacHocm,
KOsImo 800U 00 MEXKU meJsiecHU rnoepedu
unu 8o cMBpPM.

A\ MpedynpexdeHue

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
6u moena da dosede 00 MeXKU MenecHU
rnospedu unu cMbpm.

BHumaHue

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
6u moena da dosede 0o neku menecHuU
rnospedu unu MamepuasnHu wemu.

NMpeana3Hu npucnocobneHus

MpeanasHuTe NpucnocobneHns cnyxart 3a
3awuTa Ha noTpebutens n He 6usa aa ce
cnupaT unu aa ce npeHebperea TsixHaTa
YHKUMS.

lMpenuBeH BeHTUN

Mpu HamansiBaHe Ha KOMUYECTBOTO Ha
BOiaTa Ha C perynupaHe Ha HansraHeTto/
KOJIN4eCTBOTO NPENMMBHUNAT BEHTUIT OTBapA
1 eHa YacT OT BojjaTa uaTnya obpaTHo
KbM CMyKaTenHaTa cTpaHa Ha nomnara.

MHeBMaTNYeH npeKkbcBay

— Ako ce ocB060aM NOCTLT Ha NUCTONeTa 3a
PBYHO NPBCKBaHe, MHEBMATUYHNAT
KOHTAaKT U3KI04Ba nomnarta, CTpys BUCOKO
HansraHe npekbesa. AKO NOCTLT ce
npuabpna, 0THOBO BKMKOYBA MomnaTta.

—  [1penuBHWAT BEHTWUA U NHEBMATUYHUAT
npekbcBaYy ca HacTpoeHn habpuyHo u ca
nnombupaHu. Hactpoika camo B cepeu3a.
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Mpeau nyckaHe B

eKkcnmnoartauua

PasonakoBaHe

— CobAbpxaHMeTo Ha onakoskaTta Ja ce
npoBepu Npu pa3onakoBaHe.

— Mpw TpaHcnopTHW fedekTn He3abaBHO
MHdOpMMpaKTe Tbproeeua.

[Ja ce npoBepy HUBOTO Ha MacnoTo

=> [loka3aHueTo 3a HUBOTO Ha MacroTo
[a ce oTyeTe Npu ypes B NMOKOWA.
HuBoTo Ha macnoTo Tpsbea aa 6bae
HaJ ABETE CTPESKU.

AKTMBMpaHe BeHTUNauus
pesepBoap 3a macno

= [la ce pa3Bue 3aKkpensalius BUHT Ha
Kanaka Ha ypefa, Aa ce cBanwu kanaka
Ha ypena.

= [la ce oTpexe Bbpxa Ha kanaka Ha
pe3epBoapa 3a macro.

=> [la ce 3akpenu kanaka Ha ypega.

MoHTupalTe NpUHaAnNexXHOCTUTe

=> [lto3aTa ga ce MOHTUpa Ha TpbbaTa 3a
pasnpbCcKkBaHe (MapKUPOBKK Ha
npbCTEeHa 3a HACTpoliKa rope).

= TpbbaTta 3a pasnpbckBaHe aa ce
CBbpXe C nucToneTa 3a pb4HO
pasnpbCcKBaHe.

Mpwu ypeau 6e3 6apabaH 3a mapKy4a:

=> [nb3rawara ckoba ga ce nsabpna
Harope [o kpamn.

=> [lnb3rawjata ckoba ga ce 3aBUHTU C
NPUNOXEHNTE BUHTOBE N MHCTPYMEHTMN.

= Mapkyya 3a paboTa noa HandaraHe ga
Ce 3aTerHe Ha U3BO/ BUCOKO HamnsiraHe.

Mpwu ypeau c 6apabaH 3a MapKyua:

= MaHuBenara fa ce NbxHe BbB Bana Ha
b6apabaHa 3a mapky4a u ga ce
dukeupa.

= Mapkyya 3a paboTta nog HansraHe
npeau HaBMBaHETO Ja ce MOJoXKM B
pasTerneHo CbCTosHUE.

= Mapky4a 3a paboTa nog HansraHe aa
ce HaBWe CbC 3aBbpTaHe Ha
MaHurenaTta Ha paBHOMEPHMW ObIKUHU
BbpXy OapabaHa Ha mapky4a.
MocokaTa Ha BbpTeHe Aa ce u3bepe
Taka, Ye MapKy4bT 3a paboTta nog
HansiraHe fja He ce nperobBa.

lNMyckaHe B ekcnnoarauus

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocm om HapaHsieaHe! Ypedbm,
3axpaHeawume kabersnu, MapKyybm 3a
paboma o0 HarnsizaHe u 8pb3KUMe
mpsibea 0a 6L0am 8 omIu4YHO
cbCcmosiHue. AKO ypedbm He e 8 OMITUYHO
CbCMOsIHUe, U310138aHemo My e
3abpaHeHo.

EnekTpuyecko 3axpaHBaHe

A\ Onacvocm

OnacHocm om HapaHsisaHe om
eniekmpuyecku yoap.

Cepb3salime ypeda caMo KbM MPOMEHITU8
MOK.

Ypedbm moxe Oa ce 8K/o4Yea caMo KbM
erieKmpuYecKU KOHmMakm, U3mbJiHeH om
efleKmpomexHuK cbenacHo IEC 60364.
BadadeHomo Ha ykazamernHama maberika
HarnpexeHue mpsibea Oa cbenada ¢
HarpexeHUemo Ha KoHmakma.
MurumaneH npednasumern 3a KOHmMaKkma
(suxme TexHuyecKu 0aHHU).

[Ma He ce Hadsuwasa MakcumarHo
dorycmuMomo MbJ/IHO HarnpeXxeHue Ha
Mpexama Ha eflekKmpuyeckama mouyka 3a
npucbeduHsisaHe (8uxme TexHu4yecKu
OaHHuU).

Ypedbm mpsibea da ce nodenbpxe
3a0BIIKUMENIHO C UJeKEP KbM
enekmpuyveckama Mmpexa. 3abpaHsea ce
He pa3desnisieMa 8pb3Ka C
enekmpuyeckama mpexa. Lllekepbm
cryxu 3a pasdernisHe om Mpexama.
lpedu scsiko cebp3saHe Ha Kaberna ¢
KOHmMakma Ha eflekmpo3axpaHeaHemo,
nposepsisalime kaberna 3a nospedu.
HeszabaeHo npedalime nospedeHume
cebp3salyu kabenu 3a nodmsHa Ha
omopu3upaH cepaus/eneKkmpomexHUK.
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Lencenbm, wiekepbm U KyrnnyHabm Ha
u3rion3eaHusi yobmkumen mpsibea da ca
sodoycmoduiyusu.

Ma ce usnonsea ydbmkumerneH kabes ¢
docmambyHO ceyeHue (8uxme
"TexHu4Yecku daHHU") u 20 pasgulime
Hanb/HO om bapabaHa 3a kabena.
Henodxodswume ydvrmxkumenu mozam 0a
6vdam onacHu. Ha omkpumo
u3srionseatime camMo CbOmM8eMmMHO
paspeweHume u 0603HayeHu
yobmkumenu ¢ 0ocmamubY4YHO ceyeHue:!

3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe BUX
Tabenkarta Ha ypefa/TexHN4ecknTe
napameTpw.

3axpaHBaHe ¢ Boaa

A\ MpedynpexdeHue

Cwnbrnrodasatime pasnopedbume Ha

800ocHabdumesiHama KoMraHusl.

CnenacHo eanudHume

pasnopedbu He ce rno3sosnsea

u3rion3saHe Ha ypeda 8 Mpexama

3a numeliHa 8oda b6e3

pasdenumern Ha cucmemama.

U3nonseatime nodxodsw; pasdenumen Ha

cucmemama Ha ¢pupma KARCHER unu

Kamo anmepHamuea pa3oesiumer Ha

cucmemama cwen. EN 12729 mun BA.

lpemuHanama npes pa3denumerns Ha

cucmemama 8o0a ce orpedesis Kamo

Heeo0Ha 3a rnueHe.

MapameTpuTe 3a CBbp3BaHE BMXKTE OT

TexHn4Yeckn gaHHu.

= 3axpaHBalums Mapkyy (MUHMManHa
ObIDKUHA 7,5 M, MUHUManeH guameTbp
3/4) pa ce nogBbpXKe KbM M3BOAA 3a
BOJa Ha ypeAa v BogonpoBogHaTta
Mpexa (Hanp. BOAONPOBOAEH KpaH).

YkazaHue

BaxpaHeawjusam mapKyd He e 8KITIOYEH 8
obema Ha docmaska.
= [la ce oTBOpPYM BXOAa 3a Bogata.

[a ce nscmy4e Bogara ot
pe3epBoapa

= Mapkyy 3a BCMykBaHe ¢ punTbp
(Homep 3a nopbyka 4.440-238.0) aa ce
3aBve Ha 13BoJa 3a Boja.
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= [la ce 06e3Bb3ayLIM ypeaa:
[a ce pasBue gro3ara.
Ypepna aa ce octaeu Aa paboTtu, ookaTo
BoAaTa 3anoyHe aa uanusa 6es
MexypyeTa.
Ypena na ce octasu ga pabotu
eBeHTyanHo 10 cekyHau - Aia ce U3KITHYMN.
Mpoueca aa ce NOBTOPU MHOMOKPATHO.

=> Ypepna ga ce U3KuM U OTHOBO da ce
3aBue glo3aTa.

A\ OnacHocm

OnacHocm om ekcrinno3us!

He npbckalime eb3nnameHsemu
mey4Hocmu.

[a ce cnazeam mepkume 3a 6e3onacHocm
npu paboma c ypeda 8 oracHu 30HU
(Hanpumep Ha beH3uHOCMaHyuU).

BHumaHue

Momopume 0Oa ce no4ucmeam camo Ha
Mecma cbC CbOM8emHuU
macnoynosumenu (3aujuma Ha oKoriHama
cpeda).

OnacHocm om 3anyweaHe. [Jro3ume Oa ce
rnocmassim camMo ¢ omeopa Hazope 8
Yekmedxemo 3a npuHadrexxHocmu.

YkazaHue

OnacHocm om 3anyweaHe. [Jro3ume Oa ce
rnocmassim camMo ¢ omeopa Hazope 8
yekmeOdxemo 3a npuHadnexxHocmu.

Pa6oTa c BUCOKO HansiraHe

YkazaHue

Ypednbm e obopydsaH ¢ nHeeMamu4eH

npekbceay. Momopbm ce 3adelicmea

camo, Ko2amo Jfiocma Ha rnucmosema e

u30bpnaH.

= MapKy4 BUCOKO HansraHe aa ce passue
n3usno ot 6apabaHa Ha mapkyya.

=> [MlocTaBeTe kntoya Ha ypeaa Ha ,|“.

=> [la ce pebnokupa nucroneTa 3a pb4HO
npbckaHe U fa ce ngbpna nocra Ha
nucToneTa.

=>» PaboTHOTO HandaraHe u gebuta ga ce
HacCTPOSIT NOCPEACTBO 3aBbpTaHe
(6e3cTeneHHO) Ha perynupaHeTo Ha
HanaAraHeTo 1 KoNM4ecTBoTO (+/-).
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U3b6epeTe TMN Ha cTpyATa

=> 3aTBapsiHe Ha nucToneTa 3a Pb4HO
npbCKaHe.

= [la ce 3aBbpTM KOpnyca Ha Ato3aTa,
A0KaTOo XeNnaHngd CMMBOJ1 C
MapKnpoBKa CbBNagHe:

Kpbrna ctpys nog BMCOKO
m | Hansraxe (0°) 3a ocobeHo
ynopuTu 3aMbpcsiBaHNsA

lMnocka CTpysi C HUCKO
>. HansraHe (CHEM) 3a paboTta

C MOYMCTBALLM CPeacTBa UK
noYncTBaHe C Marnko
HansraHe

W3HO

Mnocka CTpy4a noa BUCOKO

» m| HanaraHe (25°) 3a

3aMbpcABaHVsA C ronaMa
nnody

PaboTta ¢ nouncrBawm cpeacrea

A\ MpedynpexdeHue

Henodxodswume noyucmeauwju cpedcmea
mozam Oa rnospedsim ypeda u obekmume,
kolimo ce noyucmeam. []a ce usnonssam
camo rnoyucmeauwju cpedcmeaa, Koumo ca
rnoseosieHU om Korcher. Cnaseatime
npenopwbkume 3a 0o3upaHe U ykazaHusima
Ha noyucmeawume cpedcmea. 3a O0a
wadume okoriHama cpeda, nodxoxdalime
recmesiueo KbM ro4yucmeauiomo
cpedcmeo.
Cnassalime yka3aHusima 3a 6e3onacHocm
3a noyucmeawume cpedcmea.
MoumncteawmTe cpeactea Ha Karcher
rapaHTupar pabota 6e3 nospeaun. Mons
rnouckamTe CbBET U U3NCKaWTE HalLnSA
KaTanor unn MHpopPMaUNOHHUTE HU NINCTN
3a noumncTBaluMTE cpeacTea.
=> [la ce u3Baam BCMyKBaLLMs MapKy4
noyncTeall npenapart.
= OkaueTe MapKyya 3a BCMyKBaHe Ha
No4YMcTBaLLO CPEACTBO B Cb/ C
No4YnCTBAaLLO CPEACTBO.
=>» [locraBete ro Ha ,CHEM".
= [lo3upalus BEHTMI 3a NOYNCTBALLO
CpeACTBO Aa ce NocTaBu Ha xenaHaTta
KOHLleHTpauusl.

MpenopbunTeneH MeTon Ha

noyncrBaHe

=> HanpbckaiTe cyxata NOBbPXHOCT C
Marko npenapaT 3a No4YMCTBaHE U
ocTaBeTe Aa nogencrea (HoO Aa He
N3CbXBa).

= OTMuITe oTAenunara ce MpbcoTust
CbC CUmHa CTpys noj HansaraHe.

= Cnep ekcnnoaTtauus notoneTte
dunTbpa B YiCTa Boda. 3aBbpTeTe
[03MpalLms BEHTU Ha Hal-BUCOKa
KOHLIEHTpauusi Ha NOYUCTBALLOTO
cpencteo. CtapTupanTe ypeaa u
nnakHeTe egHa MUHYTa C YMCTa BoAa.

MpekbcBaHe Ha paboTa

= OcBobogeTe nocra Ha nucToneTa 3a
pBbYHO NpbCKaHe, ypeabT ce U3KIHYBA.
OTHOBO M3gbpnanTe focTa Ha
nucToneTa 3a pbyHO NPbCKaHe, ypeabT
OTHOBO Ce BKMOYBa.

v

UsknroyeTe ypena.

lMocTaBeTe kntoya Ha ypeaa Ha ,0“.
M3BapeTe Wwencena oT KOHTaKTa.
3aTBopeTe Bxoda 3a BogaTa.
3apgelicTBariTe NCTONETa 3a NpbCKaHe
Ha pbKa, [oKaTo ypeaa octaHe 6e3
HansaraHe.

3apencrteante npeanasHus NocT Ha
NUCTONETa 3a PbYHO NPbCKaHe, 3a Aa
ocurypuTte 11ocTa Ha nucToreTa NnpoTmB
HenpegHamMepeHo 3afencTeaHe.

v

v

CbxpaHeHue Ha ypena

=> [lucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe Aa ce
NnocTaBu B Abpxaya.
= Mapkyya 3a paboTa nog HansraHe ga
Ce 3aBVe 1 Aa ce 3aKkauum Haj
rnocTaBkaTa 3a Mapkyua.
unm
Mapkyya 3a paboTta nog HansdraHe ga
ce HaBue Ha 6apabaHa 3a mapkyya. [la
ce BKapa ApbxXkaTa Ha MaHuBenara, 3a
na ce 6nokupa 6apabaHa Ha Mapkyya.
= [lpucbeguHnTenHus kaben ga ce
HaBWe OKOIo AbpXKaya Ha MaHvBenaTa.
=> [la ce 3aKkpenu Liekepa C MOHTUPaHWA
Knmn.
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3awurta oT 3aMmpb3BaHe

A\ MpedynpexdeHue

lNpu 3ampb3saHe He HambIHO
u3nipasHeHust om goda yped uje 6boe
paspyueH.

Ypena fa ce cbxpaHsiBa Ha MSICTO, KbAETO
He MOXe [ia 3aMpb3He.

AKO He Bb3MOXHO CbXpaHsABaHe

OCUrypeHo NpPOoTUB 3aMpb3BaHe:

= [la ce npoayxa BogaTa.

= B ypena ga ce Hanomnu
KOHBEHLIMOHAamNeH aHTUdpu3.

YkaszaHue

[a ce usnonsea KoOH8eHYUOHaeH

npenapam 3a 3awjuma om 3aMpb3eaHe 3a

asmomobusu Ha 2/mtoKoJIHa 0CHO8a.

[a ce cnazeam pa3arnopedbume 3a paboma

Ha npousgodumers Ha npenapama 3a

3awuma om 3amMpb3eaHe.

= Ypepga fa ce octaBu ga pabotu makc. 1
MUHYTa 4OKaTO ce M3NpasHAT nomnaTa
1 npoBoauTe.

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsieaHe u nogpeda!

lpu mpaHcriopm umatime riped eud

meanomo Ha ypeda.

=> 3a TpaHCnopT Ha No-AbIMM OTCEYKM
ypena fa ce Abpra 3a ApbXKaTta.

=> [pu ypeau 6e3 6apabaH 3a mapkyya
nnb3rawaTa ckoba 3a HoceHe fa ce
obbpHe Ha3aa. 3a HoceHe ypeaa fa ce
XBaHe 3a APbXKKUTE, He 3a Nib3rawata
ckoba.

=> [lpwu TpaHcnopT B aBTOMOGUNN
ocurypsiBante ypeaa CbrnacHo
BanuaHWTe AMPEKTMBY NPOTUB
nnb3raHe v NpeodpbLLaHe.

CbxpaHeHue

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsisaHe u riospedal
lpu cvxpaHeHue umatime nped eud
meaniomo Ha ypeda.
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CbXpaHeHNEeTO Ha TO3K ypea € no3BoJyieHO
CaMO BbB BbTpeLUHN NOMELLEeHNA.

Fpyxun n nogapbKKa

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu
HeripedHamepeHo nomeanaw, yped u
eniekmpu4ecku yoap.

lpedu ecuuku deliHocmu o ypeda mod da
ce uskrnyu u da ce useadu werncerna.

UHcnekumna 3a curypHoct/[loroBop
3a noaAapBbXKKa

MoxeTe oa goroBopuTe pefoBHa
WHCMEKUMS 3a CUrypHOCT ¢ Bawwus
TbProBeL, Unu aa ckni4vmMTe AOroBop 3a
nogapbxka. Mons nckante cbeTu.

n pean BCsAKa ekcnnoaTtauus

= [llpucbegunntenHua kaben ga ce
npoBepwu 3a yBpexaaHus (onacHocT oT
enekTpuYeckn ypen), yBpeaeHute
npucbeauHMTENHN kabenu HesabaBHO
[ja ce CMEHAT OT aBTOPU3UPaHNSA
cepBu3/ enekTpOTEXHUK.

=> [lpoBepeTe Mmapkyya 3a paboTta nog
HansraHe 3a yBpexaaHusi (onacHocT oT
nponykeaHe).
HeszabaBHO cmeHeTe Mapkyya 3a
paboTa nof HansraHe.

= Ypepna (nomnaTa) Aa ce nposepu 3a
XepMETUYHOCT.
3 kankv Boga Ha MUHyTa ca AonycTUMu
1 mMoraT Aa u3tudaT oT JoNiHaTa cTpaHa
Ha ypeaa. Npu no-cnnHu
HEXepMETUYHOCTM NOTbpCceTe CepBu3a.

ExxeceaMmunyiHo

= [la ce npoBepu CbCTOSIHUETO Ha
mMacnoTo. AKO MacroTo e
mMriekonogobHo (BoO4a B MacnoTo),
BeAHara NoTbpceTe cepBu3a.

=>» [la ce nouncTn uegkata Kbm
3axpaHBaHeTo C BoAa.

=> [la ce nouncTu unTbpa Ha
BCMYKBAaLLMA MapKy4 NoYMcTBaLLO
cpeacTBo.
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ExxerogHo unu cneg 500 pa6oTHu
yaca

= [la ce cMeHu macnoTo.

CwmsiHa Ha macno

=>» [la ce pa3Bue 3aKpenBalust BUHT Ha

Kanaka Ha ypefa, ia ce cBanu Kanaka

Ha ypepaa.

CearneTe kanaka Ha pe3epBoapa 3a

mMacno.

HaknoHeTe ypena Hanpega.

MacnoTto ga ce usnycHe B NnpueMHusi

cba.

baBHO HanewTe HOBOTO Macro;

Bb3ayLIHUTE MexypyeTa TpsibBa Aa ce

npbcHarT.

=>» [locTaBeTe kanaka Ha pe3epBoapa 3a
macno.

=> [la ce 3akpenu kanaka Ha ypeza.

L 2 2L

CTapoTo Macno ga ce oTCTpaHu
onasBaliku oKoriHaTa cpefa unu ga ce
npegdage B cbOuparteneH nyHkT.

Buaa Ha MacnoTo n KONMMYeCTBOTO Ha
MbiHEHe BUXTe OT TeXHUYEeCKN JaHHM.

NMomowy npn Hen3npaBHOCTU

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe ropadu
HenpedHamepeHo nomeenau, yped u
enekmpuyecku yoap.

lpedu ecu4ku deliHocmu o ypeda mol 0a
ce U3K/moYu u da ce u3eadu wericesna.
Enekmpu4eckume KOHCMpPYKMuUeHU
enemeHmu da ce rnposepsisam u
ronpassim caMo om asmopusupaH cepeus.
lpu nospedu, KOUMO He ca NMoCoYeHU 8
ma3su anaea, rpu criy4al Ha KonebaHue u
1puU U3PUYHO yKasaHue nombpceme
asmopu3upaHusi cepaus.

YpeAabT He paboTu

= [NpucbeamHuTenHus kaben ga ce
npoBepwu 3a NOBpPeaN.

=>» [la ce NpoBepn HaNpPeXeHNeTo Ha
mMpexara.

= [lpwn enekTpudecku gedexrt aa ce
noTbpcu cepausa.

Vpen'bT He AoCTura HansraHe

MNocTaBeTe gto3aTta Ha ,Bucoko

HangaraHe".

MNouncrteTe grosara.

CwmeHeTe aro3aTa.

O6e3Bb3gyLLeTe ypeaa (BUxTe

"MyckaHe B gectene").

[a ce npoBepu gebuta Ha BogaTa 3a

3axpaHBaHe (BMXTe TexXHU4ecku

OaHHNW).

[a ce nouncTtun uegkata KbM

3axpaHBaHeTo C BoJa.

=> [la ce NpoBepsiT BCUYKM 3axXpaHBaLLM
TpbbonpoBoAW KbM NomMnara.

=> [lpn Heo6xoaNMOCT NOTbPCETE

cepBu3a.
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HexepmeTn4yHa nomna

3 Karnkv Bofa Ha MUHyTa ca AoMnyCTUMU U

Morart Ja M3Tu4aT OT AonHaTta cTpaHa Ha

ypega. MNpu No-cumnH1 HEXePMETUYHOCTM

noTbpceTe cepBu3a.

=> [pu no-cunHa HexepMeTUYHOCT ypeaa
[a ce NpoBepu B CepBU3a.

Momnara 4Yyka

= CwmykaTtenHute TpbbonpoBoau 3a Boga
1 MOYUCTBALLO CPeacTBO Aa ce
NPOBEPSIT 3a TEYOBE.

=> [lo3upalumsa BEHTUN 3a NOYMCTBALLO
cpeacTea da ce 3aTBopu 6e3
MOYMCTBALLIO CPeaCTBO.

= O6esBb3aylleTte ypeaa (BMxTe
"MyckaHe B gevictene").

=> [lpn Heo6XOANMOCT NOTbPCETE
cepBsu3a.

MouncTBawoTo cpeAacTBO He ce
3acMyKBa

[NocTaeeTe ro Ha ,CHEM".

[a ce npoBepw/noyncTn Mapkyu 3a

BCMYKBaHe Ha NnoYncTBalLo CpeacTBo C

dunTHP.

= [la ce oTBOpPY A03UPALLUSA BEHTMN 3a
NMoYMCTBALLO CPEACTBO NN Aa ce
nposepw/noyncTu.

=> [lpn Heo6XOANMOCT NOTbPCETE

cepBu3a.

2>
2>

BG-7



MpuHapneXxHocTn m
pe3epBHM YacTun

— Morart ga ce nsnonseat camo
NPVHaANEXHOCTN U Pe3ePBHU YacTu,
KOWUTO ca Mo3BOJIEHN OT
npoussoauTens. OpurMHanHuTe
NPUHAANEXHOCTUN U OPUTMHAIHN
pe3epBHM YacTy gaBaT rapaHums 3a
TOBa, ypeabT Aa MOXe Aa ce U3nonaea
curypHo n 6e3 noespeam.

— Cnucbk Ha Hanl-4yecTo HeobxoauMuTe
pe3epBHM YacTu e HaMmepuTe B Kpast
Ha ynbTBaHETO 3a ekcrnroatauus.

— Opyrn nHdopmaumm 0THOCHO
pe3epBHUTE YacTu MOXeTe Aa
nony4uTte Ha www.kaercher.com B
obnact Cepsua.

BbB Bcsika cTpaHa Ba)kaT rapaHUMOHHUTE
ycnosusi, ny6nunkyBaHu oT oTopusmpaHarta
OT Hac guctpubyTtopcka cupma.
EBeHTyanHu noepeamn Ha Bawws ypep we
OTCTPaHWM B paMKUTE Ha rapaHUMOHHUS
cpok 6e3nnaTHo, ako ce Kacae 3a gedekT B
mMaTepuanuTe Unu npy NPou3BoAcTBo. B
rapaHUMOHEH crny4aii ce o6 bpHETE KbM
anctpubyTtopa unm Ham-6nmskms
oTOpU3MpaH cepBus, KaTo NpeacTaBuTe
KacoBaTta benexka.

C HacTosILLoTO Aeknapupame, ye
uuMTMpaHaTa no-4ony mMaluvHa
CbOTBETCTBA MO KOHLENUus u
KOHCTPYKLUUSA, KAaKTO 1 MO HAYUH Ha
Npon3BOACTBO, NpurnaraH OT Hac, Ha
CbOTBETHUTE OCHOBHU U3NCKBaHUS 3a
TexHun4ecka 6e3onacHocT n 6e3BpegHoOCT
Ha Oupektusute Ha EO. Npn npomeHun Ha
MaluMHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu C
Hac, HacTosiLLaTa aeknapauus ryom
BanvaHOCT.

MpoAaykr: MapouuncTtauka/
napocTpyiika 3a paboTa nog
HansiraHe

Tun: 1.514-xxx

Hamupalum npunoxeHve UpeKkTMBU Ha
EO:

98/37/EO (po 28.12.2009)
2006/42/EO (o1 29.12.2009)
2004/108/EO

2000/14/EO

Hamepunun npunoxeHue
XapMOHMU3UpaHU CTaH[ApPTU:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

MpunoxeH meToA 3a OLeHKa Ha
CBbOTBETCTBUETO:
Mpunoxexve V

HMBO Ha wym dB(A)
MamepeHo: 87
[apaHTpaHo 89

MNoanucanute AencTeaT No Bb3noXxeHue n
KaTo MbSTHOMOLLHULUW Ha YNpaBUTENHOTO
T4no.

2 s

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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TexHU4YecKku gaHHU

Tun HD 5/14 C HD 5/14 C
HD 5/14 CX

EU GB
MpucbenuHaBaHe KbM MpexaTa
HanpexeHwue Vv 230 | 240
Bug Tok Hz 1~ 50
[MpucbeanHUTENHa MOLLHOCT kW 2,7
Mpeanasuten (nexus, Char C) A 16 13
Bwua 3awmta IPX5
MakcrmanHo 4onyCTMMO MbIHO Ohm (0.346+j0.216)
HanpexeHve Ha mpexarta
YabmkuteneH kaben 30 m MM?2 2,5
3axpaHBaHe ¢ Boga
TemnepaTypa Ha nocTbneaLiaTa Boga °C 60
(makc.)
[ebuTt 3a nocTbnBaliata soga (MuH.) n/y (n/mMmyH) 700 (11,7)
Buco4yrHa Ha 3acMykBaHe OT OTBOpPEHUss |M 0,5
cba (20 °C)
HangraHe Ha noctbnBallaTa Boga (makc.) |MPa (bar) 1(10)
[daHHu 3a MowWHOCTTa
PaboTHo HansraHe MPa (bar) 14,5 (145) 14 (140)
Pasmep Ha gto3aTa (CX) 031 (033) 33
Makc. paboTHO cBpbXHansaraHe MPa (bar) 18 (180)
KonuuecTtBo Ha nogaBaHe n/™ (n/mnH) 500 (8,3)
3acmykBaHe Ha NOYMCTBALLO CPeACTBO n/™ (n/mnH) 0...35(0...0,6)
Cwvna Ha otnopa Ha nucToneTa 3a pbyHo  |N 25
npbckaHe (Makc.)
YcTtaHoBeHu cTonHocTH cbrnacHo EN 60355-2-79
CronHocT Ha BubpauunTe B obracTTa Ha AnaHTta — pbkaTa
MucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe m/cek? <2,5
Tpbba 3a pasnpbCKBaHe m/cek? <2,5
HecurypHoct K m/cek? 1
Hueo Ha 3ByKa La dB(A) 75
HeycronumsocT K5 dB(A) 2
HnBO Ha 3BYKOBa MOLLIHOCT Ly + dB(A) 89
HeyCToNunMBOCT Ky
FopuBHU MaTepuanu
KonunyecTtBo Ha macnoTo n 0,35
Bwua macno - SAE 15W40
Mepku un Terna
Obmkuna MM 360
LLinpounHa (CX) MM 375 (400)
BucounHa MM 925
Terno 6e3 npuHagnexHocTtn (CX) Kr 25 (28)
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Enne sesadme esmakordset
A kasutuselevéttu lugege I&bi
alguparane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema
kasutamise vdi uue omaniku tarbeks alles.
Enne esmakordset kasutuselevdttu lugege
kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.951-949!

Keskkonnakaitse ET- 1
Seadme elemendid ET- 1
Seadmel olevad siimbolid ET- 1
Sihiparane kasutamine ET- 2
Ohutusalased markused ET- 2
Enne seadme kasutuselevottu ET - 2
Kasitsemine ET- 3
Transport ET- 5
Hoiulepanek ET- 5
Abi hairete korral ET- 6
Lisavarustus ja varuosad ET- 6
Garantii ET- 7
CE-vastavusdeklaratsioon ET- 7
Tehnilised andmed ET- 8

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on
taaskasutatavad. Palun arge
visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid
suunake need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jbuda keskkonda.
Seetbttu palume vanad
seadmed likvideerida vastavate
kogumisslsteemide kaudu.

I| &9

»>d

Palun jalgige,et mootoridli, kiittedli, diisel
ega bensiin ei sattuks loodusse. Palun
kaitske pinnast ja kérvaldage kasutatud
0li keskkonnaeeskirju jargides.
Maérkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Seadme elemendid

Palume eespool olev pildileht avada
Duisi pesa

Kaepide

Kérgsurvethendus
Surve/koguse reguleerimine
Veevétuiihendus

Oliseisu nait

Olipaak

Seadme kate

9 Seadme luliti

10 Seadme kaane kinnituskruvi

11 Vooliku hoidik

12 Pesupustoli hoidik

13 dids

14 Duusi markeering

15 Joatoru

16 Pesupustol

17 Turvahoob

18 Pesuplistoli hoob

19 Kdrgsurvevoolik

20 Toéukesang

21 Kaablihoidik

22 Tdéukesange kinnituskruvi

23 Filtriga puhastusvahendi imemisvoolik
24 Puhastusvahendi doseerimisventiil
25 Tarvikute sahtel

26 Vooliku trummel

27 Vant

Seadmel olevad siimbolid

Kérgsurveline veejuga véib
mittesihipdrasel kasutamisel
ohtlik olla. Juga ei tohi suunata
teistele isikutele, loomadele, téétavatele
elektriseadmetele voi seadmele endale.
Vastavalt kehtivatele eeskirjadele

ei tohi seadet kunagi kasutada

ilma joogiveevorgu juurde

paigaldatud stisteemieraldajata.
Kasutada tuleb firma KARCHER sobivat
stisteemieraldajat voi alternatiivina
standardile EN 12729 tlilip BA vastavat
stisteemieraldajat.L&bi siisteemieraldaja
voolanud vesi ei ole joogikdlbulik.

O~NO O WN -
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Sihiparane kasutamine Ohutusseadised

Kasutage ainult seda kdérgsurvepesurit

— puhastamiseks madalréhujoaga ja
puhastusvahendiga (nt masinate,
soidukite, ehitiste, tddriistade
puhastamseks),

— puhastamiseks kdrgsurvejoaga ilma
puhastusvahendita (nt fassaadide,
terasside, aiatdoriistade
puhastamiseks).

Raskesti eemaldatava mustuse puhul

soovitame Teile meie mustuse freesijat

lisavarustusena.

A Oht
Vigastusoht! Tanklates voi muudes

ohualades kasutamise korral tuleb jérgida
vastavaid ohutuseeskirju.

Palun valtige mineraaldli sisaldava
heitvee sattumist pinnasesse,
veekogudesse voi kanalisatsiooni.
Seetdttu palume viia mootoripesu ja
pdhjapesu labi ainult sobivates,
Oliseparaatoriga varustatud kohtades.

Ohutusalased markused _

— Jargida tuleb koiki riigis kehtivaid
survepesureid puudutavaid
seaduslikke eeskirju.

— Jargida tuleb koiki riigis kehtivaid
6nnetusjuhtumite valtimist puudutavaid
seaduslikke eeskirju. Survepesureid tuleb
regulaarselt kontrollida ja kontrollimise
tulemus fikseerida kirjalikult.

Kasutusjuhendis leiduvad
siimbolid

A\ onht

Vahetult dhvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi vbi surma.
A\ Hoiatus

Viéimaliku ohtliku olukorra puhul, mis véib
pbhjustada raskeid kehavigastusi vbi
surma.

Ettevaatust

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis véib
pbhjustada kergeid vigastusi voi
materiaalset kahju.

Ohutusseadised on méeldud kasutaja
kaitsmiseks vigastuste eest ning neid ei tohi
deaktiveerida ega nende funktsiooni muuta.

Ulevooluventiil

Veekoguse vahendamisel surve/koguse
reguleerimisseadise abil avaneb
ulevooluventiil ja osa veest voolab tagasi
pumba imipoolele.

Surveliiliti

— Kui pesupustoli asuv paastik lastakse
lahti, Illitub valja pumba réhuhoidja
ning kdrgsurve juga seiskub. Paastikule
vajutamisel lUlitub pump jalle sisse.

- Ulevooluventiil ja surveliliti on téépoolselt
paigaldatud ja plommitud. Seadistamisega
tegeleb vaid klienditeenindus.

Enne seadme
kasutuselevottu

Lahtipakkimine

Kontrollige lahtipakkimisel paki sisu.
— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote muujat.

Oliseisu kontrollimine

= Oliseisu naitu vaadata seisvalt
seadmelt. Olinait peab olema kérgemal
molemast naidikust.

Aktiveerida 6limahuti 6hutus

= Seadme kaane kinnituskruvi maha
keerata, kaas eemaldada.

> Olimahuti kaane tipp ara I6igata.

= Kinnitada seadme kaas.

Tarvikute paigaldamine

=>» Paigaldage dus joatorule
(markeeringud seadevorul leval).
= Uhendage joatoru pesupiistoliga.

Vooliku trummeliga seadmete puhul:

= Témmake tdukesang I6puni Ules.

= Keerake tdukesang juuresolevate
kruvide ja t6oriistadega kinni.

ET-2



= Kruvige kdrgsurvevoolik kérgsurve
Uhenduskoha kulge.

Vooliku trummeliga seadmete puhul:

=> Kinnitage vant vooliku trummeli volli ja
laske asendisse fikseeruda.

= Seadke kdrgsurvevoolik enne
pealekerimist sirgeks.

= Vanta keerates kerige kdrgsurvevoolik
Uhtlaste kihtidena vooliku trumlile.
Valige selline kerimissuund, et
kérgsurvevoolikut ei oleks vaja murda.

Kasutuselevott

M\ Hoiatus

Vigastusoht! Seade, toitekaablid,
kdérgsurvevoolik ja ihendused peavad
olema laitmatus seisundis. Juhul kui
seisund ei ole laitmatu, ei tohi seadet
kasutada.

Elektriiihendus

A\ oOnt

Elektril6égist Idhtuv vigastusoht.

Seadet tohib tihendada ainult
vahelduvvoolutoitega.

Seadet tohib (ihendada ainult pistikupessa,
mis on elektrimonté6ri poolt paigaldatud
vastavalt standardile IEC 60364.
Tidbisildil mérgitud pinge peab vastama
vooluahela pingele.

Pistikupesa minimaalne kaitse (vt
Tehnilised andmed).

Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi
elektrilises tihenduspunktis (vt tehnilistest
andmetest) ei tohi liletada.

Seade tuleb tingimata elektrivbrguga
lihendada. Mitte lahutatav (ihendus
vooluvérguga on keelatud. Pistik on
seadme vérgust eraldamiseks.

Enne igakordset kasutamist tuleb
kontrollida, et vérgupistikuga toitejuhe
oleks kahjustusteta. Kahjustatud toitejuhe
lasta viivitamatult volitatud hooldusté6kojal/
elektrikul vélja vahetada.

Kasutatava pikendusjuhtme pistik ja
lihendus peavad olema hermeetilised.
Kasutada piisava vooluldbimééduga
pikenduskaablit (vt I6iku "Tehnilised andmed")
Jja kerida kaabli trumlilt tiesti maha.

Ebasobivad pikendusjuhtmed véivad olla
ohtlikud. Vélistingimustes véib kasutada
ainult véljas kasutamiseks lubatud ja
vastavalt thistatud piisava
ristlbikepinnaga pikendusjuhtmeid:
Uhendamiseks vajalikke andmeid vt
tudbisildilt/tehnilisest dokumentatsioonist.

Veevotuiihendus

M\ Hoiatus

Jélgige veevarustusettevotte eeskirju.

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele

ei tohi seadet kunagi kasutada

ilma joogiveevérgu juurde

paigaldatud stisteemieraldajata.

Kasutada tuleb firma KARCHER sobivat

stisteemieraldajat voi alternatiivina

standardile EN 12729 tiiiip BA vastavat

stisteemieraldajat.L&bi siisteemieraldaja

voolanud vesi ei ole joogikblbulik.

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt

tehniliste andmete juurest.

= Uhendage pealevooluvoolik (min
pikkus 7,5 m, min 1abimdot 3/4")
seadme veelhenduse ja vee
pealevooluga (nt veekraaniga).

Mérkus

Pealevooluvoolik ei kuulu tarnekomplekti.
= Vee juurdevool avada.

Vee imemine mahutitest

=> Imemisvoolik filtriga (tellimis-nr. 4.440-
238.0) veeuhenduse kiilge kruvida.

=>» Seadme Shutamine:
Keerake duilis maha.
Laske seadmel nii kaua t6otada, kuni
valjavoolavas vees ei ole enam
6humulle.
Vajadusel laske seadmel 10 sek.
téétada - vélja lulitada. Korrake
protsessi mitu korda.

=>» Lulitage seade vélja ja katke duus kinni.

Kasitsemine

A\ ohnt

Plahvatusoht!

Arge piserdage pélevaid vedelikke.
Seadme kasutamisel ohtlikes piirkondades
(nt tanklates) tuleb jérgida asjakohaseid
ohutuseeskirju.
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Ettevaatust

Mootoreid pesta vaid kohtades, kus on
vastav éblisettimine.

Ummistusoht. Seadke dlilisid suue liles
suunatud tarvikute sahtlisse.

Maérkus

Ummistusoht. Seadke dlilisid suue (iles
suunatud tarvikute sahtlisse.

Korgsurvekaitus

Mérkus

Seade on varustatud survellilitiga. Mootor
kdivitub vaid siis, kui pistoli klamber
témmatud on.

=> Koérgsurvevoolik taielikult vooliku
trumlilt maha kerida.

Seadke luliti asendisse “I”.

Vabastage pesupustoli ohutuslukk ning
vajutage pustoli paastikule.

Méaarake té6surve ja pumbatava vee
kogus, keerates (sujuvalt) surve/
veekoguse reguleerimisseadist (+/-).

v o vy

Joatiiiibi valimine

Sulgege pesupdstol.
Keerake duusi korpust, kuni soovitud
sumbol kattub markeeringuga:

vV

Kdrgsurve-tumarjuga (0°) eriti
m | raskesti eemaldatava
mustuse korral

Madalsurve-lamejuga

W3HO

survega puhastamiseks

Kdrgsurve-lamejuga (25°)
suurelt pinnalt mustuse
eemaldamiseks

>- (CHEM) kasutamiseks
puhastusainetega voi vahese
|

I—

Tootamine puhastusvahendiga

N\ Hoiatus

Ebasobivad puhastusvahendid vbivad
seadet ja puhastatavat objekti kahjustada.
Kasutada vaid puhastusvahendeid, mis on
Kércheri poolt lubatud. Silmas pidada
doseerimissoovitusi ja juhiseid, mis
puhastusvahenditega kaasnevad.

Keskkonna séé&stmiseks kasutage

puhastusvahendeid saéastlikult.

Jérgige puhastusvahenditel olevaid

ohutusnéudeid.

Kércheri puhastusvahendid tagavad

torgeteta tookaigu. Palun tellige meie

kataloog v6i meie puhastusvahendite

infolehed voi laske end ndustada.

= Tommake valja puhastusvahendi
imivoolik.

= Puhastusvahendi imemisvoolik
asetada puhastusvahendi anumasse.

=>» Seadke duus asendisse ,CHEM".

=>» Puhastusvahendi doseerimisventiil
soovitud kontsentratsioonile keerata.

Soovitatav puhastusmeetod

= Puhastusvahend piserdada saastlikult
kuivale pinnale ja lasta mdjuda (mitte
kuivatada).

= Lahustunud mustus pesta
kérgsurvejoaga maha.

=>» Parast kasutamist kastke filter puhtasse
vette. Keerake doseerimisventiil
maksimaalsele puhastusaine
kontsentratsioonile. Kéivitage seade ja
peske Ghe minuti valtel puhtaks.

Too6 katkestamine

= Pesupdstoli klamber lahti lasta, seade
Iilitab valja.

= Tommata uuesti pesupustoli klambrit,
seade lulitab taas tdodle.

Seadme valjalulitamine

Seadke lUliti asendisse “0”.

Tdmmake vorgupistik seinakontaktist
vélja.

Vee juurdejooksu sulgemine.

Vajutage pesupustolit, kuni seade on
survevaba.

Vajutage pesupustoli kinnitushooba, et
kaitsta pustoli paastikut soovimatu
vajutamise eest.

L 2 7

Seadme ladustamine

= Pesupustol hoidikusse panna.
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= Kérgsurvevoolik kokku kerida ja vooliku
hoidikusse riputada,
vOi
Kerige kdrgsurvevoolik voolikutrumlile.
Vanda kaepide sisse lukata, et vooliku
trummel blokeerida.

=> Kerige henduskaabel imber
kaablihoidiku.

=> Kinnitage pistik paigaldatud klambriga.

Jaatumiskaitse

A\ Hoiatus

Kiilm purustab seadme, mis ei ole veest
taiesti tihjendatud.

Hoidke seadet kohas, kus pole
jaatumisohtu.

Kui jadtumisvaba hoidmine véimalik

pole:

> Lasta vesi valja.

= Pumbake seadmest labi kaubanduses
saadaolevat jaatumiskaitsevahendit.

Mérkus

Kasutada tavapérast séiduautode

Jjaatumiskaitsevahendit gliikooli baasil.

Pidage silmas jaatumiskaitsevahendi tootja

kasitsemiseeskKirju.

= Laske masinal maks. 1 minut t66tada,
kuni pump ja voolikud on tiihjad.

Ettevaatust

Vigastusoht! Transportimisel jélgige

seadme kaalu.

= Pikemate vahemaadega transpordiks
tdbmmata seadet enda jarel
kaepidemest.

=>» Kui seadmel ei ole voolikutrumlit,
suruge tdukesang kandmiseks alla.
Kandmiseks votke kinni seadme
kaepidemetest, mitte tdukesangast.

= Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

ET-5

Hoiulepanek

Ettevaatust

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult
siseruumides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A onht

Eksikombel Kéivitunud seadmest ja
elektrilébgist Idhtub vigastusoht.

Enne kbiki téid seadme juures tuleb seade
vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tbmmata.

Ohutusinspektsioon/hooldusleping

Seadme miiijaga voib kokku leppida
regulaarse ohutusinspektsiooni vdi sdlmida
hoolduslepingu. Palun laske end néustada.

Enne iga tookorda

2 Uhenduskaablil vigastusi kontrollida
(elektril6ogi oht), vigastatud kaabel
viivitamatult autoriseeritud
klienditeenindusel/elektritehnika
spetsialistidel valja vahetada lasta.
Kontrollige kérgsurvevoolikut
vigastuste osas (I6hkemisoht).
Kahjustatud kdrgsurvevoolik kohe vélja
vahetada.

Kontrollige seadme (pumba) tihedust.
3 tilka minutis on lubatud ja vbivad
véljuda seadme alaosast. Tugevama
lekke puhul p66érduge
klienditeenindusse.

7

v

Kord nadalas

= Kontrollige dlitaset. Kui 8li on piimjas
(6lis on vett), pdorduge koheselt
klienditeenindusse.

Puhastage veetihenduse séela.
Puhastage filtrit puhastusvahendi
imemisvoolikuga.

>
>

Kord aastas voi 500 t66tunni jarel
=> Vahetage 0dli.
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Olivahetus => Kontrollige kéiki pumba toitevoolikuid.
> Seadme kaane kinnituskruvi maha => Vajadusel p66rduda klienditeeninduse
keerata, kaas eemaldada. poole.
=> Voétke dlipaagi kaas ara. Pump lekib
=> Kallutage seadet ette.
9. . . 3 tilka minutis on lubatud ja vdivad valjuda
=> Laske 8li kogumismahutisse.
> Uus i laselt si lada: seadme alaosast. Tugevama lekke puhul
N#S ° '"af]:g ase dS|sse v:ja a, pdorduge klienditeenindusse.
ohumutl peav~a. eema uma. => Kui leke on suurem, tuleb lasta
2 Pange kohale dlipaagi kaas. klienditeenindusel seadet kontrollida.
= Kinnitada seadme kaas. .
Pump klopib
Utiliseerige vana dli vastavalt . . )
keskkonnanduetele véi andke => Kontrollige vee ja puhastusaine
kogumispunkti. voolikuid lekete osas.

. . . = Kui tddtate ilma puhastusainet
Olisortide ja taitekoguse kohta vt kasutamata, sulgege puhastusaine
»Tehnilised andmed*, doseerimisventiil.

Abi hairete korral = Seadme dhutamine (vt Idigust

"Kasutuselevott").
A ont = Vajadusel poérduda klienditeeninduse
Eksikombel kdivitunud seadmest ja poole.
elektriléégist 1ahtub vigastusoht.

Enne koiki tbid seadme juures tuleb seade Puhastusainet ei voeta sisse

Vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja = Seadke duiis asendisse ,CHEM".
témmata. = Kontrollige/puhastage filtriga

Laske elektrikomponente kontrollida ja puhastusvahendi voolikut.

remontida ainult volitatud = Avage véi kontrollige/puhastage
klienditeeninduses. . puhastusaine doseerimisventiili.
Hairete puhul, mida selles peatkis > Vajadusel pé6rduda Klienditeeninduse

mainitud pole, kahtluse korral ja poole
silmnéahtaval juhtumil p66érduda :

autoriseeritud klienditeeninduse poole. Lisavarustus ja varuosad

Seade ei to6ta - Kasutada tohib ainult tarvikuid ja
varuosi, mida tootja aktsepteerib.

= Uhenduskaabli vigastusi kontrollida. - i ;
S Vérgupinget kontrollida. Orlglnaaltarylkudja -varuosad ar_mava'ld
o . e teile garantii, et seadmega on vdimalik
=> Elektrilise defekti puhul pdérduda s : o
o . tootada turvaliselt ja torgeteta.
klienditeeninduse poole. ) - L
— Valiku kdige sagedamini
Seadmes puudub surve vajaminevatest varuosadest leiate te
= Seadke duus asendisse ,Kérgsurve®. k:i§utu31uhe.nd| IBpust. )
S Puhastage diisi. - Ta|endayat infot varuosade kohEg leiate
e aadressilt www.kaercher.com |8igust
=> Vahetage dlus vélja. Service
= Seadme Shutamine (vt I16igust '
"Kasutuselevott").
= Kontrollida veejuurdejooksu kogust

(vaata tehnilised andmed).
= Puhastage veelihenduse sdela.
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m CE-vastavusdeklaratsioon

Igas riigis kehtivad meie volitatud
mudgiesindaja antud garantiitingimused.
Seadmel esinevad rikked kdrvaldame
garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on
materjali- voi valmistusviga.
Garantiijuhtumi korral palume p66rduda
miidja véi lahima volitatud klienditeenistuse
poole, esitades ostu tdendava dokumendi.

Kaesolevaga kinnitame, et allpool
kirjeldatud seade vastab meie poolt turule
toodud mudelina oma kontseptsioonilt ja
konstruktsioonilt EU direktiivide
asjakohastele pdhilistele ohutus- ja
tervisekaitsendetele. Meiega
kooskdlastamata muudatuste tegemise
korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur
Tiilp: 1.514-xxx
Asjakohased EU direktiivid:
98/37/EU (kuni 28.12.2009)
2006/42/EU (alates 29.12.2009)
2004/108/EU

2000/14/EU

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Jérgitud vastavushindamise
protseduur:

Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)
Mébdetud: 87
Garanteeritud 89

Allakirjutanud toimivad juhatuse
korraldusel ja volitusel.

%

o — i feser
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

ET-7
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Tehnilised andmed

Tuap HD 5/14 C HD 5/14 C
HD 5/14 CX
EU GB
Vorguiihendus
Pinge V 230 | 240
Voolu liik Hz 1~ 50
Tarbitav voimsus kW 2,7
Kaitse (inertne/Char. C) A 16 13
Kaitse liik IPX5
Maksimaalselt lubatav vorguimpedants oomi (0.346+j0.216)
Pikenduskaabel 30 m mmg2 2,5
Veevotuiihendus
Juurdevoolava vee temperatuur (max) °C 60
Juurdevoolu hulk (min) I/h (I/min) 700 (11,7)
Imemiskdrgus lahtisest anumast (20°C) m 0,5
Juurdevooluréhk (max) MPa 1(10)
(baar)
Joudluse andmed
T6orohk MPa 14,5 (145) 14 (140)
(baar)
Dudsi suurus (CX) 031 (033) 33
Maks. t66-Ulerdhk MPa 18 (180)
(baar)
Juurdevoolu kogus I/h (I/min) 500 (8,3)
Puhastusvahendi sisse imemine I/h (I/min) 0...35(0...0,6)
Pesupustoli tagasil6ogi jdud (maks.) N 25
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60355-2-79
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus
Pesupustol m/s? <25
Joatoru m/s? <25
Ebakindlus K m/s2 1
Helirohu tase L, dB (A) 75
Ebakindlus K, dB (A) 2
Muratase Ly, + ebakindlus Ky dB (A) 89
Kaitusained
Olikogus | 0,35
Olisort -- SAE 15W40
Mo6tmed ja kaalud
Pikkus mm 360
Laius (CX) mm 375 (400)
Kdrgus mm 925
Kaal ilma tarvikuteta (CX) kg 25 (28)

ET -8




Pirms ierices pirmas lietoSanas
A

izlasiet instrukcijas
originalvalod3, rikojieties saskana ar
noradijumiem taja un uzglabjjiet to vélakai
izmantoSanai vai turpmakiem lietotajiem.
Pirms pirmas lietoSanas obligati izlasTt
noradijumus par droStbu Nr. 5.951-949!

Satura raditajs

Vides aizsardziba LV - 1
Aparata elementi LV- 1
Simboli uz aparata LV- 1
Noteikumiem atbilsto3a LV- 2
lietoSana

DroSibas noradijumi LV- 2
Pirms ekspluatacijas LV- 2
uzsakSanas

ApkalpoSana LV- 4
TransportéSana LV- 5
Glabasana LV- 5
Palidzibadarbibas traucéjumu LV - 6

gadijuma

Piederumi un rezerves dalas LV - 7
Garantija Lv- 7
CE deklaracija Lv- 7
Tehniskie dati LV- 8

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
@ parstradajami. Ladzu,
%@ neizmetiet iepakojumu kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem,

bet nogadajiet to vieta, kur tiek
veikta atkritumu otrreizéja
parstrade.
Nolietotas ierices satur
noderigus materialus, kurus
‘ iespéjams parstradat un

O\ |lizmantot atkartoti. Baterijas, ella
un tamlidzigas vielas nedrikst
noklat apkartéja vidé. Tade|
IGdzam utilizét vecas ierices ar
atbilstoSu atkritumu savakSanas
sistému starpniecibu.

LvV-1

Nelaujiet motorellai, kurinamai degvielai,
dize|degvielai un benzinam nonakt
apkartéja vidé. Saudzeéjiet augsni un
nolietoto ellu likvidgjiet videi nekaitiga veida.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam
atradisiet:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Aparata elementi

LOdzu, atveriet sakuma lappusi ar
ilustracijam

1 Vieta sprauslu glabasanai

2 Rokturis

3 Augstspiediena padeve

4 Spiediena/daudzuma regulacija

5 Udensapgades pieslégums

6 Ellas Iimena indikators

7 Ellas tvertne

8 lerices parsegs

9 Aparata slédzis

10 lerices parsega stiprinajuma skrave
11 Vieta S|atenes glabasanai

12 Rokas smidzinatajpistoles turétajs
13 Sprausla

14 Sprauslas markéjums

15 Striklas padeves caurule

16 Rokas smidzinatajpistole

17 DroSinatajsvira

18 Rokas smidzinatajpistoles svira

19 Augstspiediena $|atene

20 Vadamais rokturis

21 Kabela turétajs

22 Bidama roktura stiprinajuma skrive
23 Tiri$anas lldzekla stikSanas Slltene ar filtru
24 TiriSanas lidzekla dozéSanas varsts
25 Piederumu nodalijums

26 Slutenes uztidanas trumulis

27 Klokis

Simboli uz aparata

Zi15 Nepareizi lietojot,

wal augstspiediena strakla var bat

=) pistama. Striklu nedrikst vérst
uz cilvékiem, dzivniekiem, zem

sprieqguma eso8am elektriskam iekartam

un uz pasu aparatu.
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Saskana ar spéka esoSajiem
noteikumiem ierici nedrikst

izmantot bez dzerama ddens
sistémas dalitaja. Jaizmanto

&

piemérots firmas KARCHER sistémas
dalitajs vai ka alternativa - sistémas dalitajs
atbilstosi EN 12729 tipam BA. Udens, kurs
izplddis cauri sistémas dalitajam, tiek
uzskatits par dzerSanai nederigu.

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

Izmantojiet So augstspiediena tiriSanas

aparatu tikai

— tinSanai ar zemspiediena straklu un
tiriSanas Iidzekli (pieméram, iekartu,
transportlidzeklu, bavju, instrumentu
tiriSanai),

— ftiriSanai ar augstspiediena striklu bez
tiriSanas Iidzekla (pieméram, fasazu,
terasu, darza piederumu tiriSanai).

Stingri pielipuSu netirumu nonemsanai més

ka specialu piederumu iesakam izmantot

netirumu griezni.

A\ Briesmas

Savaino$anas risks! Izmantojot degvielas
uzpildes stacijas vai citas bistamas zonas,
ievérot attiecigos drosibas priekSrakstus.

Minerale|las saturoSi notekddeni nedrikst
nok|dt augsné, GdenT vai kanalizacija. Tapéc
dzingéja mazgasdanu un apakSas mazgasanu
veikt tikai piemérotas vietas ar ellas uztveréju.

Drosibas noradijumi

— Nemiet véra attiecigaja valsti
likumdevéja izdotos normativos aktus
par Skidruma smidzinatajiem.

— Nemiet véra attiecigaja valsti likumdevéja
izdotos normativos aktus par negadijumu
novérsanu. Skidrumu smidzinataji ir
regulari japarbauda un parbaudes
rezultats ir rakstiski jadokumenté.

LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

A\ Bistami

Norada uz tieSam draudosam briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ Bridindjums

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena
ievainojumus vai izraisit navi.
Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai
materialos zaudéjumus.

DrosSibas iekartas

DroSibas ierices kalpo lietotaja
aizsardzibai un tas nedrikst ignorét vai
apiet to darbibu.

Parpludes varsts

Samazinot ar spiediena/daudzuma
regulétaju Gdens padevi, atveras parplides
varsts un dala Gdens plast uz sdkna
ieplades pusi.

Spiediena relejs

— Ja smidzinatajpistoles rokturis tiek
atlaists, manometriskais slédzis atslédz
stkni un augstspiediena strikla vairs
netiek izsmidzinata. Pavelkot sviru,
stknis atkal ieslédzas.

— Parplides spiediens un
manometriskais varsts rlpnica ir
iestattti un noplombéti. Reguléjumus
drikst veikt tikai klientu apkalpo$anas
dienests.

Pirms ekspluatacijas
uzsaksSanas

IzsainosSana

— Péc izsainoSanas parbaudiet
iepakojuma saturu.

— Par transportéSanas bojajumiem
nekavéjoties zinojiet tirgotajam.

Ellas limena parbaude

= Nolasiet ellas limena indikatoru,
aparatam atrodoties vertikala stavoklr.
Ellas Iimenim ir jabat virs abiem
radrtajiem.
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Ellas tvertnes atgaisoSanas
aktivizéSana
=> |zskrivéjiet parsega stiprindjuma
skravi, nonemiet parsegu.
Nogrieziet ellas tvertnes vacina galu.
Piestipriniet ierices parsegu.

vV

Pieriéu montaza

= Uzmontéjiet sprauslu striklas caurulei
(markéjums aug8a uz regulésanas
gredzena).

=> Savienojiet striklas cauruli ar rokas
smidzinatajpistoli.

Aparatiem bez S]itenes uztiSanas

trumula:

= Pavelciet bidamo rokturi [1dz galam uz
augsu.

=> Pieskravéjiet bidamo rokturi ar
komplekta eso$ajam skravém un
instrumentiem.

=> Pieskrivéjiet augstspiediena S|ateni
augstspiediena pieslégumam.

Aparatiem ar S|atenes uztiSanas trumuli:

= levietojiet un nofikséjiet kloki S|atenes
uztiSanas trumula varpsta.

=> Augstspiediena $|ateni pirms uztiSanas
izlikt taisni.

= Griezot kloki, vienmérigi uztiniet
augstspiediena Slateni uz trumula.
GrieSanas virzienu izvélieties ta, lai
augstspiediena $|Gtene netiktu
parlocita.

Ekspluatacijas uzsaksana

A\ Bridinajums

Savaino$anas risks! Aparatam, pievadiem,
augstspiediena $litenei un pieslégumiem
jabdt nevainojama stavokii. Ja stavoklis
nav nevainojams, aparatu nedrikst
izmantot.

Elektropadeve

A\ Bistami
Elektriskas stravas trieciena risks.
lerici pieslédziet tikai mainstravai.

Aparéatu drikst pieslégt tikai tadam
elektriskajam pieslégumam, kuru ierikojis
elektrikis atbilstosi IEC 60364.

Datu plaksnité noraditajam baro$anas
sprieqgumam jaatbilst stravas avota
spriegumam.

Kontaktligzdas minimala
drosinatajaizsardziba (skatit sadaju
Tehniskie dati).

Maksimali pielaujama tikla pretestiba
stravas piesléguma vieta (skatit tehniskos
datus) nedrikst bat parsniegta.

Aparéts ir obligati japieslédz baroSanas
tiklam, izmantojot kontaktdak$u. Ir aizliegts
izmantot neatvienojamu savienojumu ar
baroSanas tiklu. Kontaktdak$a nodrosina
atvienosanu no tikla.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet,
vai nav bojats pieslégSanas kabelis ar tikla
spraudni. Bojatu pieslégSanas kabeli
nekavéjoties lieciet nomainit pilnvarota
klientu apkalpoS8anas dienesta vai
profesionala elektromehaniska darbnica.
Izmantota pagarinataja kabela spraudnim
un savienojumam jabdt adensdroSiem.
Izmantojiet pagarinataja kabeli ar
pietiekoSu Skérsgriezumu (skatiet
"Tehniskos datus") un notiniet to pilniba no
kabela trumula.

Neatbilsto$s pagarinataja kabelis var bat
dzivibai bistams. Tapéc ara apstaklos
izmantojiet tikai atlautus un atbilstosi
markétus pagarinataja kabelus ar
pietiekoSu vadu Skérsgriezumu:

Pieslégumu lielumus skattt uz razotaja datu

plaksnites/tehniskajos datos.
Udensapgade

A\ Bridinajums

levérgjiet Gdensapgades uznémuma

izstradatos noteikumus.

noteikumiem ierici nedrikst

izmantot bez dzerama ddens

sistémas dalrtaja. Jaizmanto

dalitajs vai ka alternativa - sistémas dalitajs

atbilstosi EN 12729 tipam BA. Udens, kurs

izpladis cauri sistémas dalitajam, tiek

Saskana ar spéka esoSajiem
piemérots firmas KARCHER sistémas
uzskatits par dzerSanai nederigu.
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Piesléguma lielumus skatit tehniskajos

datos.

=> Padeves S|ateni (minimalais garums 7,5 m,
minimalais diametrs 3/4") pieslédziet
ierices tdens pieslégvietai un Gdens
pievadam (pieméram, ddenskranam).

Norade

Padeves $latene nav ieklauta piegades

komplekta.

=> Attaisiet ddens padeves kranu.

Udens iesiik§ana no tvertnes

= Siksanas $|ateni ar filtru (pasdtijuma
Nr. 4.440-238.0) pieskravéjiet Gdens
pieslégvietai.

= lerices atgaisoSana:
Noskravéjiet sprauslu.
Darbiniet ierici tik ilgi, ITdz Gdens izplast,
nesaturot gaisa burbuliSus.
Vajadzibas gadijuma darbiniet ierici 10
sekundes, tad izslédziet. Atkartojiet
darbibu vairakkart.

=> lIzslédziet aparatu un uzskravéjiet
atpaka| sprauslu.

Apkalposana

/\ Bistami
Spradzienbistamiba!
Neizsmidziniet degosus Skidrumus.
Stradgjot ar aparatu paaugstinatas
bistamibas apstaklos (pieméram,
degvielas uzpildes stacijas), jaievéro
atbilstoSie drosibas noteikumi.
Uzmanibu
Motorus tiriet tikai vietas, kur ir pieejams
atbilstoS$s ellas uztvéréjs (apkartéjas vides
aizsardziba).
Aizsprostosanas risks. Sprauslas piederumu
nodalljuma ievietojiet tikai ar ieeju uz augsu.
Piezime
Aizsprosto$anas risks. Sprauslas
piederumu nodalijuma ievietojiet tikai ar
ieeju uz aug$u.

Darbs ar augstspiedienu
Piezime
Aparats ir aprikots ar manometrisko slédzi.

Motors ieslédzas tikai tad, ja pistoles svira
ir pavilkta.

Augstspiediena §|ateni pilntba notiniet
no $|ltenes uztidanas trumula.
Aparata slédzi parslédziet uz ,I*.
Atbrivojiet rokas smidzinatajpistoles
fiksatoru un pavelciet pistoles sviru.
Darba spiedienu un ddens daudzumu
iestatiet, griezot (bez pakapém) rokas
smidzinatapistoles spiediena/
daudzuma regulétaju (+/-).

L 7 T

Striuklas veida izvéle

Izslédziet rokas smidzinatajpistoli.
Pagrieziet sprauslas korpusu, 1dz
vajadzigais simbols sakrit ar mark&jumu:

7

Augstspiediena apala strikla
m | (0°) Tpasi noturigu netirumu
tiriSanai

Zemspiediena plakana strakla

> (CHEM) tiri$anai ar tirsanas

lTdzekli vai ar mazu spiedienu

N3HO

Augstspiediena plakana

|
m| strikla (25°) plasu netiro

I—

virsmu tiriSanai

Aparata darbiba tiriSanas lidzek|u

izmantosSanas rezima

A\ Bridinajums
Nepiemeéroti tiriSanas lidzekli var sabojat
aparatu un tirdmo objektu. Izmantojiet tikai
tos tiriSanas Ilidzeklus, kurus ir autorizégjis
Kércher. levérojiet tirisanas lidzekliem
pievienotos dozéSanas ieteikumu un
noradijumus. Lai sargatu apkartéjo vidi,
lietojiet tiriSanas lidzek|us taupigi.
levérojiet uz tiriSanas Ilidzekliem dotos
droS$ibas noradijumus.
Karcher tiriSanas Iidzekli garanté darbu
bez traucéjumiem. Ladzu, konsult&jieties
vai pieprasiet masu katalogu vai masu
tiriSanas I1dzek|u informativas lapas.
=> |zvikt tinSanas lldzekla sGkSanas

Slateni.
=>» TirSanas lidzekla sikSanas $|ateni
iekariet tvertné ar tiriSanas dzek|a
Skidumu.
lestatiet sprauslu uz "CHEM".
Tiri8anas lidzekla dozéSanas varstu
noregul€jiet uz vélamo koncentraciju.

>
>
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leteicama tiriSanas metode

= |zsmidziniet tiriSanas ldzekli taupigi uz
sausas virsmas un |aujiet tam
iedarboties (nelaujiet izzat).

= I1z8kiduSos netirumus noskalojiet ar
augstspiediena striklu.

= Péc izmantoSanas filtrus iemérciet tira
0denTl. Pagrieziet dozéSanas varstu uz
augstako tiridanas I1dzekla
koncentraciju. ledarbiniet ierici un
|laujiet tam minati skaloties.

Darba partrauksana

=> Atlaidiet rokas smidzinatajpistoles
sviru, aparats atslédzas.

Pavelciet rokas smidzinatajpistoles
sviru, aparats atkal ieslédzas.

v

Aparata izslegsana

Aparata slédzi parslégt uz ,,0.
Atvienojiet kontaktspraudni no
kontaktligzdas.

Aizslégt Gdens padevi.

Spiediet rokas smidzinatajpistoli, ITdz
iericé vairs nav spiediena.

Nospiediet rokas smidzinatajpistoles
droS&ibas sviru, lai nodrosinatu pistoles
sviru pret nejausu nospieSanu.

v oV VY

Aparata uzglabasana

7

lestipriniet rokas smidzinatajpistoli
turétaja.
=>» Saritiniet augstspiediena S|iteni un
pakariet to virs S|atenes glabasanas
vietas.
vai
Uztiniet augstspiediena S|ateni uz $lGtenes
uztiSanas trumula. lestumiet kloka rokturi,
lai noblokétu $|atenes uztiSanas trumuli.
=> Aptiniet piesléguma kabeli ap kabelu
turétaju.
= Nostipriniet kontaktdakSu ar uzmontéto
aptveri.

Aizsardziba pret aizsalSanu

A\ Bridinajums

Sals saboja ierici, ja dens nav pilniba izlaists.

Uzglabajiet ierici vieta, kur ta nav paklauta
sala iedarbibai.

Lv-5

Ja nav iespéjama uzglabasana no sala

aizsargata vieta:

=> |zlaist Gdeni.

=>» |zsUknét caur aparatu tirdznieciba
pieejamo antifrizu.

Piezime

Izmantojiet automasindm paredzéto

standarta antifrizu uz glikola bazes.

levérojiet antifriza razotaja lietoSanas

noradijumus.

=> lerici darbinat maks. 1 min., l1dz stknis
un vadi ir tuksi.

TransportésSana

Uzmanibu

Savaino$anas un bojajumu risks!
Transportéjot nemiet véra aparata svaru.
=> Lai aparatu parvietotu lielakos attalumos,
velciet to aiz roktura sev l1dzi.
=> lericém bez §|Gtenes uztiSanas trumula
ierices parvietoSanai nospiediet
bidamo rokturi uz leju. Lai parvietotu
ierici, satveriet to aiz rokturiem, nevis
aiz bidama roktura.
Transportéjot automasina, saskana ar
spéka esoSajam direktivam nodroSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Glabasana

Uzmanibu

Savaino$anas un bojajumu risks!
Uzglabajot nemiet véra aparata svaru.
So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

v

A\ Bistami

SavainoS8anas risks nejausi iedarbinata
aparata un stravas trieciena rezultata.
Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet
ierTci un atvienojiet tikla kontaktdak$u.

Tehniska inspekcija/tehniskas
apkopes ligums
Jus varat vienoties ar savu tirgotaju par
regularu tehnisko inspekciju veikSanu vai

noslégt tehniskas apkopes ligumu. Ladzu
konsultéjieties par So jautajumu.
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Pirms katras ekspluatacijas

= Parbaudiet, vai piesléguma kabelis nav
bojats (risks gat stravas triecienu),
bojats piesléguma kabelis nekavéjoties
janomaina, izmantojot pilnvarota klientu
apkalposanas dienesta/elektrika
pakalpojumus.

=> Parbaudit augstspiediena $|Gteni uz
bojajumiem (uzspragSanas briesmas).
Nekaveéjoties nomaintt bojatu
augstspiediena $|ateni.

=> Parbaudit aparata (sGkna) hermétiskumu.
3 Gdens pilieni minaté ir pielaujams un
tie var izpllst pa aparata apaksu.
Spécigaka nehermétiskuma gadijuma
sazinaties ar klientu dienestu.

Ik nedéju

= Parbaudiet ellas stavokli. Jaellair blava
(Odens ella), uzreiz sazinieties ar
klientu apkalpoSanas dienestu.

IztTrt Gdens piesléguma sietu.

Tirtt tinSanas ldzekla sGkSanas
Slatenes filtru.

lk gadu vai péc 500 darba stundam
= Maintt ellu.

Ellas maina

IzskriQivéjiet parsega stiprindjuma
skravi, nonemiet parsegu.
Nonemiet ellas tvertnes vaku.
Sagatz aparatu uz priekSu.
Nolaist ellu savakSanas tvertné.
Lénam iepildiet jaunu ellu; gaisa
burbuli§iem ir jaizzad.

Uzlieciet el|las tvertnes vaku.
Piestipriniet ierices parsegu.

>
>

L2 2 7 7 T

Izmantoto ellu utilizét vai nodot
savakSanas punkta.

Ellas veidu un daudzumu skatit sadala
"Tehniskie dati".

Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma

A\ Bistami

Savaino$anas risks nejausi iedarbinata
aparata un stravas trieciena rezultata.

Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet
ierici un atvienojiet tikla kontaktdaksSu.
Elektrisko sastavdalu parbaudi vai remontu
drikst veikt tikai pilnvarots klientu
apkalpoS$anas dienests.

Traucéjumu gadijuma, kuri nav minéti Saja
nodala, Saubu un skaidra noradijuma
gadijuma sazinieties ar pilnvaroto klientu
apkalpoSanas dienestu.

Aparats nestrada

=>» Parbaudiet, vai piesléguma kabelis nav
bojats.

Parbaudiet tikla spriegumu.

Elektriska bojajuma gadijuma
sazinieties ar klientu apkalpo$anas
dienestu.

L 7

Aparats nerada spiedienu

lestatiet sprauslu uz "Augstspiediens".
IztTriet sprauslu.

Nomainiet sprauslu.

Atgaisojiet aparatu (skatiet "NodoSana
ekspluatacija").

Parbaudit Gdens padevi (skatit
"Tehnieskie dati").

IztTriet Gdens piesléguma sietu.
Parbaudiet visus stkna pievadus.
Vajadzibas gadijuma sazinieties ar
klientu apkalpoSanas dienestu.

L0 70 T 2 O 2

Nehermeétisks siuknis

3 ddens pilieni mindté ir pielaujams un tie

var izplust pa aparata apaksSu. Spécigaka

nehermétiskuma gadijuma sazinaties ar

klientu dienestu.

=>» Jaierice ir stipri nebliva, informét
klientu servisu.

Suknis klab

=>» Parbaudiet Gdens un tiriSanas lidzek|a
stuk8anas vadu bltivumu.

=>» Darbinot ierici bez tiriSanas Iidzekla,
aizveriet tiriSanas lidzekla dozéSanas
varstu.

=>» Atgaisojiet aparatu (skatiet "Nodosana
ekspluatacija").

=>» Vajadzibas gadijuma sazinieties ar
klientu apkalpoSanas dienestu.
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Netiek iesukts tiriSanas lidzeklis
=> lestatiet sprauslu uz "CHEM".

= Parbaudiet/iztiriet tiriSanas Iidzekla
stksanas $|ateni ar filtru.

=> Atveriet vai parbaudiet/iztiriet tiriSanas
[idzekla dozéSanas varstu.

= Vajadzibas gadijuma sazinieties ar
klientu apkalpoSanas dienestu.

Piederumi un rezerves dalas

— Drikst izmantot tikai raZzotajfirmas
atlautos piederumus un rezerves dalas.
Originalie piederumu un originalas
rezerves dalas garanté to, ka aparatu
var ekspluatét droSi un bez
traucéjumiem.
Visbiezak pieprasito rezerves dalu
klastu Jus atradisiet lietoSanas
rokasgramatas gala.
— Turpmako informaciju par rezerves
dalam Jas sanemsiet saita
www.kaercher.com, sadala Service.

Katra valstr ir spéka madsu uznémuma
atbildigas sabiedribas izdotie garantijas
nosacijumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos Jusu iekartas darbibas
traucéjumus més novérsisim bez maksas,
ja to célonis ir materiala vai razoSanas
defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu
apliecinoSu dokumentu griezieties pie
tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klientu
apkalpoSanas dienesta.

CE deklaracija

Ar 30 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art masu
apgroziba laistaja izpildijuma atbilst ES
direktivu attiecigajam galvenajam droSibas
un veselibas aizsardzibas prasibam.
lekarta izdarot ar mums nesaskanotas
izmainas, Sis pazinojums zaudé savu
spéku.

Produkts:  Augstspiediena tiriSanas
aparats
Tips: 1.514-xxx

Attiecigas ES direktivas:

98/37/EK (dz 28.12.2009)
2006/42/EK (no 29.12.2009)
2004/108/EK

2000/14/EK

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Atbilstibas noverteSanas procedura:
V pielikums

Skanas intensitates Iimenis dB(A)
Izméritais: 87

Garantétais: 89

Apaksa parakstijusas personas rikojas
uznémuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

2 sa

(o
.Jenner S. Reiser
Head of Approbation

CEO
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0
Fakss: +49 7195 14-2212
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Tehniskie dati

Tips HD 5/14 C HD 5/14 C
HD 5/14 CX

EU GB
Elektribas pieslegums
Spriegums V 230 | 240
Stravas veids Hz 1~ 50
Piesléeguma jauda kW 2,7
Tikla droSinatajs (kistosais, Char. C) A 16 | 13
Aizsardzibas klase IPX5
Maksimali pielaujama tikla pretestiba omi (0.346+j0.216)
Pagarinataja kabelis 30 m mmg2 25
Udensapgade
Pievadama Gdens temperatdra (maks.) °C 60
Pievadama ddens daudzums (min.) I/h (I/min.) 700 (11,7)
StkSanas augstums no atklatas tvertnes m 0,5
(20°C)
Pievadama adens spiediens (maks.) MPa (bar) 1(10)
Tehniskie dati attieciba uz jaudu
Darba spiediens MPa (bar) | 14,5 (145) 14 (140)
Sprauslas izmérs (CX) 031 (033) 33
Maks. darba parspiediens MPa (bar) 18 (180)
Sidknéjama skidruma daudzums I/h (I/min.) 500 (8,3)
Tinsanas ldzekla sGknésana I/h (I/min.) 0...35(0...0,6)
Rokas smidzinatajpistoles atsitiena spéks [N 25
(maks.)
Saskana ar EN 60355-2-79 apréekinatas vertibas
Plaukstas-rokas vibracijas lielums
Rokas smidzinatgjpistole m/s?2 <2,5
Straklas padeves caurule m/s?2 <2,5
Nenoteiktiba K m/s2 1
Skanas spiediena limenis L, dB(A) 75
Nenoteiktiba K, dB(A) 2
Skanas jaudas limenis Ly, + nenoteiktiba  |dB(A) 89
KWA
Izejmateriali
Ellas daudzums | 0,35
Elas veids -- SAE 15W40
Izméri un svars
Garums mm 360
Platums (CX) mm 375 (400)
Augstums mm 925
Svars bez piederumiem (CX) kg 25 (28)
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Prie§ pirmg kartg pradedant
A

naudotis prietaisu, batina atidziai
perskaityti originalig instrukcijg, ja vadovautis
ir saugoti, kad ja galima baty naudotis véliau
arba perduoti naujam savininkui.
Prie§ pirmajj naudojima, batinai perskaitykite
saugos nurodymus Nr. 5.951-949!

Aplinkos apsauga LT- 1
Prietaiso dalys LT- 1
Simboliai ant prietaiso LT- 2
Naudojimas pagal paskirtj LT- 2
Saugos reikalavimai LT- 2
Prie$ pradedant naudoti LT- 2
Valdymas LT- 4
Transportavimas LT- 5
Laikymas LT- 5
Pagalba gedimy atveju LT- 6
Priedai ir atsarginés dalys LT- 7
Garantija LT- 7
CE deklaracija LT- 7
Techniniai duomenys LT- 8

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati
perdirbamos. NeiSmeskite
pakuociy kartu su buitinémis
atliekomis, bet atiduokite jas
perdirbti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam Zaliavy
perdirbimui tinkamy medziagu,
todél jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms.
Akumuliatoriai, alyvos ir
pana$ios medziagos neturéety
patektijaplinka. Todél naudotus
prietaisus Salinkite pagal
atitinkama antriniy Zaliavy,
surinkimo sistema.

1| &9

»>d

LT-1

NeiSleiskite variklio alyvos, mazuto,
dyzelino ir benzino | aplinkg. Saugokite
gruntg ir naudotos alyvos atliekas
sutvarkykite laikydamiesi aplinkos
apsaugos reikalavimy.

Nurodymai apie sudedamasias
medziagas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Prietaiso dalys

Atverskite pirmajj puslapj su iliustracijomis
Purkstuky laikiklis

Rankena

Auksto slégio jungtis

Slégio ir debito reguliatorius
Vandens prijungimo antgalis

Tepalo lygio rodiklis

Tepalo bakas

Prietaiso gaubtas

9 Prietaiso jungiklis

10 Prietaiso gaubto tvirtinamasis varztas
11 Zarny laikiklis

12 Rankinio purskimo pistoleto laikiklis
13 Antgalis

14 Antgalio Zymé

15 Purskimo antgalis

16 Rankinis purkstuvas

17 Apsauginé svirtelé

18 Rankinio purkstuvo svertas

19 Auksto slégio Zzarna

20 Stomimo rankena

21 Kabelio laikiklis

22 Stamimo rankenos tvirtinimo varztas

23 Valymo priemonés siurbimo Zarna su
filtru

24 Valymo priemoniy dozavimo voztuvas

25 Priedy déklas

26 Zarny rité

27 Sukamoji rankena

ONOOBAWN -
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N1 Netinkamai naudojama auk$to
Nral  slegio srové kelia pavojy.
irangg arba patj prietaisg.
Jokiu bddu nenaudokite prietaiso @
Naudokite KARCHER arba
alternatyvy sistemos atskyriklj, atitinkantj EN
Naudojimas pagal paskirtj
Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite tik
transporto priemoniy, statiniu, irankiy,
valymui),
irenginiy valymui).
Sukietejusio purvo sluoksniui valyti
A Pavojus
Suzalojimy pavojus! Naudodami

Simboliai ant prietaiso

W) Draudziama srove nukreipti |

asmenis, gyvinus, veikiancig elektros

geriamojo vandens tiekimo

sistemoje be sistemos atskyriklio.

12729 BA tipo reikalavimus. Sistemos

atskyrikliu tekéjusio vandens gerti negalima.

— valymui auksto slegio srove ir valymo
priemonemis (pvz., irenginiu,

— valymui auksto slegio srove be valymo
priemoniy (pvz., fasady, terasy, sodo

rekomenduojame specialy priedg — purvo

skutiklj.

degalinése ir kitose pavojingose vietose,

laikykités reikiamy saugos reikalavimy.

Neisleiskite mineralinés alyvos turingiy
nuoteky j dirvozemj, vandens telkinius ar
kanalizacija. Todél variklius ir dugnus
plaukite tik pritaikytose vietose, kuriose
jrengtos alyvos atskyrikliai.

Saugos reikalavimai

— Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
skysc€iy purkstuvy.

— Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
nelaimingy atsitikimy prevencijos.
Skysc¢iy purkstuvai privalo bati
reguliariai tikrinami, o patikry rezultatai -
pateikiami rastiskai.

Naudojimo instrukcijoje naudojami
simboliai

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj
sukelti sunkius suZalojimus arba mirtj.

A\ |spéjimas

Zymi galima pavojy, galinti sukelti sunkius
SuZalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti lengvus
SuZalojimus arba materialinius nuostolius.

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotoja, todél
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Redukcinis voztuvas

Sumazinus vandens kiekj kiekj, kartu su

slégio ir debito reguliatoriumi atidaromas
redukcinis vozZtuvas ir dalis vandens teka
atgal siurblio siurbimo puse.

Pneumatinis jungiklis

Kai atlaisvinamas rankinio purskimo
pistoleto svertas, pneumatinis jungiklis
iSjungia auksto slegio pompa, o auksto
slegio srove nutriksta. Jei svertas
patraukiamas, siurblys vel ijungiamas.
Redukcinis voztuvas ir pneumatinis
jungiklis yra jmontuoti gamykloje ir
uzplombuoti. Juos nustato tik klienty
aptarnavimo tarnyba.

Pries pradedant naudoti

ISpakavimas

ISpakave patikrinkite, ar yra visos
prietaiso detalés.

— Pastebéje transportavimo metu
apgadintas detales, informuokite
tiekéja.

Patikrinkite alyvos lygi

=> Tepalo lygio rodikl;j tikrinkite, kai
prietaisas pastatytas. Tepalo lygis turi
bati virs abiejy rodykliy.
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Jjunkite tepalo bakalo oro iSleidimo
sistema

=> |Ssukite prietaiso gaubto tvirtinimo
varzta, nuimkite gaubta.

=> Nupjaukite tepalo rezervuaro dangtelio
smaigalj.

=> Pritvirtinkite prietaiso gaubta.

Priedy pritvirtinimas

=> Ant purSkimo antgalio sumontuokite
purkstuka (Zymés ant Ziedo virSuje).

=> Prie pistoleto prijunkite pur§kimo
vamzdj.

Jei prietaisas be zarny rités:

=>» Stdmimo rankeng patraukite iki galo j virSu.

= Kartu patiektais varztais ir jrankiu tvirtai
prisukite stimimo rankena.

=> Tvirtai prisukite auksto slégio Zarng prie
movos.

Jei prietaisas su zarny rite:

=>» |kiskite sukimo rankena | Zarny rités
veleng ir uzfiksuokite ja.

=> Pries$ vyniodami auksto slégio zarna, jg
iStiesinkite.

= Sukdami sukamajg rankeng tolygiai
uzvyniokite auksto slégio Zzarng ant
Zarny rités. Sukimo kryptj parinkite taip,
kad auksto slégio Zarna neperlinkty.

Naudojimo pradzia

A\ |spéjimas

Suzalojimy pavojus! Prietaisas, auksto slégio
Zarna ir jungtys turi bati nepriekaistingos
baklés. Jei jy baklé néra nepriekaistinga,
prietaisg naudoti draudziama.

Jungimas j elektros tinkla

A Pavojus

Pavojus susizaloti dél srovés smugio.
Prietaisg galima jungti tik | kintamosios
Sroveés tinklg.

Prietaisg galima jjungti tik elektros laidu,
kurj pagamino elektros jrangos specialistas
pagal standartg IEC 60364.

[tampa, nurodyta prietaiso modelio
lenteléje, turi sutapti su elektros srovés
Saltinio jtampa.

Minimalus tinklo lizdo saugiklis (Zr. skyriy
»lechniniai duomenys®).

Nevirykite didziausios leistino jungties
tinklo varzos (zr. ,,Techniniai duomenys®).
Prietaisas prie elektros tinklo bdtinai turi
bati prijungtas kiStukine jungtimi.
Draudziama naudoti nuolatine jungtj su
elektros tinklu. IStraukus kistukg
nutraukiamas maitinimas.

Kiekvieng kartg prie$ pradédami naudoti
prietaisg patikrinkite, ar nepaZeistas
elektros laidas. PazZeistg elektros laidg
nedelsdami pakeiskite oficialioje klienty
aptarnavimo tarnyboje/elektros prietaisy
remonto dirbtuvése.

Naudojamo ilgintuvo laido kistukas ir
jungtis turi bati nelaidis vandeniui.
Naudokite ilgintuvo laidus su pakankamu
laido skersmeniu (Zr. ,Techninius
duomenis®) ir visiSkai nuvyniokite juos nuo
laido bagno.

Netinkami ilgintuvo laidai gali kelti pavojy.
Dirbdami lauke naudokite tik tinkamus ir
sertifikuotus vidutinio galingumo ilgintuvy
laidus:

Jungties dydZius rasite ant prietaiso
skydelio/techninéje specifikacijoje.

Vandens prijungimo antgalis

A\ |spéjimas

Laikykités vandentiekio jmonés nurodymy.

Jokiu badu nenaudokite prietaiso

geriamojo vandens tiekimo

sistemoje be sistemos atskyriklio.

Naudokite KARCHER arba

alternatyvy sistemos atskyriklj, atitinkantj

EN 12729 BA tipo reikalavimus. Sistemos

atskyrikliu tekéjusio vandens gerti

negalima.

Jungties dydZius rasite skyriuje ,Techniniai

duomenys*.

=>» Tiekimo zarng (bent 3,5 m ilgio ir bent
3/4* skersmens) sujunkite su prietaiso
vandens mova ir vandentiekio mova
(pvz., vandens &iaupu).

Pastaba

Tiekimo Zarna nepriklauso tiekimo

komplektui.

= Atsukite Ciaupa.
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Vandens siurbimas is rezervuary

=> Priverzkite siurbimo zarng su filtru (uzs.
Nr. 4.440-238,0) prie vandens jungties.
=> |Sleiskite i$ prietaiso org:
Nusukite antgal;.
Laikykite prietaisa jjungta, kol vanduo
ims teketi be oro burbulj.
Jeireikia, palaikykite prietaisg jjunge 10
sekundziy ir iSjunkite. Pakartokite Sig
procedirg keleta karty.
=> ISjunkite prietaisa ir vél priverzkite
purkstuka.

Valdymas

A Pavojus

Sprogimo pavojus!

Nepurks$kite degiy skysciy.

Jei naudojate prietaisg pavojingoje
aplinkoje (pvz., degalinéje), paisykite
atitinkamy nurodymy dél saugos.
Atsargiai

Variklius valykite tik atitinkamose vietose
su jrengtu alyvos atskyrikliu (dél aplinkos
apsaugos).

Uzsikimsimo pavojus. Antgalj j priedy déklg
dékite placiuoju galu j virsy.

Pastaba

Uzsikimsimo pavojus. Antgalj j priedy déklg
dékite placiuoju galu j virsy.

Naudojimas esant auksStam slégiui

Pastaba

Prietaise sumontuotas pneumatinis jungiklis.
Variklis uZsiveda tik patraukus pistoleto sverta.
=> Iki galo nuvyniokite auksto slégio zarng
nuo zarny rités.

Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj ,|“.
Nuspauskite rankinio purskimo
pistoleto saugiklj ir patraukite jo sverta.
Pakopomis sukdami rankinio pur§kimo
pistoleto slégio (kiekio) reguliatoriy (B)
(+/-), nustatykite darbo slégj ir debita.

v vV

Pasirinkite reikiama srove

UZdarykite rankinj purkstuva.
Pasukite antgalio korpusa, kol norimas
simbolis sutaps su zyme:

L 7

Apvali auksto slégio srove (0°)
m | - [sisenéjusiems
neSvarumams

Plokscia zemo slégio srové

N3HO

arba plaunant Zemu slégiu

Plokscia auksto slégio sroveé
(25°) - neSvarumames,
uzimantiems didelj plotg

>. (CHEM) - naudojant ploviklj
]

I—

Darbas su valymo priemonémis

A\ |spéjimas

Netinkamas ploviklis gali sugadinti
prietaisq ir plaunamaq daiktg. Naudokite tik
LKércher” aprobuotus ploviklius. Laikykités
prie plovikliy pridedamy rekomendacijy dél
dozavimo ir kity nurodymy. Saugokite
aplinkgq — taupiai naudokite ploviklj.
Laikykités ant valymo priemoniy pakuociy
pateikty saugos reikalavimy.

.Karcher” plovikliai uztikrina darbg be
sutrikimy. Kreipkités patarimo arba
reikalaukite musy katalogo, arba misy
informacinio bukleto apie ploviklius.

=> |Straukite valymo priemoniy siurbimo
zarna.

Ja pritvirtinkite prie rezervuaro su
ploviklio tirpalu.

Antgalj nustatykite | padétj ,CHEM".
Pageidaujama koncentracijg
nustatykite ploviklio dozavimo voztuvu.

L2

Rekomenduojame tokj plovimo metoda
= Siek tiek ploviklio uZpurkskite ant sauso
pavirSiaus ir leiskite jsigerti (bet ne

iSdziati).

=> IStirpusius neSvarumus nuplausite
auksto slégio srove.

=>» Baige dirbti, uzmerkite Svariame
vandenyje. Dozavimo voztuvu
nustatykite didziausig ploviklio
koncentracija. |junkite prietaisa ir
palaukite vieng minute.

Darbo nutraukimas
=>» Paleiskite rankinio purskimo pistoleto
svertg — prietaisas iSsijungia.
= Vél patraukite svertg — prietaisas vél
isijungia.
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Prietaiso iSjungimas
Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj ,,0“.
IStraukite prietaiso kiStuka i$ kiStukinio
lizdo.

Uzsukite Ciaupa.

Paleiskite rankinj purskimo pistoleta ir
palaukite, kol prietaiso nebeveiks slégis.
Paspauskite rankinio purSkimo
pistoleto apsaugine svirtele, kad
rankinio purskimo pistoleto niekas
netycCia nejjungty.

L2 2

Prietaiso laikymas

[kiSkite rankinj purdkimo pistoletq j laikiklj.
Suvyniokite auksto slégio zarng ir
uzkabinkite ant Zarny laikiklio.

arba

Suvyniokite auksto slégio Zarng j rite.
|stumkite sukamosios rankenos
rankenéle — taip uzblokuosite zarny rite.
Apvyniokite laidg apie laikiklj.

Kistuka pritvirtinkite sumontuotu
fiksatoriumi.

7

L 7

Apsauga nuo salcio

A\ |spéjimas

Iki galo neisleidus i$ prietaiso vandens

Saltis gali sugadinti prietaisg.

Laikykite prietaisg nuo Sal€io apsaugotoje

vietoje.

Jei negalite prietaiso laikyti apsaugotoje

nuo Salcio vietoje:

=> |Sleiskite vanden;.

= Perpumpuokite prietaisu jprastinio
antifrizo.

Pastaba

naudokite paprastai parduodamus

antifrizus automobiliams su glikoliu.

Laikykités antifrizo gamintojo pateikiamy

naudojimo instrukcijy.

=> Palaukite ne ilgiau nei 1 minute, kol
siurblys ir vamzdziai bus tusti.

LT-5

Transportavimas

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus!

Transportuojant prietaisa, reikia atsizvelgti |

Jo svorj.

=>» Jei transportuojate prietaisg ilgesniu
atstumu, vilkite jj uz rankenos.

= Norédami nesti prietaisg be zarny rités,
nustatykite stimimo rankeng j apacia.
Prietaisg neskite paéme uz
pagrindinés, o ne uz stimimo
rankenos.

=>» Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty,
ir neapvirsty.

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisq, reikia atsizZvelgti | prietaiso
svorj.

8| prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Prieziara ir aptarnavimas

A Pavojus

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio
jrenginio ir elektros Soko.

Prie$ visus prietaiso priezZitiros darbus
iSjunkite prietaisq ir iStraukite elektros laido
kistuka is tinklo lizdo.

Saugos prieziura/techninés
priezitiros sutartis

Su savo tiekéju galite susitarti dél
nuolatinés saugos priezidros ar sudaryti
technineés priezitros sutartj. Kilus
klausimams, pasikonsultuokite.

Pries kiekvieng darba

=>» Patikrinkite, ar nepazeistas prijungimo
kabelis (kad neistikty elektros smdgis),
pazeistus kabelius nedelsdami leiskite
pakeisti jgaliotai klienty aptarnavimo
tarnybai ar elektrikui.
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= Patikrinkite, ar nepazeista (nejtrikusi)
auksto slégio Zarna.
PaZeista auksto slégio Zarng
nedelsdami pakeiskite.

=> Patikrinkite, ar prietaisas (siurblys)
sandarus.
Gali nula$éti 3 ladai per minute ir
pasirodyti ant prietaiso apatinés dalies.
Jei prietaisas nesandarus, kreipkités |
klienty aptarnavimo tarnyba.

Kas savaite

=> Patikrinkite alyvos lygj. Jei alyva tampa
balk§va, nedelsdami kreipkités |
Kércher klienty aptarnavimo tarnyba.
ISvalykite vandens tiekimo Ciaupo filtra.
ISvalykite filtrg prie valymo priemoniy
siurbimo Zarnos.

>
>

Kasmet arba po 500 darbo valandy
= Pakeiskite alyva.

Alyvos keitimas

=> ISsukite prietaiso gaubto tvirtinimo
varzta, nuimkite gaubta.

Nuimkite alyvos bako dangtel].
Palenkite prietaisq j prieki.

ISleiskite alyva | gaudykle.

|pilkite naujos alyvos. Joje neturi bati
oro burbuliuky.

UZdékite alyvos bako dangtel.
Pritvirtinkite prietaiso gaubta.

L2

Laikydamiesi aplinkosaugos reikalavimuy,
sutvarkykite alyvos atliekas arba
priduokite jas tam skirtoje vietoje.

Tinkamos alyvos rasys ir reikalingas
kiekis nurodyti skyriuje ,,Techniniai
duomenys*“.

Pagalba gedimy atveju

A Pavojus

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio
irenginio ir elektros Soko.

Prie§ visus prietaiso priezitiros darbus
i§junkite prietaisq ir iStraukite elektros laido
kiStukag i$ tinklo lizdo.

Elektrines konstrukcijos dalis tikrinti ir
remontuoti gali tik jgaliota klienty
aptarnavimo tarnyba.

Jei jasy prietaiso gedimas nepaminétas Siame
skyriuje, jei abejojate ir jei tai aiSkiai nurodyta,
Kreipkités | klienty aptarnavimo tarnyba.

Prietaisas neveikia

=>» Patikrinkite, ar nepazeistas elektros
laidas.

Patikrinkite tinklo jtampa.

Jei sugedo elektros sistema, kreipkités
i klienty aptarnavimo tarnyba.

L 7

Nesusidaro slégis

Antgalj nustatykite | auksto slégio
padét;.

ISvalykite antgalj.

Pakeiskite antgalj.

ISleiskite i$ prietaiso org (zr. skyriy
,Naudojimo pradzia“).

Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (zr.
skyriy , Techniniai duomenys*).
ISvalykite vandens tiekimo Ciaupo filtra.
Patikrinkite visus, prie siurblio
prijungtus, vamzdzZius ir Zarnas.

Jei reikia, kreipkités j klienty
aptarnavimo tarnyba.

L 2 T R T 2 T

Nesandarus siurblys

Gali nulaséti 3 lasai per minute ir pasirodyti

ant prietaiso apatinés dalies. Jei prietaisas

nesandarus, kreipkités j klienty

aptarnavimo tarnyba.

=>» Jei nesandarumas didesnis, prietaisg
turi patikrinti klienty aptarnavimo
tarnyba.

Bildesys siurblyje

Patikrinkite, sandaris vandens ir
ploviklio siurbimo vamzdziai.

Jei nenaudojate ploviklio, uzverkite
ploviklio dozavimo voztuva.
ISleiskite i$ prietaiso org (zZr. skyriy
,Naudojimo pradzia“).

Jei reikia, kreipkités j klienty
aptarnavimo tarnyba.

v v vV
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Nesiurbiamos valymo priemonés

Antgalj nustatykite | padétj ,CHEM".
Patikrinkite (iSvalykite) ploviklio
siurbimo zarna ir filtra.

Atverkite arba patikrinkite (pakeiskite)
ploviklio dozavimo voztuva.

Jei reikia, kreipkités | klienty,
aptarnavimo tarnyba.

v v vy

Priedai ir atsarginés dalys

LeidZziama naudoti tik gamintojo
patvirtintus priedus ir atsargines dalis.
Originaliy priedy ir atsarginiy daliy
naudojimas uztikrina saugu, be gedimy,
prietaiso funkcionavima.

Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy
sgrasas pateiktas naudojimo
instrukcijos pabaigoje.

Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés
www.kaercher.com dalyje ,Service®.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavejy nustatytos garantijos saglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos
galiojimo laikotarpiu pasalinsime
nemokamai, jei tokiy gedimy priezastis
buvo netinkamos medziagos ar gamybos
defektai. Dél garantiniy gedimy Salinimo
kreipkités | savo pardavéjg arba artimiausiag,
klienty aptarnavimo tarnybg pateikdami
pirkima patvirtinantj kasos kvita.

LT-7

CE deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto
aparato bréZiniai ir konstrukcija bei masy i
rinkg iSleistas modelis atitinka pagrindinius
EB direktyvy saugumo ir sveikatos
apsaugos reikalavimus. Jei masinos
modelis keiCiamas su mumis nepasitarus,
i deklaracija nebegalioja.

Gaminys:  Auksto slégio valymo
masina
Tipas: 1.514-xxx

Specialios EB direktyvos:
98/37/EB (iki 28.12.2009)
2006/42/EB (nuo 29.12.2009)
2004/108/EB

2000/14/EB

Taikomi darnieji standartai:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

Taikyta atitikties vertinimo procedura:
V priedas

Garso galios lygis dB(A)
ISmatuotas: 87
Garantuotas: 89

Pasira$antys asmenys yra jgalioti
parduotuvés vadovybeés.

N> . N

//;/ 3 -/ ({égg(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212
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Techniniai duomenys

Tipas HD 5/14 C HD 5/14 C
HD 5/14 CX
ES GB
Elektros tinklo duomenys
[tampa Vv 230 | 240
Srovés rasis Hz 1~ 50
Prijungiamy jtaisy galia kW 2,7
Elektros tinklo saugiklis (inercinis, char. C) [A 16 13
Saugiklio rasis IPX5
Didziausia leistina tinklo varza omai (0.346+j0.216)
llgintuvo laidas 30 m mmg2 2,5
Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekancio vandens temperatira °C 60
Maz. atitekancio vandens kiekis I/h (I/min.) 700 (11,7)
Siurbimo aukstis i$ atviry rezervuary (20°C) |m 0,5
Maks. atitekangio vandens slégis MPa 1(10)
(barai)
Galia
Darbinis slégis MPa 14,5 (145) 14 (140)
(barai)
Antgalio dydis (CX) 031 (033) 33
Didziausias darbinis virSslégis MPa 18 (180)
(barai)
Debitas I/h (I/min.) 500 (8,3)
Valymo priemoniy siurbimas I/h (I/min.) 0...35(0...0,6)
Rankinio purskimo pistoleto sukuriama N 25
atatranka (didziausia)
Nustatytos vertés pagal EN 60355-2-79
Delno/rankos vibracijos poveikis
Rankinis purkstuvas m/s? <2,5
Purskimo antgalis m/s? <25
Nesaugumas K m/s? 1
Garso slegio lygis L,a dB(A) 75
Neapibreztis K, dB(A) 2
Garantuotas triukSmo lygis Ly, + dB(A) 89
neapibréztis Ky
Eksploatacinés medziagos
Alyvos kiekis | 0,35
Alyvos ruasis -- SAE 15W40
Matmenys ir masé
ligis mm 360
Plotis (CX) mm 375 (400)
Aukstis mm 925
Masé be priedy (CX) kg 25 (28)
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A Mepen nepLUMM 3aCTOCYBaHHAM

BaLLOro NPUCTPOLD NpoYnTanTe
LII0 opuriHarnbHy iHCTPYKLito 3
ekcnnyaTadii, nicna uboro ginte
Bi4NOBIAHO Hel Ta 36epexiTb ii Ans
noAanbLUOro KOpUcTyBaHHsA abo ons
HaCTYMHOro BracHuKa.
Mepen nepLmMm BUKOPUCTAHHAM Ha
BUPOOHULTBI 060B’A3KOBO NpounTanTe
BKa3iBKM 3 TeXHikM 6e3nekn Ne 5.951-949.

3axncT HaBKONULLIHBOIO UK - 1
cepefoBuLLa

Enementn npunagy UK - 1
CumBonuM Ha NpUCTpoi UK- 2
MpaBunbHe 3acTocyBaHHs UK- 2
MpaBuna 6e3neku UK- 2
Mepen noyatkom po6oTK UK- 3
Excnnyatauia UK- 4
TpaHcnopTyBaHHA UK- 6
36epiraHHs UK- 6
[onomora y Bunaaky UK- 7
Henonagok

Mpunapaa v 3anacHi getani  UK- 8
[apaHTia UK- 8
3asBa npo BiAMOBIOHICTb UK- 8
Bumoram CE

TexHi4YHi XapakTepucTukn UK- 9

3axmcT HaBKONULLUHLOIO

cepegoBMLa

MaTepianu ynakoBku
niggarTeca nepepobui ans
%@ NMOBTOPHOIO BMKOPUCTAHHSI.

Bynb nacka, He BukuganTe
nakyBarbHi MaTepianv pasom i3
[JOMaLLHIM CMITTAM, BigaanTe ix
ONns Ha nepepoO6Ky.

UK-1

Crapi npucTpoi MICTATb LiHHi
matepianu, LWo MOXyTb
‘@ BUKOPWCTOBYBATUCS NMOBTOPHO.
baTtapei, MacTuno Ta cxoxi
marepianu He MOBUHHI NOTpanuTK
Y HAaBKOMNWLLHE CepefoBuLLE.
Tomy, Byab nacka, ytunisynte
CTapi NpUcTpOi 3a AONOMOro0
cnevjanbHNUX cucTem 360py CMITTS.

Byab nacka, He gonycTiTb NOTpannsHHA
MOTOPHMWX MacTum, MasyTy, AN3enbHOro
nanuea Ta 6eH3NHY Yy HaBKOMULLHE
cepeposuuie. byap nacka, saxuwante
rPYHT Ta yTunisynTe BinpaubOBaHi
MacTuna, He 3aLLKOKYHYM
HaBKONMULLHBLOMY CepefoBULLY.

IHCTPYKLUiT i3 3acTOCyBaHHA
komnoHeHTiB (REACH)

AKTyanbHi BiZOMOCTi PO KOMMNOHEHTH
HaBefeHi Ha Be6-By3ni 3a aapecoto:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

EnemeHTN npunany

PosropHiTb, Oyab nacka, cnovaTky

CTOpIHKM 3 MartoHKamMu

MNigcTaBka gnsg Hacagok

PykosiTka

3’eHaHHS BUCOKOTO TUCKY

PeryntoBaHHs TUCKY/KiNbKOCTI

MigkntoYeHHsa BogonocTayaHHS

IHOUKauis piBHA onii

MacnsHuin 6ak

Kpwvwka npuctpoto

9 AnapaTHui BUMUKaM

10 KpinunbHi rBUHTU KpULLIKK Npunagy

11 TligcTaBka onsa wnaHra

12 Tpumay ans py4Horo nictoneta-
po3nunoBaya

13 Conno

14 MapkyBaHHS (POPCYHKM

15 BuxnonHe conno

16 Py4Hui posnuniosay

17 3anobixHuk

18 Baxinb 3 py4yHuM posnuroBayem

ONOOBAWN -

217



218

19 LnaHr BUCOKOro TUCKY

20 Tarosa py4ka

21 Tpumay kabento

22 KpinunbHWA rBUHT HaTSHKHOT Ayrn

23 BcMoKTyoumn wnaHr anst 3acobis ans
YNLLEHHS 3 DINbTPOM

24 [Nosytouunin knanaH 3acoby ans
YMLLIEHHS

25 Micue onsa akcecyapis

26 bapabaH ons HaMOTKM LinaHra

27 PykosTka

CumBONU Ha NPUCTPOI

CmpyMiHb r1i0 8UCOKUM MUCKOM
MOXe cmaHoeumu Hebesrneky
rpu HernpasusibHOMY
8uUKOpucmaHHi. He MoxHa Hanpasnsmu
cmpyMiHb Ha todel, meapuH, y8iMKHyme
enekmpoobiadHaHHs1 abo Ha cam npunao.
BidnoeidoHo 0o dito4ux dupekmus
3abopoHsembCs ekcriyamauisi

npunady 6e3 cenapamopy

cucmem y cucmemi

godoriocmay4aHHsi numHoi 8oou. Crid
8uKopucmosysamu 8i0rnoesioHull
cenapamop cucmem hipmu KARCHER
abo anbmepHamueHul cenapamop
cucmem, 32i0Ho EN 12729 muny BA. Boda,
wo npodiwna Yepes cucmemHul
cernapamop, 88aaembCsi HerpudamHoK
0ns1 numms.

NMpaBunbHe 3acToCyBaHHA

BukopucToByBaTH Tinbku Lien

BMCOKOHaMipHUA M1oYMIn anapaT

— [NS OYMLLEHHSA CTPYMEHEM HU3bKOro
TUCKY 3 BUKOPUCTAHHAM MUIAHOTO
3aco0y (Hanpuknag, YULEeHHS
ycTaTKyBaHHs, aBTOMOGiniB, OyaMHKiB,
iHCTpYMeHTiB),

— [NS OYMLLEHHS CTPYMEHEM BUCOKOIO
TUCKY 6€3 BUKOPUCTaHHSA MUAHOTO
3acoby (Hanpuknag, YMLweHHs
cacagis, Tepac, cagoBoro
YCTaTKyBaHHSI).

Ons cTinkmx 3abpygHeHb Mu

pekomMeHAYyeEMO Ak bpesy Ans BUAaneHHs

Opyay AogaTkoBe 0OnagHaHHS.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

A\ O6epexHo!

Hebeaneka mpasmysaHrHsi! [pu
8UKOpUCMaHHIi Ha aemo3arnpasHux
cmaHujisix abo 8 iHWuUx Hebe3neyHux 30Hax
cr1id dompumysamucs 6i0noegiOHUX npaesusl
mexHiKu 6e3neku.

Byab nacka, He 4ONYCTiTb NOTPANMAHHS
MacCrSHUCTUX CTIYHUX BOA Y 3EMIIIO,
BoAoOVMM abo kaHanisawito. Tomy MuTTH
MOTOPIB i AHMLLA aBTOMALUWH Crig
nNpoBOAUTY TiNbKX B MPUCTOCOBaAHUX ANsi
LibOro Micusix 3 yrioBnoBayeM MacTtuna.

NpaBuna 6e3neku

— HeobxigHo gotpumyBaTmcs
BiANOBIAHMX HaLOHANBHUX
3aKOHOAABYMX HOPM Mo poboTi 3
PiIAVHHUMW CTPYMUHHUMMU
yCTaHOBKaMW.

— HeobxigHo gotpumyBaTucs BignoBigHUX
HaLioHanNbHUX 3aKOHOAABUMX HOPM MO
TexHiui 6e3nekn. HeobxigHo perynspHo
nepeBipsATM pPoBOTY PiANHHUX CTPYMUHHMX
YCTaHOBOK i pe3ynbTaTh NepeBipku
odhopMnATH B MMCbMOBOMY BUA;.

3HaKu y NOoCiGHUKY

A\ O6epexHo!

[ns Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbO
3ae2poxye ma rnpu3eooums 00 MSKKUX
mpasm Yu cmepmi.

A\ TMonepedxeHHs

[1ns nomeHujitiHo Moxrnueoi Hebe3rneyHoi
cumyauii, wo moxe npussecmu 00
MSDKKUX Mpasm 4u cmMepmi.

Yeaea!

[1ns nomeHuitiHo Moxrnueoi Hebe3rneyHoi
cumyauii, wo Moxe ripuzsecmu 00 fie2Kux
mpaem Yu cripuduHUMuU MamepiarnbHi
36UmKuU.

3axmnCcHi NPUCTPOI NPU3HAYeHi ANs 3axXncTy
KOpuUCTyBaya i He MOBMHHI OyTu BMBEOEHI 3
nagy abo BMKOPMCTOBYBATUCS 3 iHLLUOLO
MeTOl0.
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MepenyckHui xnunak

Mpwn 3MEeHLLEHHI KinbKOCTi BOAW 3
perynioBaHHAM TUCKY/KiNbKOCTI
BiANPUBAETLCA NPONYCKHUIA KnanaH Ta
YacTMHa BOAM MNOBEPTAETHLCA 40 BMMYCKHOI
NOBEPXHi Hacocy.

MaHoOMeTpUYHUI BUMUKAY

— AKwo Baxinb py4Horo nicroneta-
po3nunoBaYa BianyckaeTbcs,
MaHOMETPUYHUI BMMMKAY BigKoyae
Hacoc, nogava CTpyMeHst BOAM Mia
BMCOKMM TUCKOM MpUNMHSAETLCS. Mpun
HaTUCKaHHi Ha BaXinb HacoC 3HOBY
BKINIOYAETHCA.

— [lponyckHuin knanaH Ta NHEBMaTUYHUI
BUMMKAY BMUKaKTbCS Ta MNOMOYOTbCA
3aBOAOM-BUPOBHNKOM. BMUKaHHA
npoBOAUTLCH nuwie cnyxooto
TEXHIYHOI NiATPUMKN.

Mepen noyaTtkom poGoTH

Po3nakoByBaHHSA

— [lpu po3nakyBaHHi nepesipuTy BMICT
YMaKOBKW.

—  SAKWO BUHMKAIOTb OLUKOOXKEHHS Mpu
TpPaHCNOPTYBaHHI, HEranHo NoBigoOMTe
npo ue npoaasLs.

KoHTpontonTe piBeHb onii.

= 3untatn gaHi NoKaxkymka piBHs macna
npw Henpautoro4omMy npunagi. PiseHb
mMacria noBuHeH 6yTu BuLLe 060X
MOKaXYMKIB.

AKTMBYBaTU BEHTUNALIIO
pe3epByapa ansi Macna

= BUrBMHTUTU KPINUNbHI NMBUHTU KPULLIKK
npunagy, 3HATU KPULLKY.

=> Bigpi3aTu KiH4MK KpULLKN pe3epByapy
Anst macna.

=> 3akpinuTn KpULLKY npunagy.

BcTaHOBiITL 3anacHi YacTUHU

= DOpPCyHKY BCTAHOBUTU Ha CTPYMUHHIN
TpybLUi (MapKyBarbHO BigMITKOH
Bropy).

UK-3

= 3'egHatu CTPYMUHHY TPYOKY 3 pyYHUM
NicTONEeTOM-PO3MNMNoBaYeMm.

Y npunapax 6e3 6apabaHa wnaHra:

=> [lepecyHyTn HaTsXKHY Ayry Bropy Ao
ynopy.

=> 3akpinuTn HaTsHKHY Ayry 3a 40NOMOro
FBUHTIB | IHCTPYMeHTa.

=> 3aKpyTWUTW LUNaHI BUCOKOTO TUCKY Y
3'€JHaHHi BUCOKOTO TUCKY.

Y npunapax 3 6apabaHom wnaHra:

=> BcraBuTu i 3adikcyBatn pykosTKy y
Bany 6apabaHa ans wnaxra.

=> [lepe HAMOTYBaHHSAM PO3KMadiTh LUNaHT
BMCOKOIO TUCKY Y BUTSTHYTOMY BUA.

= HamoTaTu LWwnaHr BUCOKOro TUCKY Ha
6apabaH ons WnNaHra Wwnsaxom
obepTaHHSA PYKOATKMN PiIBHOMIPHUMU
pyxamu. Bubpatu HanpsiMmok
06epTaHHA TakMM YMHOM, o6 LwinaHr
BMCOKOrO TUCKY HEe NeperHyBCs.

BBeaeHHA B ekcnsyartauito

A\ TMonepedxeHHs

Hebesneka mpasmysaHHsi! [Npucmpit,
nideedeHHs, wnaHe 8UCOKO20 MUCKY ma
3'eOHaHHS1 NoBUHHI 6ymu cripasHi. SIKuwo
npucmpili HecripasHuU, Uo2o
8UKOpUCMOBY8aMU He MOXHa.

EnekTpuyHi 3'eqHaHHA

A O6epexHo!

Hebe3sneka nopaHeHHs el1eKmpu4yHUM
CMpyMOM.

TMpucmpit cnid emukamu nuwe o
Oxeperia 3MiIHHO20 CmMpyMy.

TMpucmpit moxxe 6ymu nid’eOHaHul nuwe
00 enleKmpuUYHOI MepeXi, W0 No8UHHa
6ymu ecmaHo8eHa efieKmpoMOHMEPOM
32i0Ho 3 IEC 60364.

BasHavyeHa Harpyea Ha 3a800ChKili
mabsuyyi noguHHa 36izamucsi 3 Harpyeaor
y Oxeperii moky.

MiHimanbHul 3anobiXHUK po3emku (Ous.
TexHidHi OaHi).

3abopoHsiembcest nepesuwysamu
MakcumarsbHo dorycmumuti nosHuUl onip 8
mouyyi nid'eGHaHHs1 0o mepexi (Ous.
TexHidHi OaHi).
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lMpunad o6086's13k080 Nog8uHeH 6ymu
nidknto4YeHul 0o enieKmpuYHOI Mepexi 3a
doromoeor wmekepa. 3abopoHsemscsi
Hepo3'eMHe 3'€dHaHHs 3 OxXeperiom
JKueneHHs1. LLimekep npusHayeHuli 0nsi
BIOKITIOYEHHS 8i0 MepeXi.

lMepesipamu nidknoyeHHs npunady 0o
mepexi Ha npedmem rnowKoOXXeHHs neped
KOXHUM 8UKOPUCMAaHHAM. 3aMiHimb
OeghekmHuli Npoeid Yepes agmopu3osaHy
cepsicHy criyxby/enekmpuka.

LlImekepu ma 3’¢OHaHHsi No0oexysaya, Wo
8UKOpUCMOBYEMbCS, MOBUHHI 6ymu
8000HENPOHUKHUMU.

Bukopucmosysamu rnodoexxysay
docmamHboe2o Giamempa (dus. po3din
"TexHiuHi OaHi") i mosHicmo po3momamu
{io20 3 KomyuwiKU.

HenpasinbHi no006XeHHS MiHit MOXYmb
b6ymu HebesneyHumu. Mo3a
npumileHHsIMU sukopucmosylime
8i0r1osiOHi nodoesxxysaui nuHil 3
8i0r108IOHUM MapKye8aHHsIM ma
docmamHim po3MipoOM nepemuHy:
MoTyxHicTb AMB. Ha 3BoACHKIN TabnuyLi/ B
TexHiYHUX gaHuX.

Mopaya Boaun

A\ MonepedxeHHs

Cnidyeamu iHCmpyKuism 8000rnpogidHo20

nidnpuemcmea.

BidnosidoHo do ditovux dupekmus

3abopoHsiembCsl eKcrislyamauisi

npunady 6e3 cenapamopy

cucmem y cucmemi

godorocmaydaHHs numHoi eodu. Crid

8uKopucmosysamu 8i0rnogioHull

cenapamop cucmem ipmu KARCHER

abo anbmepHamusHuli cernapamop

cucmem, 32i0Ho EN 12729 muny BA. Boda,

wo npodiwsia Yyepes cucmemMHul

cernapamop, egaxxaembcsi HerpudamHor

ons nUMms.

MoTyxHicTb ANB. B TEXHIYHMX AaHUX.

= [lpuegHaTu WnaHr nogadi sBogm
(miHiManbHa goBxwuHa 7,5 m,
MiHiManbHWi giameTp 3/4") po micus
3abopy BoaM NpunagoMm i 4o mxepena
BOAM (Hanpwknag, A0 KpaHa).

Bkasieka

LlInaHe nodayi 800u He e8xodumb A0
KOoMriekmy rnocmayaHHsi.

=> BigkpuTn nogayy Boau.

BcmokyTyBaHHA Boau 3
KOHTeNHepa.

= YCMOKTYBanbHWIA LUMAHT 3 iNbTPoM
(Ne gna 3amoBneHHs 4.440-238.0)
NPUrBUHTUTU A0 MiCLS NiAKMOYEHHS
BOAOMNOCTa4YaHHs.

= BupganuTu nosiTps 3 npunagy:
BiarBuHTUTN OPCYHKY.
[aTtu npunagy nonpawoBaTty, JOKU
BOAA He NoYHe TekTn 6e3 nyxmpuis
noBiTp4.
Hatu npunagy nonpautosatu 10
CeKyHJ, - MOTiM BUKIHOUMTU. [ToBTOPUTU
npoLecC Kinbka pasiB.

=> BuvMKHITE NpUCTpIN Ta 3HOB
npuegHanTe posnunosay.

A O6epexxHo!

Hebeasneka subyxy!

He posnunsmu aoproyi piduHu.

lpu 3amiHi npucmpoto 8 HebeaneyHomy
Mmicyi (Harpuknad, 6€H30KOTOHKa)
HeOb6XiOHO npuMpPUMy8amuch
crieyianbHuUx nopad no mexHiui 6e3sneku.
Yeaea!

Hucmumu dsuayHu y micusix 3 8idrnogioHUM
macrioynoernosayem (3axucm
HasKonuwHbL020 cepedosuwa).
Hebesneka 3acmiyeHHs1. [Moknacmu
¢opcyHKU y 8i0cik Orns akcecyapis KiHuem
Hazopy.

Bka3zieka

Hebesneka 3acmiveHHs. [NMoknacmu
gopcyHKU y 8i0cik Orns akcecyapie KiHuem
Hazopy.

PoboTa nig BUCOKUM TUCKOM.

Bkasieka

lMpunad ocHaweHo KOHMPOIepoOM cusu
8CMOKMYy8aHHS. []auayH 3aryckaembcsi
npu HamucKaHHI Ha 8axinb rnicmonema.
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=> 3aBXxau NOBHICTIO PO3MOTYNTE LUNaHr
BMCOKOro TUCKy 3 6bapabaHa.

=> BcraHoBIiTb BUMMKa4 npunagy y
nonoxexHsa "I".

= Po36nokyBaTtu py4Hun nictoneTt-
po3nunoBaY i BUTATHYTU BaXinb
nicronera.

=> BcraHoBuTM pobounii Tuck i 06'em
nogadvi Bogn obeptaHHAM
(6escTyniH4aTo) perynsatopa Tucky/
nogadi nicroneta-po3nuniosava (+/-).

Bubip Buay ctpymeHs

=> 3aKkpuTn py4HuiA nictoneT-
po3nuntoBay.

= Ob6epTaTty Kopnyc POPCYHKM A0TH,
OOKv BaxkaHui cumBon He 6yae
Bi4noBiAaTU MapKyBaHHIO:

Kpyrnui cTpymiHb BUCOKOTO
m | TUcky (0)° Ana ocobnueo
CTiViknx 3abpyAHeHb

Mrocknn CTpyMiHb HU3LKOTO

W3HO

MUAHUM 3acobom abo MuTTs
HU3bKUM TUCKOM

lMnockuin CTpyMiHb BUCOKOrO
TUCKy (25)° anst oBWMpHKX
3abpyaHeHb

>. Tucky (CHEM) ans po6oTu 3
[ |

I—

ExkcnnyaTtauis 3 3aco6om ans
YMLLEHHSA

A\ lMonepedxeHHs

HesgidroeioHi 3acobu Onst YUUWEHHS
MOXymb nowkoOumu nipunad i 06'ekmu,
wo nidnsiearome YUUEHH!O.
Bukopucmosysamu minbku mi MUtHi
3acobu, siki donyweHi 00 sUKOpUCMaHHsI
KomnaHieto Karcher. [lompumysamucs
8Ka3igokK U pekomeHOau,ill 3 003y8aHHs
wo0do muliHux 3acobie. [nst 0balnueozo
cmaerieHHs1 00 HaBKOJTUWHBO20
cepedosuwa owadnueo
sukopucmosytime mMutoqul 3aci6.
Lompumysamucsi 8ka3i8oK 1o mexHiyi
besneku, HagedeHUX Ha ynakosui 3acobie
On1sl YUUWEHHSI.

UK-5

B3acobwu ans unwieHHs Karcher rapaHTytoTtb

6e3nepebintHy poboTy. Byab nacka,

NPOKOHCYNbTyNTECHA 3 HaMu abo BigiLNiTh

3anuT Ha OTPMMaHHS HaLLoro kartanory abo

iHpopmaUiiHnx maTepianis wonao 3acobis

ONS YALLEHHS.

= BUTArHITb BCMOKTYBanNbHUIA LUNAHT Ans
Mutoyoro 3acoby.

=> BcTaBuTy LINAHr BCMOKTYBaHHs 3acoby
ANS YMLLEHHS Y EMHICTb 3 3acobom Ans
YNLLIEHHSA.

=> YcTtaHoBuTU POpCyHKY Ha ,CHEM® .

=> [lo3yroumii KnanaH MU4oro 3acoby
BCTAHOBWTU Ha HeobXigHy
KOHLeHTpaLito.

PekomMmeHaoBaHi MeToAN OUYULLEHHSA

= Po3nunuTn HEBENWKY KinbKiCTb 3acoby
ONS YMLLEHHS Ha CyXy NMOBEPXHIO Ta
3anvwmnTK OISt (He BUCMXaTtm).

=> PosunHeHuih 6pya 3MUTH CTPyMEHEM
nig TUCKOM.

=> [licnsa ekcnnyaTtauii 3aHypuTH PiNbTp y
uncty Boay. [osyroumn knanaH
BCTAHOBWUTW HA HaNBULLY
KOHLIEHTpaL,ito MUIAHOro 3acoby.
3anycTutu npunag, i Yepes ogHy
XBUINWHY NPOMorockaTw.

MepepnBaHHsA pob6oTH

=>» BignyctuTn Baxinb py4Horo nicronera-
po3nunoBava, npunag BUMKHETbCS.

=> 3HOBY MOTArHYTM 3a BaXifb Py4HOro
nicroneTa-posnuniosaya, npunag
3HOBY YBIMKHETbCS.

BuMKHYTH npucTpin

BcTaHoBIiTbL BUMMKay npucTtpoto Ha "0".
BUTArHITE MepexHuin Wtekep 3i
LUTENCENbHOI PO3ETKN.

3akpunte nogavy Boaum.

YBIMKHITb NicTONeT-po3nunoBaY, 4OKK
npunag He 3BiNbHUTLCS Bif, TUCKY.
3acrtocyBaTu 3anobikHMIA Baxinb
py4HOro nicroneTa-po3nunoBaya ans
3anobiraHHA HEHaBMUCHOTO
cnpaLbOoBYyBaHHS nicToneTa.

v oYY VY

221



222

36epiratu npucTpin

=> BcraBuTtu pyyHun nicronert-
posnunoBay y Tpumav.

=> LUnaHr BUCOKOro TUCKY 3moTaTh 1
NoBICUTW Ha NiACTaBKy ANS LnaHra.
abo
HamoTaty wnaHr BUCOKOro TUCKY Ha
6apabaH. BcTaButy pyyky pykosTku, o6
3abnokysatu 6apabaH ons wnaHra.

= O6moTaTu cnony4Huin kabens HaBKoOMo
Tpumaya kabento.

=> 3akpinuTu WTeKep YyCTaHOBMNEHO
Knincoto.

3axucT Big Mopo3iB

A\ MonepedxeHHs

Mopo3 nowkodums npunad, SKWo 3 Hb020

r108HICMIO He CryuweHo 800y.

Mpunag cnig 36epiratu B 3axueHomy Big

MOPO3Y MPUMILLEHH.

Akwo 36epiraHHs B MicLi, 3axuLeHoOMy

Bifi MOpPO3y, HEMOXINBeE:

= 3nwuiite BOAY.

=> [poroHiTe cTaHaapTHWI 3acib 3axucTy
BiZ MOPO3iB Yepes NpUCTpIMn.

Bka3zieka

Bukopucmamu cmaHOGapmHi aHmugpu3su

Ornisi aemomobiriie Ha a2/1uKoeeili OCHOSI.

Hompumytimecsi iHcmpykuid 3

8UKOpUCMaHHS aHmugpu3sy.

=> 3anuwTe npunag yBiMKHEHUM Ha NPOTA3i
He Ginblie 1 XBUNMHK, JOKM HAcoC i
Tpy6OoNpoBOAM HE CMOPOXHATHCS.

TpaHcnopTyBaHHA

Yeaza!

Hebesneka ompumaHHsi mpasm ma

yuwikodxeHb! [pu mpaHcrnopmysarHi crio

38epHymu yeazy Ha gagy Mpucmpolo.

=> [pu TpaHCNOPTYyBaHHI Ha BENWKY
BiCTaHb HECTW NMpunag 3a py4ky.

= Y npunapax 6e3 6apabaHa ans wnaxra
nig Yac nepeHeceHHs TAroBy pyyky cnig
NnocTaBuTK BHM3. [1pn NnepeHeceHHi
TpUMaTV Npunag 3a pykosiTky, a He 3a
TArOBY PY4Ky.

=> [lpu nepeBe3eHHi anapaTy B
TpaHCNOPTHMX 3acobax cnig
BpaxOByBaTU MiCLIEBI Aitovi Aep)KaBHi
HOpMW, HanpaBneHi Ha 3axucT BiA
KOB3aHHS1 Ta NepeKnaaHHsi.

Yeaea!

Hebeaneka ompumaHHsi mpasm ma
ywkodxeHs! lNpu 36epiecaHHi 38epHymMu
yeazy Ha eazy npucmpolo.

Llen npunag mae 36epiratuca nuwe y
BHYTPILLHIX MPUMILLIEHHSAX.

Dornsap Ta TexHiyHe

ob6cnyrosyBaHHA

A O6epexHo!

Hebeaneka mpasmysaHHsi 8i0 8urnadkoeo
3anyweHoe2o anapamy | efleKmpowoKy.
Lo nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim csid
B8UMKHymu nipucmpiti ma sumsigHymu
wmekep.

O6cTexeHHA 6e3nevyHocTi/goroBip
TeXHIYHOro o6¢cnyroByBaHHs

Bu 3aBXaun MoXXete 4OMOBUTUCA 3 BalLUM
TOProBerbHUM NPeacTaBHUKOM Mpo
perynsipHe NpoBeAeHHS TEXHIYHOro ornsay
abo yknactu 4orosip Texo6CnyroByBaHHs.
3BepTanTecs 4o Hac 3a KoHcynbTadieto!

Mepea KOXXHUM 3aCTOCYBaHHAM

=> [lepeBipnTu cnony4Hui kabenb Ha
npegmeT ylkoaxeHb (Hebeaneka
BPaXXeHHs1 CTPYMOM), NMOLLKOAKEHWI
kabenb cnig HeramHo 3aMiHUTU B
YMOBHOBAXEHIN CepBiCHiN cnyxoi/
€NEeKTPUKOM.

=> [lepeBipTn Ha NOLUKOAXKEHHS pyKaB
BMCOKOIO TUCKY (OMacHICTb po3puBY).
MoLWKOAXEHHWIN pyKaB BUCOKOTrO TUCKY
noTpibHO HeramHo 3amMiHUTU.

=> [lepesipTe npucTpii (Hacoc) Ha
repMeTUYHICTb.
3 kpanni Bogu 3a XB. € 4ONYCTUMUMU Ta
MOXYTb BUXOAWUTU Ha 30BHILLHIO
NnoBepxHo NpucTpoto. Mpu GinbLuin
HerepMeTUYHOCTI BUKINMKaWTe Cnyxoy
TEXHIYHOI NiTPUMKM.
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Ko>XHoro TuxHs

=> [lepesipka piBHa macTuna lMNpwn
MOJSIOKOOBpPa3Hii KOHCUCTEHUT
mMacTuna (Boga B macTuni) cnig,
HeramHo 3BepHYTUCS 4O CepBiCHOI
cnyxou.

= OumncTuTU ciT4acTuin inbTp enemeHTy
NigKNYeHHSA noaadi Boau.

= OuncTnTU INbLTP Yy BCMOKTYBaNbHOMY
LUTAHroBi MUIOYOro 3acoby.

KOXXHOro poKy a6o yepe3 500 roauH
po6oTu

= 3amiHa macTtuna.

3amiHa mactuna

BUrBUHTUTU KPINWUMBHI TBUHTW KPULLIKA
npunagy, 3HATU KPULLKY.

3HATK KpUwKy 6aka ans mactuna.
MepeknHyT anapat ynepeg.
CnycTiTb onito 3 KOHTeNHepa.
MoBiNbHO 3anNMTK HOBE MacTUmo;
NyXupLi NOBITPS NOBUHHI BUATH.
OpsarHyTn Kpuwwiky 6aka aona mactuna.
3akpinuTn KpULLKY npunagy.

L 20 R T T

YTunisyite mactuno 6e3 wkoam ans
HaBKONULLHBLOrO cepefoBuia abo
3gavite B MyHKT yTunisawii.

Mapku macTun Ta piBeHb 3anoBHEHHA
3a3HaueHi B po3aini "TexHiyHi aaHi".

[Jonomora y Bunagky

Henonaaok

A O6epexHo!

Hebesneka mpasmyeaHHs 8i0 8urnadkogo
3anyujeHoeo anapamy i eneKmpowoKy.
Lo nposedeHHs 6ydb-sikux pobim cnid
8UMKHYmMU fpucmpil ma sumsiaHymu
wmekep.

EnekmpuyHi KoHCMpyKmueHi enemeHmu
MOBUHHI Mepesipsamucsi mifbKu
8M108HOBAXEHOI CEPBICHOI Cr1yX6010.
lpu NoOWKOOXEHHSIX, He 3a3HaYeHuUX y
ubomy po30dini, y sunadky cymHigy abo rpu
Yimkitl ekasiguji csid 3eepmamucsi 00
YrOBHOBaXEHOI Cep8iCHOI cryxbu.

MpucTpin He npauroe

=> [lepeBipnTu cnony4Hui kabenb Ha
npegmeT NOLIKOOXKEHb.

=> [lepeBipuT Hanpyry B Mepexi.

=> [pu enekTpUYHNX HECNpPaBHOCTSAX CNif
3BepTaTnCst 4O CEPBICHOT CNyou.

MpucTpin He nNpayloe Nig TUCKOM

BcraHoButu gopcyHky Ha ,Hochdruck
(BUCOKUIA TUCK)" .

MouncTutn conno.

3amiHnTK Hacaaky.

Bupanutu nosiTpsa 3 npunagy (avs.
"BBeaeHHs B ekcrninyaTadiio”).
MepeBipnTh 0'6eM nogadvi Boan (omB.
po3ain "TexHiyHi aani").

OuncTUTK ciT4acTum INbLTP enemeHTy
nigKntoYeHHsa nogadi Bogu.
MepeBipuTy BCi TpyOW i WNaHrm, Wwo
BeAyTb OO Hacoca.

Mpu HeobxigHOCTI, 3BEpHYTUCH 4O
CepBiCHOI cnyxo6u.

L2 T L 2 7 7

Hacoc HerepmeTU4HUM

3 kpanni Boau 3a XB. € 4ONYCTUMUMM Ta

MOXYTb BUXOOUTMN Ha 30BHILLHIO MOBEPXHIO

npucTpoto. [Npu BinbLLin HerepmeTUYHOCTI

BUKINMKaWTE CNyX0y TEXHIYHOT NiATPUMKM.

=> [pu cunbHOMY NPOTiKaHHI NEpPeBipUTH
npunag y cepBiCHOMY LEHTPI.

Hacoc ctykae

=> [lepeBipUTn Ha repMETUYHICTb
YCMOKTYBaNbHWUIA LUMaHr AN BOAM i
MUIAHOTO 3acoby.

= 3akpuTn KnanaH-go3aTop MUNHOIO
3aco0by npw ekcnnyaradii 6e3 MuiHoro
3aco0y.

=> Bupganutu nosiTpsa 3 npunagy (ave.
"BBefeHHs B ekcrinyaTaui").

=> [pu HeobxiaHOCTI, 3BepHYTUCA A0
CepBiCHOI cnyxou.

3aci6 gna YMLeHHA He
BCMOKTYETbCS

YcrtaHoBuTr dopcyHky Ha ,CHEM® .
MepeBipnTU/MPOYNCTUTN BCMOKTYHOYWN
LnaHr ans 3acobiB AN YMLLEHHS 3
dinsTPOM.

2>
2>
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=>» BigkpuTn abo nepesiputM/NnpouncTnuTm
[03yBarnbHUIA KnanaH MUAHOTO 3acoby.

=>» [lpu HeobXiaHOCTI, 3BEPHYTUCA A0
cepBicHOI crnyou.

Mpwunapna v 3anacHi gertani

— Tpnubomy 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCH
nviwe Ti KOMNMEKTYoYi Ta 3anacHi
YaCTWHM, LLO HaJaTbCA BUPOBHMKOM.
OpwriHanbHi KOMNMAEKTYOYi Ta 3anacHi
YacTWHM 3aMOBMATBLCA MO rapaHTi,
Wwob MoxHa byno 6e3neyHo Ta 6e3
nepeLuKos, BUKOPUCTOBYBATMW MPUCTPIN.

— ACOPTUMEHT 3anacHUX YacCTuH, WO
4acTo HeobXiaHi, MOXHa 3HaUTK B KiHLU
iHCTPYKUiT No ekcnnyaradii.

— [llopanbla iHhopmalig no 3anacHNM
YacTuHaM € Ha canTi
www.kaercher.com B po3aini Cepsic.

Y KOXHil KpaiHi AitoTb YMOBUW rapaHTii,
HaJaHoi BiANoOBIAHOW chipmoto-
npoaasuem. Henonagku B po6orTi
NPUCTPOIO MU yCyBaeMO Ge3nnaTHo
NPOTAroM TepMiHy Aii rapaHTii, SKLIO BOHM
BUKNWKaHi 6pakom maTepiany 4m
NOMMUITKaMun BUTOTOBIEHHSA. Y BUMNaaKy
YMHHOCTI rapaHTii 3BepPTiTbCS A0 NpoaaBLs
4 B HANONWKYMIN aBTOPU3OBAHUN
CEPBICHWUIN LIEHTP 3 AOKYMEHTanbHUM
NigTBEPAXKEHHAM MOKYMKM.

3asiBa npo BiANOBIAHICTb
Bumoram CE

Linm mun nosigomMnsemo, LWo Hux4e
3a3HayeHa MallMHa Ha OCHOBI CBOET
KOHCTPYKLU,iT Ta KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHAHHS, a TaKoX y BUMYLLEHOT y
npoAax MoAeni, Bignosiaae cnewianbH1UM
OCHOBHMM BMMOraMm Loao 6esneku Ta
3aXUCTY 300pOB'A NpeacTaBNeHUX HXYe
aupektne €C. Y BUNaaKy Hey3roaxeHoi 3
HaMK 3MiHM MalWHK LS 3asiBa BTpadae
CBOIO cuny.

MpoAaykT: OuuLLyBay BUCOKOTO TUCKY
Tun: 1.514-xxx
BignosigHa aupektuea €C
98/37/€C (no 28.12.2009)
2006/42/€C (3 29.12.2009)
2004/108/€C

2000/14/€C

MpuknaaHi rapmoHi3ytodi Hopmu
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008
3acTocoByBaHU MeTOA OLiHKK
BignoBsigHoCTI

[onoBHeHHs V

PiBeHb noTyxHocTi dB(A)
BumipsHun: 87

[apaHTOBaHu 89

n:

Ti, xTO Nmignucanucsa gitoTb 3a 3anuMTom Ta
[OPYYEHHSIM KepPiBHULITBA.

) Wsa

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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TexHiYHi XapaKTepuCcTUKu

Tun HD 5/14 C HD 5/14 C
HD 5/14 CX

EU GB
Min'eaHaHHAa oo mepexi
Hanpyra B 230 | 240
Tun cTpymy My 1~ 50
3aranbHa NoTyXHICTb KBT 2,7
3anobixHuk (iHepTHuiA, Char. C) A 16 | 13
CTyniHb 3axucTy IPX5
MakcvmanbHui gonyctumui onip Mmepexi  [Om (0.346+j0.216)
Moposxysay 30 M MM?2 2,5
Migkno4yeHHA BogonocTa4yaHHA
TemnepaTypa CTpyMeHs (Makc.) °C 60
O6’em, WO nogaeTbes (MiH). n/r (n/xs) 700 (11,7)
"MnBrHa BCMOKTYBaHHS 3 BiAKPUTOro M 0,5
KoHTenHepa (20 °C)
Tuck, Wwo nogaetbest (Makc. ) mPa (bap) 1(10)
Poboui xapakrepucTuku
Po6ouunn Tuck MPa (6ap)| 14,5 (145) 14 (140)
Kanibp posnuntosaya (CX) 031 (033) 33
Makc. pobounii Tuck MPa (6ap) 18 (180)
O6’em nogaui n/r (n/xs) 500 (8,3)
BcmokTyBaHHS Mutodoro 3acoby n/r (n/xs) 0...35(0...0,6)
Cwvina Biggadi nictoneTta-po3nunoBaya H 25
(makc.)
3HauyeHHs BcTaHoBneHe 3rigHo EN 60355-2-79
3HayeHHs Bibpauii pyka-nneye
Py4Hun posnuntosay m/c? <2,5
BuxnonHe conno m/c? <2,5
Hebesneka K m/c2 1
PiBeHb wymy L, OB(A) 75
Hebesneka K OB(A) 2
PiBeHb NOTYXHOCTI WyMy Ly, + Hebesneka [ob(A) 89
Kwa
Po6oui maTepianu
KinbkicTe mactuna | 0,35
Bua mactuna - SAE 15W40
Po3mMipu Ta Bara
[oBxunHa MM 360
LnpunHa (CX) MM 375 (400)
BUCOTa MM 925
Bara 6e3 obnagHaHHs (CX) Kr 25 (28)
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HD 5/14 C
HD 5/14 CX

K — %
6.362-078.0 )

5.443-229.0

5.310-065.0

4-515-103.0

01/06
5.961-860.0
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HD 5/14 C
HD 5/14 CX

4.775-492.0

2.880-296.0

HD 5/14 C

4.760-356.0
6.391-238.0

2.880-296.0

6.362-365.0

4.763-14501— HD 5/14 C
4.763-146.0— HD 5/14 CX <
HD 5/14 C *GB P f@}\

6.391-238.0

6.391-172.0

6.391-172.0

=

4.767-022.0—1.514-113.0 /-114.0
4.767-126.0—1.514-506.0

6.363-116.0

HD 5/14 CX

10/07
5.961-860.0
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AE Karcher FZE, P.O. Box 17416, Jebel Ali Free Zone (South),
Dubai, United Arab Emirates,
22 +971 4 886-1177, www.kaercher.com

AT Alfred Karcher Ges.m.b.H., LichtblaustraRe 7, 1220 Wien,
2 +43-1-25060-0, www.kaercher.at

AU Karcher Pty. Ltd., 40 Koornang Road, Scoresby VIC 3179,
Victoria,
2 +61-3-9765-2300, www.karcher.com.au

BE Karcher N.V., Industrieweg 12, 2320 Hoogstraten,
% +32-3-340 07 11, www.karcher.be

BR Karcher Industria e Comércio Ltda., Av. Professor
Benedicto Montenegro no 419, Betel, Paulinia - Estado de Sao
Paulo, CEP 13.140-000

2 +55-19-3884-9100, www.karcher.com.br

CA Karcher Canada Inc., 6535 Millcreek Road, Unit 67,
Mississauga, ON, L5N 2M2,
2= +1-905-672-8233, www.karcher.ca

CH Karcher AG, Industriestrasse, 8108 Dallikon, Karcher SA,
Croix du Péage, 1029 Villars-Ste-Croix,
220844 850 864, www.kaercher.ch

CN Karcher (Shanghai) Cleaning Systems, Co., Ltd., Part F,
2nd Floor, Building 17, No. 33, XI YA Road, Waigaogiao Free
Trade, Pudong, Shanghai, 200131

% +86-21 5076 8018, www.karcher.cn

CZ Karcherspol. sr.o., Modletice c.p. 141, CZ-251 01 Ricany,
28 +420/323/606 014, www.kaercher.cz

DE Alfred Karcher Vertriebs-GmbH, Friedrich-List-Strale 4,
71364 Winnenden,
2> +49-7195/903-0, www.kaercher.de

DK Karcher Renggringssystemer A/S, Helge Nielsens Allé 7 A,
8723 Losning,
2 +45-70206667, www.karcher.dk

ES Karcher, S.A., Pol. Industrial Font del Radium, Calle Josep
Trueta, 6-7, 08403 Granollers (Barcelona),
28 +34-902 17 00 68, www.karcher.es

F Karcher S.A.S., 5, avenue des Coquelicots, Z.A. des Petits
Carreaux, 94865 Bonneuil-sur-Marne,
22 +33-1-4399-6770, www.karcher.fr

FI  Karcher OY, Yrittdjantie 17, 01800 Klaukkala,
2 +358-207 413 600, www.karcher fi

GB Karcher (U.K.) Ltd., Kércher House, Beaumont Road,
Banbury, Oxon OX16 1TB,
2B +44-1295-752-000, www.karcher.co.uk

GR Karcher Cleaning Systems A.E., 31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str., 136 71 Aharnes,
% +30-210-2316-153, www.karcher.gr

HK Karcher Limited, Unit 10, 17/F., Apec Plaza, 49 Hoi Yuen
Road, Kwun Tong, Kowloon,
2 ++(852)-2357-5863, www.karcher.com.hk

HU Karcher Hungaria KFT, Tormasrét ut 2., (Vendelpark), 2051
Biatorbagy,
2 +36-23-530-64-0, www.kaercher.hu

| Karcher S.p.A., Via A. Vespucci 19, 21013 Gallarate (VA),
2> +39-848-998877, www.karcher.it

KARCHER

IE  Karcher Limited (Ireland), 12 Willow Business Park, Nangor
Road, Dublin 12,
22 (01) 409 7777, www.kaercher.ie

JP  Karcher (Japan) Co., Ltd., Irene Kéarcher Building, No. 2,
Matsusaka-Daira 3-chome, Taiwa-cho, Kurokawa-gun, Miyagi
981-3408,

B +81-22-344-3140, www.karcher.co.jp

KR Karcher Co. Ltd. (South Korea), 2nd Floor , Youngjae
Building, 50-1, 51-1, Sansoo-dong, Mapo-ku, Seoul 121-060,
2 +82-2-322 6598, www.karcher.co.kr

MX Karcher México, SA de CV, Av. Gustavo Baz Sur No. 29-C,
Col. Naucalpan Centro, Naucalpan, Edo. de México, C.P. 53000
México,

2 +52-55-5357-04-28, www.karcher.com.mx

MY Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd., 71 & 73 Jalan TPK 2/
8, Taman Perindustrian Kinrara, Seksyen 2, 47100 Puchong,
Selangor Darul Ehsan, Malaysia,

22 +603 8073 3000, www.karcher.com.my

NL Karcher B.V., Postbus 474, 4870 AL Etten-Leur,
%2 0900-33 666 33, www.karcher.nl

NO Karcher AS, Stanseveien 31, 0976 Oslo, Norway,
2> +47 815 20 600, www.karcher.no

NZ Karcher Limited, 12 Ron Driver Place, East Tamaki,
Auckland, New Zealand,
& +64 (9) 274-4603, www.karcher.co.nz

PL Karcher Sp. z 0.0., Ul. Stawowa 140, 31-346 Krakoéw,
2 +48-12-6397-222, www.karcher.pl

RO Karcher Romania srl, Sos. Odaii 439, Sector 1, RO-013606
BUKAREST,
2> +40 37 2709001, www.kaercher.ro

RU Karcher Ltd. Service Center, Leningradsky avenue, 68,
Building 2, Moscow, 125315
& +7-495 789 90 76, www.karcher.ru

SE Karcher AB, Tagenevagen 31, 42502 Hisings-Karra,
28 +46 (0)31-577 300, www.karcher.se

SGP Karcher South East Asia Pte. Ltd., 5 Toh Guan Road East,
#01-00 Freight Links Express Distripark, Singapore 608831,
2 +65-6897-1811, www.karcher.com.sg

SK Karcher Slovakia, s.r.o., Beniakova 2, SK-94901 NITRA,
2 +421 37 6555 798, www.kaercher.sk

TR Karcher Servis Ticaret A.S., 9 Eylil Mahallesi, 307 Sokak
No. 6, Gaziemir / Izmir,
& +90-232-252-0708, +90-232-251-3578, www.karcher.com.tr

TW Karcher Limited, 7/F, No. 66, Jhongijheng Rd., Sinjhuang
City, Taipei County 24243, Taiwan,
22 +886-2-2991-5533, +886-800-666-825, www.karcher.com.tw

UA Karcher TOV, Kilzeva doroga, 9, 03191 Kiew,
2 +380 44 594 7576, www.karcher.com.ua

USA To locate your local dealer please visit our web site at
http://www.karchercommercial.com or call us at 888.805.9852

ZA Karcher (Pty) Ltd., 144 Kuschke Street, Meadowdale,

Edenvale, 1614,
2 +27-11-574-5360, www.karcher.co.za
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